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      PROLOG


      PRÁZDNOTA


      před 4000 lety


      „Je to obyčejný příběh. Nějaký člověk přestal dýchat, přiražen pod kočárem nebo kvůli nějaké jiné tragické nehodě a je pokládán za mrtvého. Když je však břemeno odstraněno – neuvěřitelně rychle se zotaví! Přesto však tato osoba byla, na okamžik nebo dva, ztracena pro nás i pro celý svět.


      A co během této dočasné smrti zažili? Temnotu? Nicotu? Ne, to opravdu ne! Říkají nám, stejně, jako nám to již řeklo tolik jiných předtím, že se nacházeli na určitém místě, které dokázali přesně popsat. A kdo z nás by toto místo neznal?


      Cožpak jsme je ve svých snech neviděli všichni? To místo přece sdílíme v nejvzdálenějších koutech svých myslí. Říše, v níž nic nedává smysl, kde je člověk ve stejnou chvíli najednou ztracen i doma. Prázdnota.“


      – ŠEPOT Z PRÁZDNOTY,


      z Pojednání o fyzické existenci té cizí říše Barnoli Mulaniho


      [Ukázka]


      To místo je vyrobeno jen z kamene a popela, není zaplněno ničím jiným než studenou temnotou, páchne jen rzí a rozkladem a chutná jen jako ostrý a kyselý pach strachu.


      Chlapec upřeně hledí do nebe – ačkoli to tak není. Žádné nebe tam není, jen prázdná křivka kroutícího se šedavého kouře, těžkého a zlověstného, táhnoucího se odsud až na konec světa. To a dvě kroutící se paže jakéhosi otlučeného kamene, stáčející se jako dvojice kmenů zkamenělých stromů přes hlavu kamenné desky, na níž leží, je všechno, co chlapec vidí. Ruce, které mu svírají hlavu ze stran, jsou stejně pevné i stejně studené jako oltář pod ním, a když se snaží hlavu otočit, ruce ho přitlačí ještě víc a konečky prstů se mu zaboří do spánků tak, až má pocit, že mu prorazí lebku.


      A tak chlapec jen zírá do toho nekonečného nic nahoře, na ne-oblohu rozprostírající se nad tímto opuštěným místem, do té nicoty.


      Do Prázdnoty.


      Oltář pod ním je studený, z kamene tak starého, že spíš připomíná kov, jako by byl vytesaný z jediného kusu černého železa, takového železa, které se nachází v srdcích padlých hvězd, a jeho chlad se mu šíří tělem a proniká mu do kostí tak hluboko, až má pocit, že leží na ledu.


      Zkouší hýbat pažemi, jsou však spoutané. I nohy má spoutány lanem, tak pevně a hrubě, že se mu jeho vlákna při každém pohybu těla zařezávají do kůže a pálí to stejně nesnesitelně jako chlad oltáře. Sevře prsty, není tam však nic, čeho by se mohl držet, nic, co by mohl sevřít. Ta spousta zlatých prstenů, zdobících každý prst, tvrdě zaklepe o kámen.


      On však zprvu bojoval a ze všech sil se bránil, když ho členové kultu s tvářemi skrytými v hlubokých záhybech olovem nabarvených plášťů nesli po plochých kamenech a položili ho na oltář. Nebylo to k ničemu. Bylo jich tolik, drželo ho tolik rukou, a i když byl chlapec silný a i když se svíjel a křičel a křičel, drželi ho v železném sevření. Znovu bojoval, když ho potom přivázali k desce, ale jediné, čeho tím dosáhl, bylo vyčerpání toho mála energie, která mu zbyla.


      Když svou oběť znehybnili, kultisté poodstoupili. Chlapec se podíval vzhůru a pozoroval shromáždění po obou stranách kamenných schodů, kde stáli s hlavami skloněnými a s rukama skrytýma v dlouhých převislých rukávech. Chlapec začal znovu křičet a hruď se dmula, jak se zhluboka nadechoval kovově studeného vzduchu, muži však jen mlčky přihlíželi. Když se chlapec vyčerpal a zvrátil hlavu na oltář, sevřely ho dvě ruce a zatlačily mu hlavu dolů.


      Nyní chlapec mrká. Pokud zde čas vůbec plyne, nedokáže ho měřit ani počítat, protože má mysl zamlženou těmi nechutnými sladkými lektvary, které ho přinutili pít, a vším tím barevným nakyslým kouřem, který ho přinutili vdechovat předtím, než ho přinesli sem, do té ohavné nicoty. Když přestal bojovat a ten děsivý chlad z něj vysával energii, začala se mu točit hlava a měl pocit, že se kolem něj otáčí samotná Prázdnota.


      Snaží se vzpomenout si na své jméno. Nejde to. Snaží se vzpomenout si svůj věk – je mladý, to ví i přesto, že počet let svého života vyjádřit nedokáže. Je mu patnáct? Dvacet? Možná i víc. Nevzpomíná si, a čím víc se snaží, tím víc zapomíná.


      Teď vidí, že se nad ním tyčí nějaký muž, stojící v čele oltáře. Muž se otáčí a chlapec ho teď nevidí, zato ho však slyší – šustění pláště, zvuky nohou.


      A potom přijde ten jiný zvuk, skřípnutí kovu o kov. Muž se vrací, jeho zorné pole zakrývá černý stín. Ten se pohybuje a chlapec zahlédne něco blýskavého, něco, co muž drží vysoko nad hlavou. Je to zářící a bronzové. Ten náhlý záblesk neočekávané barvy chlapce vyděsí.


      Je to nůž se dvěma dlouhými, paralelními čepelemi, které svítí a odrážejí světlo, které vypadá jako z jiného světa. Světlo, které je jasné a bílé a potom oranžové a červené, jako kdyby se nůž pomalu otáčel před velkým ohněm, i když ho muž v kapuci drží naprosto klidně.


      Ostatní se shromáždili okolo oltáře a dole na schodech a nadále mlčí, jen své hlavy v kapucích obrátili k oběti.


      Muž s nožem se dvěma čepelemi něco mumlá, ale chlapec ho neslyší, protože má hlavu plnou zvuku vanoucího větru. Strach, který ho naplňuje, najednou expanduje a on má pocit, jako by ho hodili do hluboké tmavé studny. Zvedá se mu žaludek a do hrdla mu stoupá hořká žluč, on však v sobě najde sílu se ještě jednou naposled vzepřít provazům, jako by to vůbec mělo nějaký smysl.


      Nemá. Provazy drží stejně pevně jako ruce, které mu svírají hlavu a tlačí mu bradu vzhůru tak, že teď má hlavu zakloněnou a vidí obličej muže s nožem v ruce.


      Obličej svého kata.


      Potom se zablýskne, blesk však není provázen hromem, a i když se chlapec snaží vymrkat si slzy z očí, blýská se dál, ale on neví, jestli je to Prázdnotou, jestli to vidí jenom v duchu, nebo zda z nože vyzařuje to neskutečné světlo.


      Chlapec vykřikne.


      Čepel se posouvá na stranu, zastaví se vysoko ve vzduchu a muži začnou znovu mumlat.


      Čepel se mihne vzduchem a otevře chlapci krk. Křik ustane a nahradí ho sípavé chroptění. Údy sebou cukají a nehty drásají tvrdý povrch oltáře, jenž se rychle zalévá lepkavou krví.


      A potom už chlapec leží nehybně. Zírá do nicoty nad sebou a život z něj vyprchává.


      Umírá.


      A něco strašlivého se zrodí.


      KAPLE SESTER VĚŠTECKÉHO ŘÁDU, BALETON, GRISTOL


      14. den měsíce Písní, 1851


      „O slepých sestrách Věšteckého řádu se hodně mluví. Popravdě řečeno jejich oči fungují úplně stejně jako ty vaše nebo mé. Ony se jen snaží být slepé k vyrušování a nicotnostem. Je-li to nezbytné, přicházejí mezi nás s očima zakrytýma bohatě barvenými páskami nebo jinými prostředky. Takto jsou vždy připraveny vidět věci jasně.“


      – O VĚŠTECKÉM ŘÁDU


      Douglas Hardwick, historik


      Klášter proroctví je tvořen velkou kruhovou komnatou v samém středu Kaple sester věšteckého řádu a je vlastně jádrem, z něhož raší sedm křídel kaple samotné. Zářivě bílý kámen, z něhož je postavena, byl odborně vytvarován tak, aby vznikla matematicky dokonalá místnost, a vysoký klenutý strop vytváří iluzi, že klášter je jaksi otevřený okolnímu vzduchu.


      Okolo ústředního pódia bylo uspořádáno šest obdélníkových dlaždic z černého mramoru zakřivených souběžně s kulatými zdmi kláštera. Na černých polštářcích před pěti dlaždicemi klečelo pět jeptišek v čistě bílých stříbrných a bílých tunikách s vysokými límci. I když měly oči skryté za červenými obřadními páskami, tyto tenoučké závoje, spíše než aby sloužily účelu, k němuž snad byly v minulosti určeny, tvořily jen tradiční, symbolickou součást jejich uniforem. Každá sestra takto mohla pozornost soustředit na členku jejich řádu, klečící na rudém polštářku na centrálním pódiu.


      U šesté dlaždice klečela sestra, která se od ostatních odlišovala tím, že na sobě měla dlouhou černorudou tuniku. Byla to sama nejvyšší věštkyně, Pelagia Themis, a to, že se obřadu proroctví účastnila osobně, bylo skutečně vzácnou událostí. Byla však přítomna z jednoho specifického důvodu – sestry již v této pozici setrvávaly celé hodiny, obřad probíhal dobře a postupoval přesně tak, jak to nejvyšší věštkyně naplánovala.


      Což bylo… špatně.


      Sestra Kara, klečící na centrálním červeném polštáři, se mračila. Pohupovala se na kolenou a rty se jí nehlučně pohybovaly, jako by si něco v duchu četla.


      „Sestro Karo?“


      Při tom přerušení sebou trhla, a když se obrátila za hlasem nejvyšší věštkyně, téměř z polštářku sklouzla. Když si znovu upravila pozici i polštářek, cítila, jak ji po tolika hodinách snahy – neúspěšné – přečíst proroctví, v agonii pálí kolena.


      „Ano, nejvyšší věštkyně?“


      „Dar proroctví Sester věšteckého řádu je drahocenným darem, Karo,“ řekla Pelagia. „My toto proroctví neseme nejen jako moc, ale jako velkou zodpovědnost, jako dar, jenž nesmí být promrhán. Na informacích, které podáváme svému bratrovi, nejvyššímu dohlížiteli, nesmírně záleží.“


      „Ano, nejvyšší věštkyně,“ sklonila hlavu sestra Kara.


      Pelagia pokývala hlavou a pohlédla nalevo od ní. „Připravena, sestro Beatris?“


      Beatris se zvedla z polštářku a sklonila se nad zařízením na podlaze vedle sebe. Takový malý a kompaktní přístroj ze dřeva a kovu s dlouhou měděnou naslouchací troubou, namířenou k pódiu a sestře Kaře – audiografický záznamník. Z otvoru na boku odtrhla poslední kousek děrné pásky, z válce uvnitř přístroje pečlivě odvinula novou část a její okraj zarovnala s nahrávacími kolíky. Když byla spokojena, s rukou připravenou nad ovládacími prvky k audiografu znovu zaklekla.


      „Nahrávání je připraveno, nejvyšší věštkyně.“


      Pelagia se znovu obrátila k pódiu. „Nyní to zkusíme znovu, sestro Karo. A budeme to zkoušet, dokud nepřečteme proroctví celé.“


      Kara sklonila nevidomou tvář k podlaze před sebou. „Omlouvám se, nejvyšší věštkyně. To proroctví je… obtížné.“ Pelagia našpulila rty. To, co Kara říkala, byla naprostá pravda – rituál proroctví byl obtížný, tato dovednost vyžadovala dlouholetou praxi a celoživotní oddanost. Nejen to, sestra Kara byl novickou, do kaple v Baletonu vstoupila teprve před rokem. To, že byl součástí rituálu někdo tak nezkušený, bylo neslýchané, byl to však přesně ten důvod, proč se pro ni Pelagia rozhodla.


      To, co však Kaře – a vlastně ani nikomu z ostatních – neřekla, byl skutečný důvod její návštěvy. Ona totiž osobně nepřijela proto, aby dohlížela na novicku, která se pokouší o první proroctví. Ne. Přišla shromáždit další důkazy, údaje, o nichž doufala, že potvrzují jistou teorii – tu, která několik posledních týdnů prakticky zaměstnávala všechny její myšlenky.


      Jejich proroctví byla… jak to jen říci… nějak rušena. Jinak to prostě popsat nedokázala. Nějak se stalo, že to, co sestry viděly, se nedělo – Pelagia strávila několik měsíců přezkoumáním proroctví, odesílaných nejvyššímu dohlížiteli v Dunwallu, dokonce se sem vracela a poslouchala původní audiografy, aby měla jistotu, že nedošlo k žádným chybám při přepisu nebo že nikdo s jejich obsahem nemanipuloval.


      Fakta však hovořila jasně. Něco nebylo v pořádku – něco, co, pokud nebude identifikována a odstraněna příčina, bude mít hluboký dopad nejen na Věštecký řád, ale na samotné impérium. Proroctví sesterstva byla využívána k mnoha účelům a také pomáhala při zásadních státních rozhodnutích. Mohou být využívána při vyhlašování války i míru, pomáhat při jednáních mezi státy Ostrovního impéria, při plánování střídání setby plodin, v boji s přírodními katastrofami a dokonce i při předpovídání počasí. Osud celého světa – samotný běh dějin – závisel na zprávách, jimiž zásobovaly nejvyššího dohlížitele z Opatství každého, Jula Khulana, který proroctví pročítal a příslušným stranám po celých ostrovech předával důležité informace, které obsahovaly.


      Sestry věšteckého řádu byly tou nejmocnější skupinou v celém impériu.


      A rušení jejich práce není možno tolerovat. To byl právě ten důvod, proč byla zde v Baletonu přítomna sama nejvyšší věštkyně. Kaple v malém městě na západním pobřeží Gristolu za celou svou historii nikdy vůdkyni řádu nehostila. To byl také důvod, proč si pro čtení proroctví vybrala mladou novicku Karu. Doufala, že právě nedostatek zkušeností a výcviku by jí, Pelagii, mohl o mechanismu rušení prozradit víc, že by se ničím nestíněná a obnažená mysl novicky mohla víc otevřít a vidět a číst to, co se ostatní sestry – školené, zkušené a disciplinované – už dávno naučily ignorovat, odladit.


      Nebo taková alespoň byla Pelagiina teorie.


      „Ano,“ řekla. „Rituál proroctví je obtížný. Ale copak jsi, sestro Karo, očekávala něco jiného?“


      „Já… omlouvám se, nejvyšší věštkyně.“


      Pelagia si povzdechla. Zbylých pět sester po obvodu pódia klečelo v tichosti a Pelagia neměla pochyb o tom, že i jejich těla volají po odpočinku. Těch pět sester však v Baletonské kapli patřilo mezi nejstarší. Na nepohodlí byly zvyklé. Stejně jako byly věštkyněmi, byly i bojovnicemi a sportovkyněmi s trénovanými těly i myslí. Nepohodlí bylo ústřední součástí jejich životů. „Nemáš se za co omlouvat, sestro,“ řekla Pelagia.


      „Pokud však chceš do našeho řádu opravdu vstoupit, pokud se mu chceš naprosto oddat, potom se rituálu proroctví musíš naučit. Na to, abys dokázala přečíst, jaká budoucnost bude, se musíš naučit rozšířit svou mysl, snít o Prázdnotě a vidět skrz ni. Nezapomeň, že tady jsme proto, abychom ti pomohly. Součástí rituálu je celkem sedm sester. Tak se soustřeď a spoj se s námi, abys mohla čerpat naši sílu a pohánět jí tu svou.“ Pelagia se odmlčela. „Jsem nejvyšší věštkyně. Jsem zde jako tvůj průvodce. Nasaj mou sílu a přečti budoucnost.“


      Sestra Kara sklonila hlavu a potom ji zvedla ke stropu. „Ano, nejvyšší věštkyně. Jsem připravena.“


      „Dobrá,“ řekla Pelagia. „Můžeme znovu začít. Sestro Beatris, pokračuj v nahrávání.“


      Beatris přikývla a uvolnila aktivační páčku na audiografickém záznamníku. Stroj se se zabzučením probudil a jemné klapání nahrávacích kolíků, odrážející se od kruhových stěn komnaty, znělo jako vzdálený déšť a ze štěrbiny na boku zařízení pomalu vylézal děrný štítek.


      Kara se na pódiu napřed zvedla a potom se znovu posadila a složila ruce na stehna. Protáhla si krk a pod červeným závojem zavřela oči.


      „Nejvyšší věštkyně tě povede, sestro,“ zašeptala Pelagia. „Nemáš se čeho obávat. Ať se budoucnost ukáže.“


      Sestry mlčely. Audiografický záznamník klapal. Kara se začala mírně kolébat a skrz zaťaté zuby se krátce a ostře nadechovala.


      „Klid, sestro, klid,“ pronesla Pelagia. „Otevři svou mysl a dovol rituálu proroctví, aby tě vedl ke světlu. Uklidni se, uklidni se, uklidni se.“


      Kara si znovu protáhla krk a sevřela ruku v pěst. Se zakrytýma očima pevně zavřenýma a s obličejem zkrouceným grimasou zaklonila hlavu.


      Audiografický záznamník bzučel a sestry – a jejich nejvyšší věštkyně – čekaly na Kařinu vizi budoucnosti.


      Den přešel v noc a v Klášteru proroctví se setmělo. Zatímco všech sedm sester klečelo ve svých pozicích, dovnitř vklouzla jiná členka řádu a rozsvítila čtyři starodávné lampy na velrybí tuk, stojící v kruhové místnosti ve všech čtyřech bodech růžice kompasu, načež zase tiše odešla a nechala ostatní pracovat.


      Nejvyšší věštkyně a její sestry čekaly. Dokud nebude rituál proroctví dokončen, budou bez odpočinku, bez jídla a bez vody.


      Další hodina.


      A potom sestra Kara zalapala po dechu a dýchala ve velkých, hladových nádeších, jako kdyby se vynořovala z nějaké hluboké a chladné tůně.


      Sestra Hathena po levici nejvyšší věštkyně sebou polekaně trhla. Podívala se na nejvyšší věštkyni a oči pod průhledným závojem měla v obavách vytřeštěné dokořán.


      Ano, pomyslela si Pelagia. Ona to cítí také.


      To rušení.


      Nejvyšší věštkyně pozorovala, jak se mladá novicka sestra Kara na kolenou zvedá a klesá, zvedá a klesá. Pelagia na sobě cítila pohled zahalených očí sestry Hatheny a měla podezření, že veškerý strach, který cítila předtím, je nyní pryč. Měla pocit, že místo něj cítí sílící hněv jako následek toho, jak si Hathena uvědomovala Pelagiin plán.


      Ano, věděla, že tím, že pro čtení vybrala Karu, aby proroctví četla, porušila všechny protokoly a tradice. A ano, věděla i to, že k tomu, že taková tradice je, existují nějaké důvody. Rituál proroctví nebyl jen obtížný, pro neškolené byl i nebezpečný. Bez náležitého tréninku – mnohaletého tréninku – se může prostá mysl zatoulat daleko do labyrintu Prázdnoty, protože by následovala vize a písně, které však nevychází z hlubin budoucnosti, nýbrž z hlubin proroků vlastního podvědomí.


      Bez takového tréninku se může mysl ztratit navždy.


      Pelagia věděla, že to je riskantní. Totéž věděly i ostatní. Co však ostatní nevěděly, bylo, že to riziko stojí za to. V sázce byla budoucnost řádu. Pelagia Themis byla nejvyšší věštkyní a slovo nejvyšší věštkyně bylo zákonem.


      Vytěsnila pocit viny, ignorovala upřený pohled sestry Hatheny a soustředila se na stanovy Věšteckého řádu. Aby si pročistila smysly, v duchu si odrecitovala Sedm striktur. Když potom své emoce znovu ovládala, zvedla bradu a promluvila, byly to první zvuky, které audiograf sestry Beatris zaznamenal za mnoho, mnoho hodin.


      „Řekni nám, sestro,“ promluvila Pelagia tichým hlasem. „Řekni nám, dítě. Řekni nám, co vidíš. Nechť proroctví promluví skrz tebe. Nechť se budoucnost ve tvém vnitřním zraku rozjasní.“


      Kara otevřela oči. Pelagia dívčiny oči viděla pod rudým závojem – byly skelné, nesoustředěné. Kara to konečně dokázala.


      Kara se zachvěla. „Vidím… Vidím…“


      Zalapala po dechu. Dvě sestry v kruhu vyskočily, Pelagia si jich však nevšímala. Hathena oči z nejvyšší věštkyně dosud nespustila.


      „Řekni nám, sestro,“ začala Pelagia. „Odkryj to proroctví a všechny nás s ním seznam.“


      „Vidím…“


      „Mluv, Karo, mluv!“


      Kara vydechla a zvedla se do kleku. Nyní si sestra Beatris vyměnila pohled se sestrou Hathenou a Beatrisin palec se vznášel nad páčkou audiografu. Pelagia nespustila oči z pódia, jen na sestru mávla.


      „Ať nahrávka pokračuje, Beatris. Jsme blízko. Jsme velmi blízko.“


      „Věštkyně,“ ozvala se Hathena a otočila se k ní na polštáři. „Věštkyně, to není správné. Musíme přestat.“


      Pelagia zasyčela, jinak ji však ignorovala. I ona se zvedla na kolenou a oslovila novicku na pódiu.


      „Karo, mluv! Řekni nám, co čteš, sestro!“


      Kara potřetí zalapala po dechu a potom, s nohama nemotorně skrčenýma pod sebou, klesla na podušku. Otáčela hlavu ze strany na stranu, jako když se ohař snaží zaslechnut hlas svého pána. Potom mladá novicka zaskřípala zuby a Pelagia viděla, jak se jí zatínají svaly zadní části čelisti. Kara se začala pěstmi bít do nohou, a jak se jí nehty zarývaly hluboko do dlaně, mezi sevřenými prsty jí protékala krev.


      „Soustřeď se, Karo. Soustřeď se!“


      Hathena zavrtěla hlavou a vstala, z porušení protokolu si zjevně nic nedělala. „Nejvyšší věštkyně – Pelagio – přestaň! Zastav to. Hned.“


      Pelagia vstala. „Karo, poslouchej mě –“


      A tehdy Kara vykřikla. Potom i ona vstala a… zasmála se.


      „Vidím to!“ S tváří rozdělenou širokým úsměvem zvedla paže. „Já to vidím!“


      A to už začaly být neklidné i ostatní čtyři sestry, do té doby stejně nehybné a tiché jako černé mramorové desky za nimi. Napřed se podívaly jedna na druhou, potom na nejvyšší věštkyni a potom znovu na jejich sestru na pódiu.


      „Pověz nám to, sestro!“ naléhala Pelagia. „Přečti to proroctví.“


      „Já…“ Kara spustila paže a znovu sklonila hlavu. Naklonila se vpřed, nahrbila záda a zakroutila krkem. „Já vidím… vidím…“


      „Pověz nám to.“


      „Vidím stíny,“ řekla Kara náhle drsným hlasem, jakoby spíš syčícím šepotem. „Hodně stínů, jsou modré a tmavé. Pak vidím světlo, modré a světlé. Vidím… je tam cesta, cesta vpřed, ale je zablokována. Je tam závěs. Závoj. Modrý závoj. Ten závoj… se pohybuje. Vidím… ruce? Vidím ruce. Je tam mnoho rukou. Pohybují se za tím závojem. Tlačí. Drápají. Tahají za ten závoj, natahují se a máchají…“


      „Ano, Karo,“ řekla Pelagia. „Natahují se. Natahují se k tobě! Běž za nimi, Karo. Běž za nimi!“


      „Věštkyně!“ Hathena porušila kruh, přešla k Pelagii a shora na ni přísně hleděla. „Pelagio, tohle je dílo kacířství. Já jsem to cítila! Zastav to, než bude Kara ztracena.“


      Pelagia si jí ani nevšimla. Kara se na pódiu na své podušce kroutila, zvedala se a klesala, dýchala stále rychleji a mělčeji. Svírala a otevírala dlaně a po bílé tunice si rozmazávala krev.


      „Vidím závoj… Já vidím závoj… Vidím závoj. Natahující se ruce… Ruce, které se natahují…“


      Kaře z nosu vytryskl tenký pramínek krve. Nezdálo se, že by si toho všimla, i když jí krev stékala kolem úst a obarvila horní zuby.


      Hathena se prudce otočila. Předtím než ji Pelagia dokázala zastavit, vyšla sestra na pódium a zastavila se před Karou. Nezdálo se, že by si novicka vůbec všimla, že tam je, stále se jen pohupovala a kroutila sebou.


      „Vidím závoj… Vidím závoj. Tolik rukou!“


      Hathena poklekla, aby byla na stejné úrovni jako Kara, a sevřela novicce zápěstí. Přitáhla si její ruce k sobě, ale Kara se vzpírala, a tak obě ženy uvízly ve vyrovnaném boji. Nakonec se Hathena pustila a po schodech z pódia spadla, dopadla přímo před Beatris a srazila troubu audiografického záznamníku. Hned se zvedla na rukou.


      „Karo, poslouchej mě! Najdi cestu a vrať se k nám! Žádné proroctví neexistuje. Vrať se a znovu se připoj ke svým sestrám!“


      „Mnoho rukou… Tolik rukou… To modré světlo, je modré…“


      Hathena vstala, strhla si z tváře červený závoj, otočila se a rozhlédla se po kruhu.


      „Co to s vámi všemi je? To mi žádná nepomůžete?“ Ostatní si vyměnily pohledy, ale ani se nepohnuly. Hathena se vrátila k nejvyšší věštkyni a postavila se přímo před ní.


      „Nejvyšší věštkyně, prosím. Zastav to!“


      Pelagia se přes Hathenino rameno ohlédla na sestru Karu, svíjející se na pódiu a blouznivě šeptající, zatímco jí dál tekla krev z nosu – a teď už i z úst, uší a očí.


      Zjistila, co chtěla. Její obavy se potvrdily. A rituál proroctví teď Karu zabíjel.


      Pelagia spustila ruku k opasku a prsty si pohrávala s hruškou obřadního žezla, které nosily všechny sestry věšteckého řádu.


      Hathena pohlédla dolů, ale potom ustoupila a zavrtěla hlavou. „Ne. Pelagio, ne, to nemůžeš –“


      Nejvyšší věštkyně vykročila a vytáhla žezlo z opasku. Druhou rukou přitom ukazovala na Beatris. „Stačí! Zastav nahrávání.“


      Beatris zvedla nahrávací páku. Stroj se s hlasitým zarachocením zastavil.


      Hathena otevřela ústa, aby něco řekla, ale Pelagia se protáhla kolem ní a přitom do ní strčila tak, že se sestra zapotácela a upadla. Nejvyšší věštkyně vstoupila na pódium. Cítila, jak jí žezlo v ruce náhle velmi, velmi ztěžklo.


      Kara ani nevěděla, že tam je. Uklidnila se a nyní klečela s hlavou zakloněnou a s pohybujícími se rty, nahlas však nemluvila.


      Ostatní sestry stály. Hathena křičela, ale Pelagia ten zvuk vytěsnila a v duchu si stále dokola přeříkávala Sedm striktur.


      Proroctví bylo zmanipulováno. Někdo našel způsob, jak vize ovlivnit, jak sestry Věšteckého řádu připravit o moc.


      Musí v tom být nějaké čarodějnictví. Žádné jiné vysvětlení neexistuje.


      Kacířství.


      Nejvyšší věštkyně potom švihla paží a pozvedla žezlo. Ostatní v kruhu za ní vykřikly – včetně Hatheny. Zvedla se z podlahy a vrhla se proti Pelagii, sevřela nejvyšší věštkyni paži a trhla jí zpět s takovou silou, že se obě svalily na podlahu. Pelagiino žezlo se s rachotem koulelo po kamenech, pokoušela se vstát, Hathena však byla rychlejší, odstrčila nejvyšší věštkyni a pospíchala zpátky k místu, kde se Kara zhroutila na vyšívanou podušku a její zkroucené tělo se třáslo nezadržitelnými vzlyky.


      Pelagia vstala a stáhla si závoj z tváře. „Hatheno, ty ses opovážila zasahovat!“


      Hathena objala Karu v náručí. Přes temeno Kařiny třesoucí se hlavy pozorovala Pelagii. „Zašla jsi příliš daleko, nejvyšší věštkyně.“


      Pelagia nic neříkala, ticho v Klášteře proroctví narušoval jen Kařin pláč. Když Pelagia vystoupila na pódium a shlédla na novicku, Hathena ji k sobě ještě víc přitiskla.


      Nikdo nepromluvil a nikdo se nepohnul. Pelagia se potom otočila a ukázala na Beatris. „Znič audiografický záznam, ihned. Spal ho!“


      Beatris začala třesoucí se rukou vytahovat děrnou pásku ze stroje. Nejvyšší věštkyně se obrátila zpátky k Hatheně, a zatímco si obě ženy hleděly do očí, zdálo se, že se čas natahuje donekonečna.


      Pelagia řekla: „Musely jsme to vědět, sestro.“


      Hathena si ji měřila tvrdým pohledem. „Musela být ještě jiná cesta.“


      „Budoucnost sester věšteckého řádu visí na vlásku,“ namítala Pelagia. „Nesmíme dovolit, aby byl rituál proroctví kompromitován.“ Pohlédla na ostatní sestry, které se před svou vůdkyní přikrčily. „Děje se tu nějaké kacířství,“ prohlásila. „A s ním musíme bojovat.“


      Znovu se otočila k Hatheně a zhluboka se nadechla. „Musím ti ale poděkovat, sestro. Možná jsem se nechala unést. Postarej se o Karu. Dokud se nezotaví, můžeš dočasně odložit své povinnosti. Musím meditovat o svých činech a zvážit nejlepší příští cestu.“


      Hathena její pohled chvíli vydržela a potom přikývla. Pelagia se otočila a bez dalšího slova rázně odešla z komnaty.


      Když byla pryč, Hathena pohledem střelila do kouta Kláštera proroctví, kde leželo žezlo nejvyšší věštkyně. A teprve teď, když se Kařin pláč začal utišovat, Hathena změnila pozici a uvolnila prsty ze sevření vlastního žezla na opasku.
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      POMOCNÁ VELRYBÍ JATKA GREAVES Č. 5, JATEČNÍ ULICE, DUNWALL


      18. den měsíce Země, 1852


      


      „Díval se Jessamine Kaldwinové do očí v okamžiku, kdy z ní vyprchával život. A v tom okamžiku ho napadla jedna myšlenka: udělal chybu. Byl oklamán. Takové myšlení však nebylo k ničemu. Ať už toho litoval, nebo ne, stejně byla mrtvá. On však v jejích očích spatřil odraz své skutečné tváře, sám sebe viděl takového, jakým opravdu byl. Nikoli proslulým vrahem, nikoli skvělým tvůrcem dějin. Jen další figurkou v nějaké hře, kterou neznal.“


      – DUNWALLSKÝ NŮŽ


      výňatek z šestákového románu, kapitola 3.


      Klečel na tvrdé a mokré podlaze zničených jatek, rozhlížel se kolem sebe po úhledně uspořádaných hromadách sutin a povzdechl si. Maličko si stáhl tmavou kapuci a nepřítomně se tahal za spodní lem kazajky, mokré od nočního deště. Rukou v rukavici se zatahal za vousy.


      Daud zvažoval svou situaci a povzdechl si. Takže to bylo ono. Týdny – měsíce – cestování po celém Impériu. Měsíce naslouchání zvěstem a šuškání, poslouchání příběhů bez konce, vyhledávání podivných kultů, sledování stop, které nikam nevedly. Měsíce pátrání, sběru těch málo informací, které existovaly, opatrné svírání těch stébel a jen jemné tahání za ně, jako by nechtěl, aby se v jeho sevření zlomila. Tak tohle bylo ono: hromada sutin v rozlehlé a vypálené skořepině továrny na velrybí tuk v nevábné čtvrti toho zatraceně nejvlhčího města na celých Ostrovech.


      Byl na správném místě, přišel jen příliš pozdě. Tak ty příběhy byly pravdivé – v továrně se něco stalo. Něco, co bylo pro jeho misi důležité. Ať už však greaveská pomocná jatka číslo 5 v rozbitou skořepinu změnila jakákoli kalamita, stalo se to před mnoha měsíci.


      Veškerý ten čas i úsilí byly zbytečné. Továrna byla důležitá, teď však byl ve slepé uličce.


      Daud vstal, zapřel se rukama o stehna a naklonil hlavu tak, aby mohl prozkoumat nejbližší hromadu sutin, jako by pozorováním z jiného úhlu mohl dosáhnout jakéhokoli rozdílu.


      Ne. Nebylo to zmařené úsilí. Není to slepá ulička, říkal si znovu a znovu. Ano, dostavil se na místo mnoho měsíců po té události, tak moc však nedokázal změnit čas ani on. Tohle ovládat nemohl.


      To, co pod kontrolou měl, bylo to, co dělal teď. Byl zde, dokázal to. Takže teď mohl hledat stopy. Tato stopa už sice vychladla, ale něco jistě najde.


      Musí.


      Pravdou bylo, že ta směs rozbitého kování, cihel a kamenných bloků byla zajímavá. Celkově zabírala polovinu toho, co zbylo z přízemí továrny na té straně skořepiny budovy přiléhající k ulici, druhá polovina byla stále z větší části neporušená. Na druhé straně, na té u řeky, budově chyběla celá jedna zeď, takže připomínala zející tlamu otevírající se živlům a k temné obloze a nad temnou řeku se natahovaly prsty přeživší střešní konstrukce. Větší část této strany se asi zhroutila do vody, a i když Daud viděl, že řeka je většinou čistá, blízko břehu řeky byla zpěněná, jak se Wrenhaven valila přes velké množství trosek budovy těsně pod hladinou. Řeka byla pro Dunwall životně důležitou spojnicí a někdo evidentně vynaložil velké úsilí na to, aby ji vybagroval. Napřed musí být vytěžený materiál nakupen zpátky do továrny a teprve poté začnou skutečné práce.


      Ať už se tam stalo cokoli, bylo to velké – dost velké na to, aby se to prošetřilo, dost velké pro úředníky na to, aby tam strávili nějaký čas přesuny, tříděním a katalogizací sutin, které byly úhledně uspořádány podle použitého materiálu a podle velikosti, kdy byl každý kus opatřen číslem vyvedeným bílou barvou, která nocí jasně zářila a s překvapujícím jasem odrážela to málo měsíčního svitu, jenž pronikal dovnitř.


      Oficiální verze hovořila o explozi. Během posledního úseku cesty, kdy po přistání v Gristolu putoval od Pottersteadu na východ, Daud hltal zprávy ze všech novin, které se mu podařilo sehnat od chvíle, kdy si spojil zvěsti se skutečností a událost v Dunwallu identifikoval jako zásadní bod, na němž jeho mise může uspět nebo selhat.


      Oficiální verze byla dostatečně jasná, a to i když nějakou dobu trvalo, než dal dohromady to, co mělo k pravdě blíž než bezpočet různých fám, přikrášlených nebo učesaných podle toho, v jakých novinách nebo kterým novinářem byly publikovány také v závislosti na tom, na jakou skupinu čtenářů byly cíleny. Co z nich však dokázal vyčíst, bylo:


      Patnáctého dne Měsíce temnoty roku 1851 – což už bylo před celými osmi měsíci – došlo k průmyslové havárii v greaveských pomocných jatkách číslo 5, ležících na břehu řeky Wrenhaven v nejvýchodnějším rohu Jateční ulice. Přesný důvod havárie sice nebyl nikdy zveřejněn, došlo však k explozi dost velké na to, aby zničila nejen většinu samotné továrny, ale také poškodila několik dalších přilehlých budov, takže úřady musely oblast – pro bezpečnost samotné veřejnosti – uzavřít městskou stráží, která efektivně obklíčila prostor několika bloků, v jehož středu se zřícená továrna nacházela.


      Tato uzávěra byla dnes, o osm měsíců později, stále na místě.


      To Daudovi přišlo zajímavé. Jemu se velice snadno podařilo vyhnout se líným hlídkám městské stráže a vplížit se do zóny se zákazem vstupu, kde na žádné z dalších budov v bloku nenašel vůbec žádné poškození. Což znamenalo, že bariéra nemá s bezpečností veřejnosti nic společného. Úřady jenom nechtěly, aby lidé viděli, co dělají.


      To však bylo asi tak všechno. O ničem dalším se už nepsalo, nepočítáme-li úvodník o den později, pojednávající o nebezpečnosti velrybího tuku. Dunwallský kurýr čtenářům připomněl, že proces jeho získávání a rafinace je obtížný a není bez rizika. Článek končil zmínkou o tom, že samotná císařovna Ostrovů Emily Kaldwinová do Dunwallu povolala zástupce společnosti Olej na svícení Greaves, aby jí o incidentu poskytli úplnou zprávu.


      Nevěřil tomu, už když si to přečetl poprvé, a když si na to teď znovu vzpomněl, nevěřil tomu stále. Dvě věci věděl s jistotou. Za prvé, že to nebyla exploze velrybího oleje – ta látka byla nestabilní, to je sice pravda, ale tolik škody nemohlo způsobit ani roztržení skladovací nádrže. A za druhé, bez ohledu na to, jak neefektivní dunwallská byrokracie je, oficiální vyšetřování obyčejné průmyslové havárie netrvá osm měsíců.


      Byl na správném místě. To zde bylo.


      Narovnal se a rozhlédl se okolo a všímal si nových vzpěr a pilotů, nainstalovaných jako opěry tří zbylých stěn továrny, jejíž největší segmenty se stále tyčily do fenomenální výšky. Zřícenina byla zakonzervována přinejmenším prozatím, dokud neskončí práce úřadů.


      To bylo v pořádku. Vlastně to bylo víc než v pořádku. To proto, že už to bylo osm měsíců, a oni se stále ještě probírali troskami, což znamenalo, že to nenašli. Zatím ne.


      Takže ještě měl šanci. Stopa možná nebyla studená, jak si myslel.


      Nebyla však továrna sama slepou uličkou? Otočil se a pomalu vykročil podél řady sutin, pohledem přelétal jednotlivé kusy a čísla na nich a přál si spatřit nějaké vodítko, nějaký důkaz, který nějak mohl uniknout pozornosti oficiálního vyšetřovatele, zato by na sebe upozornil jeho. Za chůze si ještě trochu víc pozvedl okraj kápě a vzhlédl k otevřené obloze. Konečně přestalo pršet, ale na podlaze továrny stále leželo na dva palce vody. Ulice v uzavřeném pásmu procházely hlídky městské stráže, proto se musel pohybovat opatrně a nevydávat žádné zvuky. Ne že by mu to dělalo nějaké obtíže. Ticho, neviditelnost a utajení kdysi bývaly jeho denním chlebem. Zapadnout do starých kolejí bylo teď, i po tak dlouhé době, docela snadné.


      Možná až příliš snadné.


      Zastavil se a zvolna vydechl, přičemž se snažil ovládat dýchání i rostoucí pocit pochybností, který mu vykvétal v žaludku.


      Přišel příliš pozdě. Nebylo to tady. Možná to tu ani nebylo nikdy. Možná že to celé byly jenom historky.


      A vtom to uslyšel – šplouchání, jako když se boty brodí vodou, když někdo bezstarostně vstoupil do továrny, protože si myslel, že je sám.


      Daud se okamžitě přikrčil do bojového postoje, což za ta léta tréninku a životních zkušeností provedl téměř instinktivně. Stále ukrytý ve tmě pak vyrazil pryč od sutin, směrem k dlouhé obdélníkové proláklině v podlaze továrny po pravé ruce – přepadové nádrži na velrybí tuk, zasypané sutinami a zalité vodou. Stále tam však ještě zbylo dost místa na to, aby skrčený mohl vetřelce sledovat a sám zůstat neviděn.


      Zeď na druhé straně továrny ozářilo světlo ze zakryté lucerny a začalo po ní klouzat, jak nově příchozí vyšel ze stínu vchodu z ulice a vstoupil do paprsku měsíčního světla, procházejícího rozbitou zdí. Vetřelcem nebyl příslušník městské stráže na obchůzce. Ten muž patřil k řádu zcela jiného druhu – k řádu mnohem schopnějšímu a nebezpečnějšímu.


      Vetřelec na sobě měl černé kalhoty a dlouhou tmavošedou tuniku, v pase rozdělenou opaskem a ještě přepásanou užšími koženými popruhy přes ramena a se širokými manžetami s opulentními zlatými motivy vetkanými do látky. Tvář mu zcela zakrývala zlatá maska, jejíž rysy byly vytvarovány do zamračeného, nepřirozeně hněvivého výrazu a na čele měla vyražený jakýsi symbol, sestávající z horizontálních vidlí procházejících velkým tiskacím C.


      Dohlížitel, příslušník militarizované frakce Opatství každého. Jsou to brutální fanatici, nasazovaní jen z velmi konkrétních důvodů a v situacích, kdy bylo podezření na černou magii a čarodějnictví – kacířství.


      Ano, tak to bylo zajímavé. Dohlížitel ve zničené továrně. Není divu, že úřady chtěly lidi udržet mimo. Což znamenalo…


      Že ty příběhy byly pravdivé. Ono to tady bylo. A tihle to stále hledají.


      Ten nůž se dvěma čepelemi je skutečný.


      A on se k němu dostával blíž.


      Dohlížitel kráčel po přízemí továrny, paprskem světla z lucerny si svítil na trosky i na stěny a vůbec se nesnažil jakkoli skrývat.


      Samozřejmě, teď už se nedivil, že hlídky městské stráže vykonávaly službu s tak velkým nezájmem, že Daud mohl prakticky projít přímo mezi nimi. Městská stráž a Opatství každého měly komplikované a podivné vztahy – anebo tomu tak alespoň bylo, když byl v Dunwallu naposled. Pokud tady byli dohlížitelé, potom všemu velelo Opatství. Městská stráž jejich autoritu těžce nese a nelibě nesou i to, že jsou vysíláni na obyčejnou strážní službu, zatímco rozkazy vydávají dohlížitelé.


      Po cestě dovnitř žádné jiné dohlížitele nespatřil, jenomže, na druhou stranu, se venku zase tak moc nerozhlížel. Protože uzávěra byla stále funkční, bylo jeho hlavním cílem se do továrny dostat co nejrychleji. To, že na ně nenarazil, byla nejspíš naprostá náhoda.


      A naprostou náhodou bylo i to, že sem teď jeden z nich přišel a byl sám.


      Dohlížitel se teď obrátil a zahleděl se směrem pryč od troskami zaplněné nádrže na velrybí tuk.


      Nyní nastala jeho šance. Přišel čas opravdu vyzkoušet sám sebe, zjistit, kolik toho ze svého starého života nezapomněl.


      Přišel čas, aby Dunwallský nůž vyšel ze svého úkrytu.


      Daud se se sevřenými pěstmi zvedl. Pomalu soustředěně vydechl a snažil se zaměřit na pouto s jiným místem. Na pouto, které s postupem doby používal čím dál zdráhavěji. Na druhou stranu však byl velmi praktickým člověkem – máš-li nějaký nástroj, bylo by hloupé ho nepoužívat. Taková příležitost se už znovu nikdy nenabídne, tím si byl jistý.


      Zatímco se dohlížitel vzdaloval, Daud se vyřítil vpřed. Jeho boty ve dvou palcích vody na podlaze továrny ani nebylo slyšet. Napřáhl levou ruku, a když začal nasávat sílu, danou mu před tolika, tolika lety, znamení Cizince, vyryté na hřbetě ruky, ho pod rukavicí divoce pálilo.


      Dohlížitel ani netušil, co přijde. Daud proskočil Prázdnotou a těch asi padesát metrů, které je oddělovaly, překonal během jediného mrknutí oka, načež dohlížiteli předloktím sevřel krk a trhl jím dozadu, aby ho vyvedl z rovnováhy. Dohlížitel zamručel, upustil lucernu a kopal nohama do vody, ale to už Daud nasál znovu a přenesl je oba na vrchol jedné z provizorních podpěr, držících protější zeď, a potom ještě jednou, až nahoru nad rozpadající se zeď továrny a na měsícem ozářené střechy Dunwallu a celou tu dobu táhl nyní již bezvědomého dohlížitele s sebou.


      Bylo načase získat odpovědi.


      


      


      

    

  

 

[image: hline]


  
    
      2	 			                         		 	



      


      (VELMI) VYSOKÁ STŘECHA,


      VĚŽOVÁ ČTVRŤ DUNWALL


      18. den měsíce Země, 1852


      „Poslední dohlížitel, bezpochyby ochromen hrůzou při pohledu na to, že jeho bratři padají tak snadno, klesl na kolena a prosil o milost. Daud promluvil jediné slovo, při jehož zvuku se mi zkroutily vnitřnosti v břiše. Dohlížitel se rozječel jako šílenec, až se mu maska rozlétla na dva kusy, jako by do ní někdo shora udeřil kladivem a dlátem, a ze štěrbiny vytryskl proud krve, který Daudovi zmáčel boty.


      V tom okamžiku jsem zavřel oči, protože jsem byl příliš vyděšen na to, abych dokázal snést pohled na další zvěrstva. Mohl jsem jen doufat, že pokud ten zvrácený kacíř jako dalšího objeví mě, můj život skončí rychle. Když jsem však oči zase otevřel, Dauda nebylo nikde vidět. Tehdy jsem Dunwallský nůž spatřil naposled.“


      – DUNWALLSKÝ NŮŽ, PŘÍBĚH PŘEŽIVŠÍHO


      Z pouličního letáku se senzacechtivým popisem vraha Dauda


      Daud se opíral o vlhké staré cihly obřího komínu a sledoval, jak nad městem Dunwall vychází slunce. Obloha se vyjasňovala, na obloze však zbyl dostatek hustých mraků na to, aby ji mohly rozehrát jasnými odstíny žluté, oranžové, červené a dokonce i fialové, a v narůstajícím ranním teple se z toho moře břidlice, které vytvářely natěsnané městské střechy, odpařoval noční déšť, což dávalo vzniknout řídké mlze vonící po čistém kameni. Z této výšky, kdy stál na vysoké kovové lávce obkružující komín téměř pod samotným vrcholem, byl výhled naprosto úchvatný. Dunwall se rozpínal do všech stran a třpytil se, jako by celé město bylo poseto diamanty.


      Bylo to nádherné. Když si Daud tuto skutečnost konečně přiznal, dovolil si nepatrné pousmání. Byl pryč tak dlouho, že na skutečnou nádheru hlavního města říše, toho největšího a nejhustěji zalidněného města na ostrovech, už dávno zapomněl. Uvědomil si, jak selektivní má paměť, když mu podvědomí dovolilo vzpomínat jen na zápach hniloby a rozkladu, na násilí a bolest a smrt v úzkých uličkách z rozpadajícího se kamene.


      Tyto vzpomínky byly samozřejmě skutečné, stejně jako pocity, které vyvolávaly. Před mnoha desítkami let si Daud z Dunwallu vytvořil domov a zde také pod záštitou městských stínů prováděl děsivé věci. Ta strana města, kterou znal – strana, která se všemi nebezpečími a temnotou byla jeho domovem –, byla slabinou města.


      Byla tu však ještě i jiná strana města, z níž snad Daud neviděl dost. Tady nahoře pak tu nádheru mohl alespoň letmo obhlédnout.


      Daud se tomu, kterým směrem se jeho myšlenky ubíraly, pobaveně zasmál. Takové přemýšlení mu nebylo vlastní, jenomže byl dlouho pryč a teď byl starší, než byl ochoten si přiznat, a možná se během těch let změnil víc, než si uvědomoval. A změnilo se i město. Ty doby, kdy býval vůdcem Velrybářů, už byly dávno pryč a aktivity jeho skupiny už teď bezpochyby byly jen nepříjemnou poznámkou pod čarou k jednomu nepříjemnému období v dějinách říše. Období, v němž hrál klíčovou roli. Neuplynul jediný den, kdy by si na to nevzpomněl, a věděl, že si tyto vzpomínky – vzpomínky, které s každým dalším rokem byly stále těžší a tmavší – odnese až do hrobu.


      Snažil se zapomenout. Když ho z města vyhnala hrozba trestu smrti rukou královského protektora, Corva Attana, Daud utekl. Z Dunwallu – a vlastně z celého Gristolu – uprchl tak daleko, jak to jen dokázal. Odešel do Morley, kde vydržel rok v Caulkenny předtím, než mu došlo, jak moc ho lidé unavují. Odešel do Tyvie, neusadil se v Dabokvě ani v Tamaraku, ale vydal se dále do vnitrozemí, kde se vyhnul tundře, až se nakonec v pustém území na severu usadil poblíž jedné vesnice nedaleko od města Pradym. Tam si postavil vlastní chatrč a trávil dny těžbou dřeva, zatímco po nocích z nasekaného dřeva vyřezával nekonečné série komplikovaných zvířecích postav: medvědů, vlků, sov. Sovy vyřezával obzvláště rád.


      Narostly mu dlouhé vlasy a vousy a šest let strávil tím, že se zvědavým obyvatelům obce vyhýbal, co jen to šlo, až je jedné noci uviděl shromažďovat se s pochodněmi a vytratil se předtím, než mu přišli chatrč vypálit, protože ti podezřívavější z vesnických vůdců chtěli toho podivného lesního poustevníka obvinit z čarodějnictví.


      Šel na sever, ale nemyslel na nic jiného než na Dunwall. Zdálo se, že čím dál se od města dostává, tím víc ho to místo přitahuje, jako by byl připoután k jeho samotným kamenům, stejně, jako ho Znamení Cizince vázalo k Prázdnotě. Už se málem obrátil, málem podlehl svému osudu i s nevyhnutelným návratem do Dunwallu, jakmile však dorazil do Wei-Ghonu, cítil, že prochází velkou změnou. Nikdy nepatřil k těm, kteří v životě hledají nějaký větší význam, ale ve Wei-Ghonu začal konečně přemýšlet nad tím, jestli by se nemohl od minulosti oprostit – nebo jestli by dokázal zajít ještě dál. Znovu objevit sám sebe. Vzít si nové jméno a začít nový život. Dokonce začal i znovu spát – jako spát pořádně, a ne jen ležet v polovědomí, na něž si jeho tělo zvyklo a v němž mysl sice dřímala, ale stále byla v pohotovosti před blížícím se nebezpečím.


      Poprvé za mnoho let se Daud odvážil zamyslet nad tím, jestli nenašel život, který opravdu chtěl žít.


      A potom začaly ty sny.


      Byly všechny stejné. Byl Velrybářem, tím, jenž třímal zakrvácený nůž a stál nad tělem císařovny Jessamine Kaldwinové. Město Dunwall se hemžilo nekonečným hejnem krys. Vybíhaly mu po nohou, zakrývaly mu tělo, vlezly mu pod masku, vyškrabávaly mu oči a užíraly obličej. A krvácejícími zbytky očí viděl, jak před ním se založenýma rukama stojí Cizinec, tichý, ostražitý a se zlým, vědoucím úšklebkem v koutku úst. A potom se Cizinec obrátil a rozmáchl se po krajině kolem sebe, a to, co Daud pohledem umírajícího spatřil naposledy, nebyl Dunwall, ale Karnaka – jeho rodné město, město, které neviděl víc než dvacet let  a které hořelo. Vzduch nebyl plný kouře, ale nekonečných černých mračen krevních much, jejichž křídla odtikávala konec světa.


      První noci se Daud probudil křikem. V následujících dnech a týdnech výkřiky čím dál víc řídly, ale to jenom proto, že si uvědomil, že se vlastně bojí usnout. Noční děsy však nepřestaly, ani když byl vzhůru, protože jediné, co viděl při zavření očí, byl obličej Cizince. Černé oči, černý úsměv.


      Daud odešel z Wei-Ghonu a vydal se na jih do Karnaky, hlavního města Serkonosu a nejjižnější země Ostrovního impéria.


      Domů.


      Cesta to byla dlouhá, Daud však té doby využil dobře. Vypracoval si plán, díky němuž by se mohl jednou provždy oprostit od minulosti. Stanovil si ještě jeden poslední úkol, o němž doufal, že se jeho prostřednictvím vykoupí za celý život zloby, nenávisti, násilí a zákeřností. Měla to být poslední mise, která ho osvobodí navždy.


      A nejen ho – pokud by uspěl, mohl by celý svět osvobodit ze sevření toho černookého parchanta.


      Daud chtěl zabít Cizince.


      Jedinou otázkou bylo jak a odpověď na ni mu dlouho unikala, dokud nezačal slýchat zvěsti o něčem, co mu znělo jako řešení. Začalo to příběhem šeptaným v nálevnách v zapadlých uličkách, příběhem, jenž Daudovi trvalo šest týdnů jenom poskládat tak, aby získal jedinou kompletní a alespoň trochu lineární verzi.


      Nebylo toho moc, ale bylo toho dost – a Daud skutečnost, že se k němu ty zvěsti dostaly ve chvíli, kdy svého vrcholu dosáhly noční můry, chápal jako znamení. O tom, odkud to znamení bylo, se nenamáhal spekulovat – stejně to nejspíš bylo z vlastní popletené mysli. Nyní však věděl, že mise, kterou si sám stanovil, není jen produktem stárnoucí a znuděné mysli, bojující proti prázdnému a bezcílnému životu.


      Ta mise byla skutečná. Víc než jen to, ona byla možná. Cizinec zemře jeho rukou a on přesně věděl, jak to udělat – a čím. Ty pověsti vyprávěly o nějakém artefaktu, o objektu jako vystřiženém z mýtů a legend. O relikvii z jiné doby a z jiného světa. Byla to zbraň – bronzový nůž se dvěma čepelemi.


      Nůž, jenž stvořil Cizince.


      Byl skutečný a teď se na světě objevil znovu. Nebo tak to alespoň vyprávěla pověst, příběh, který nebyl poháněn nějakým kultovním zájmem o hereze kolem Cizince, ale spíše spekulacemi o tom, kolik by takový objekt mohl stát na černém trhu.


      Někde existoval malý a tajný obchod s magickými artefakty, tohle Daud věděl docela dobře. A takový nůž se dvěma čepelemi by mohl být tou nejžádanější relikvií ze všech.


      A protože nůž se dvěma čepelemi Cizinci život dal, podle legendy byl jedinou zbraní na světě, která by mu ho mohla ukončit.


      To Daudovi vcelku stačilo. Jeho mise teď měla konkrétní cíl, protože aby ji mohl splnit – aby mohl zabít Cizince a sebe i celý svět osvobodit od jeho zlovolného vlivu –, musel ten nůž najít.


      Jeho hledání začalo tam, kde končily zvěsti. Ve zničené továrně v Dunwallu.


      „Ughhh…“


      Z blouznění ho vytrhlo chroptění těla ležícího mu u nohou. Dohlížitel ležel na zádech na platformě a maska, kterou měl stále nasazenou, odrážela sílící ranní světlo. Když se začal vrtět, Daud ho špičkou boty dloubl do hlavy. Dohlížitel se s trhnutím probudil.


      „Kde to jsem?“


      Daud přes dohlížitele přehodil nohu a obkročmo se nad ním postavil. Dohlížitel sebou znovu trhl a skrz masku se zhluboka nadechl, načež se divoce rozkašlal. Zvedl se na jeden loket a hned se sklonil, aby z rozšklebených úst masky mohl vyplivnout provazec vodnatého hlenu.


      Daud zvedl jednu botu a položil ji dohlížiteli na hrudník, aby ho znovu srazil na platformu. Tlačil ho silně a dohlížitel mu na oplátku zaťal prsty do lýtka.


      „Prosím! Co… to… děláš?“


      Daud rychlým pohybem klesl na jedno koleno a tím nárazem muži pod sebou vyrazil dech. Pevně ho uchopil za límec kabátu a zvedl ho z ochozu. Potom se k němu sklonil, až se špičkou vousu dotkl kovové brady dohlížitelovy masky. Když promluvil, znělo to spíš jako zavrčení. „Budeš mluvit jen tehdy, když budeš odpovídat na mé otázky. Jestli sám nějakou položíš, zemřeš. Pokud s tvými odpověďmi nebudu spokojen, zemřeš. Pokud mi budeš lhát, a já to poznám, zemřeš.“ Zesílil sevření kabátu. „Rozumíme si?“


      Dohlížitel se prudce nadechl. Byl tak blízko, že Daud přes masku viděl jeho oči. Byly velmi modré, velmi široké a velmi mokré.


      Daud se zhluboka nadechl chladného ranního vzduchu. Cítil ostré elektrizující praskání kovové plošiny pod sebou, zahřívající se na slunci. Cítil zemitou vůni řeky Wrenhaven. Nyní však ucítil, jak z dohlížitele pod ním také stoupá slabý, ale sílící, štiplavý a kyselý pach strachu.


      Tak tohle byl ten Dunwall, který si pamatoval.


      „Jestli rozumíš, kývni,“ řekl. Nato dohlížitel rychle přikývl. Zpoza masky zaznělo zafňukání. Daud se zarazil. Snad ten muž… neplakal? Zavrčel a strhl mu masku. Zamračil se. Nebyl si jistý tím, co čekal, že pod ní uvidí, zčásti však byl překvapen.


      Daud byl starší, než byl ochoten přiznat, a z Dunwallu už byl dlouho pryč. Upřímně si však nepamatoval, že by dohlížitelé byli tak mladí. Jeho zajatec vypadal jako chlapec, určitě mu ještě ani nebylo osmnáct. Měl hladce oholený kulatý obličej se stopami dětského tuku, pleť zarudlou a zmáčenou slzami stále kanoucími z těch velkých modrých očí – z očí, které na něj zíraly v naprosté a čiré hrůze.


      Daud alespoň věděl, že nebude poznán – měl dlouhé vousy, černé licousy, žíhané bílou barvou. Ale dohlížitel byl tak jako tak prostě příliš mladý na to, aby věděl, kdo je. Ten hoch – ten muž, jak se Daud hned opravil – byl během krysího moru, když se ulicemi města plížili Velrybáři, určitě ještě dítětem. Daudův obličej byl tehdy vylepený všude. Plakáty, nabízející odměnu za jeho zabití nebo zajetí, visely téměř v každé hospodě a v každé uličce každé čtvrti města.


      Daud užuž otevřel ústa, aby položil otázku, jako první však i navzdory hrozbě promluvil dohlížitel. „To jsi ty, že ano?“


      Daud ztuhl. Dohlížitel pevně zavřel oči a zadržel dech. Rty k sobě tiskl, až byly skoro bílé.


      „Ty mě neznáš, hochu,“ pronesl Daud skrz zaťaté zuby. Potom se odmlčel a zvažoval své možnosti. Chlapec byl vyděšený, snad ale ještě dokáže odpovědět na Daudovy otázky. „Jak se jmenuješ?“


      „Woodrow,“ odpověděl dohlížitel. „Hayward Woodrow.“ Daud zavrčel a sesunul koleno z dohlížitelova hrudníku, načež se zaklonil a dohlížitele vytáhl za krk s sebou. „Poslouchej mě, Woodrowe –“


      „Dunwallský nůž. To jsi ty, že ano?“ po celé té dlouhé době, i přesto, jak moc změnil vzhled, tento dohlížitel – tenhle kluk – věděl, kým je. Buďto to věděl, nebo uhodl. Daud přemýšlel. Možná to nemuselo vadit. Byl překvapen, to ano, ale také věděl, že to, o čem ten kluk blábolí, ve skutečnosti není on. Mluvil o jeho legendě.


      Woodrow polkl. „Já jenom… Totiž… Omlouvám se.“ Koktal a nebyl schopen najít ta správná slova. „To jenom… Ten nůž z Dunwallu, my o něm pořád mluvíme, o něm a o tom, co udělal. Samozřejmě že předtím, než jsem se narodil. Já jsem teprve prošel prvním zasvěcením. Myslím jako, že jsem nikdy… je to jenom legenda. Ti starší… Jako ti starší členové opatství, ti o něm mluví. To je všechno. Příběh, který nám připomíná naši minulost a to, co se stalo s městem. Co se mohlo stát. Abychom mohli zajistit, aby k tomu už nikdy nedošlo.“


      Daud dohlížiteli sevřel krk a zatlačil mladého novice tak, až zády vrazil do lávky. Teprve v tu chvíli si Woodrow uvědomil, kde je, a překvapeně vykřikl.


      „Cože… Jak jsme se sem dostali? Jak jsme–“


      „Poslouchej mě, Woodrowe,“ přikazoval Daud a jeho vousy se znovu otíraly o zajatcovu tvář. „Budeme spolu dobře vycházet. Budou z nás velcí přátelé a budeme si povídat a zpívat dlouho do noci a ten den, kdy jsi potkal Dunwallský nůž, se stane největším dnem v celém tvém životě. Protože, pokud mi pravdivě odpovíš na mé otázky a dáš mi informace, které potřebuju, nechám tě žít a ty budeš po zbytek svých dnů vděčný za každý nádech.“


      Dohlížitel zafňukal a pokusil se co nejpřesvědčivěji přikývnout.


      „A jestli ne,“ doplnil Daud, „tak tě shodím z téhle platformy a Opatství každého bude mít o jednoho novice méně.“


      Woodrow znovu vytřeštil oči. „Prosím, já jenom… prosím…“


      „Co v továrně dělají dohlížitelé?“


      Chlapec zalapal po dechu. Přestal bojovat, Daud ho však stále pevně držel pod krkem. Sice tak, aby mohl stále dýchat… ale jen taktak.


      „Hlídka,“ řekl Woodrow. „Byl jsem na jatkách na hlídce. Střídání hlídky. Určitě jsi viděl i ostatní.“


      „Proč je továrna tak důležitá?“


      „Já… totiž…“


      „Proč je ta továrna tak důležitá?“


      „Kacířství!“ Woodrow se zašklebil odporem. „Nějaký rituál černé magie – čarodějnictví! Stalo se tam něco nevýslovného.“


      „Vysvětli to,“ zúžil oči Daud.


      „Byl tady nějaký muž. Cizinec, z… odněkud odjinud. Někdo říkal, že z Tyvie. Cestovatel. Shromáždil kolem sebe skupinu žoldáků a továrnu používali jako svou operační základnu.“


      „K čemu?“


      „Měl takový nějaký předmět. Nějaký artefakt.“


      A bylo to tady. „Jaký artefakt?“


      „To nevím.“


      „Lžeš!“


      „Nikdo to neví!“


      „Lžeš!“ Daud zvedl dohlížitele za límec a přehodil ho přes okraj lávky. Dohlížitel křičel, a jak se snažil podívat dolů, málem si vykroutil krk. Mezi ním a střechou mlýna nebylo nic než šedesát metrů vzduchu.


      „Nikdo ho neviděl!“ Woodrow znovu otočil hlavu a vyděšeně na Dauda zíral. „Víme jenom to, co nám řeknou sestry z Věšteckého řádu.“


      Daud naklonil hlavu na stranu. „Ty sestry ho viděly v nějaké vizi?“


      „Ano. Ano!“


      „Co viděly? Mluv!“


      Dohlížitel napřed zavrtěl hlavou, ale potom přikývl tak mocně, až mu od úst odlétla sprška slin. „Je to nějaký druh zbraně. To je všechno, co vím, přísahám! To je všechno, co bylo řečeno všem novicům v naší kapitule.“


      Takže ty příběhy byly pravdivé. Nakonec byl přece jen na správné cestě.


      Dohlížitel Woodrow zalapal po dechu, Daud však sevření mladíkova krku uvolnil. Woodrow se znovu lačně nadechl a hruď se mu prudce dmula.


      „Tak proto jsou dohlížitelé tady, že ano?“ zeptal se Daud. „Ten cizinec artefakt přinesl do Dunwallu. A ať už dělal v továrně cokoli, něco se pokazilo. Byl zabit a v Opatství každého si myslí, že artefakt je stále tady. Dohlížitelé tedy strávili osm měsíců proséváním sutin.“


      „Je nebezpečný,“ namítl Woodrow. „Kacířským artefaktům nesmí být dovoleno existovat.“


      „Jenomže jste ho nenašli,“ řekl Daud. „Pořád ho hledáte.“


      „Prosím! Nepouštěj mě! Nepouštěj mě!“


      Daud se k dohlížiteli sklonil. „Tak nepřestávej povídat. Co jsi slyšel ve své kapitule?“


      „Teď říkají, že ten artefakt někdo ukradl! Někdo tam přišel, když už bylo po explozi. Našel ho a vzal si ho. Předtím než to tady městská stráž uzavřela. Předtím než nás nejvyšší dohlížitel povolal, abychom ho hledali.“


      „Kdo ho vzal?“ zavrčel Daud.


      „Nevím,“ zavrtěl hlavou Woodrow. „Já to nevím. Nejstarší dohlížitelé tomu příběhu nevěří. Proto ho pořád hledají. Ale já říkám jenom to, co jsem slyšel.“ Pak Woodrow zavřel oči a začal mluvit, tiše a rychle, a slova se z něj řinula bez přestávky. „Střezte se nesoustředěného pohledu, těkajícího sem a tam z jedné blikající věci na druhou, který sice v jednu chvíli zachytí lidskou marnivost, ale hned v dalším přináší neštěstí.“


      „Woodrowe.“


      „Střezte se lhajícího jazyka, který je jako jiskra v ústech pohana.“


      „Woodrowe!“


      Ozvalo se zapráskání výstřelu a varovný výkřik, napřed jednou a pak podruhé.


      Daud zvedl pohled vzhůru a mimoděk uvolnil sevření ruky, v níž držel Woodrowa. Dohlížitel sklouzl o několik centimetrů blíž k záhubě a vyděšeně vykřikl, ale to už ho Daud chytil znovu. Daud se zamračil a zahleděl se do dálky směrem, odkud zvuky slyšel.


      Výstřel přišel od východu, zhruba ve směru samotné Dunwallské věže, císařského paláce, jen pár ulic odsud. Potom si pod sebou všiml nějakého pohybu. Když se tam zadíval, viděl, jak se z několika různých ulic kolem mlýna vyrojili důstojníci městské stráže, seskupili se jako mravenci, jimž někdo rozkopl hnízdo, a potom se rozeběhli ke věži.


      Dohlížitel Woodrow, který mu visel na paži, se najednou probral. „Pomozte mi! Pomozte mi někdo! Pomoc!“


      Daud Woodrowa švihem přehodil zpátky na lávku a prudce ho otočil tak, aby ho mohl sevřít pod krkem. Woodrow poulil oči a snažil se něčeho chytit, k ničemu mu to však nebylo. Po pěti vteřinách přestal bojovat. Po deseti byl dohlížitel v bezvědomí a jeho tělo se svezlo po Daudově hrudi.


      Ten Woodrowovo bezvládné tělo nechal opřít o zakřivení komína.


      Kdesi daleko zazněly další dva výstřely a výkřiky.


      Daud se na okraji lávky přikrčil a z vnitřní kapsy kabátu vytáhl malý dalekohled. Zatímco na ten rozruch zaostřoval, cítil nával adrenalinu i to, jak se mu kdesi v hlubinách paměti vynořuje nějaká dávná vzpomínka.


      Okulárem sledoval ulice poblíž Dunwallské věže. Již brzy spatřil čtyři stráže, běžící širokou třídou. Sledoval je, dokud se na jednom malém náměstí nepřipojili k větší skupince. Muži někam ukazovali a křičeli a od přezek jejich bandalírů se odráželo ranní slunce. Někteří již měli tasené meče. Jeden důstojník měl v ruce dokonce pistoli a ukazoval jí směrem k věži. Několik strážných se odtrhlo a rozběhlo se tím směrem. Ostatní se rozptýlili a pozorovali budovy kolem sebe.


      Daud sklonil dalekohled a trochu se od okraje lávky stáhl. Zamračil se. Netušil, co se děje, a bylo mu to jedno. Po něm určitě nešli – byla sice pravda, že teď už si nevysvětlené nepřítomnosti dohlížitele Haywarda Woodrowa pravděpodobně někdo všiml, jenomže ti lidé byli na opačné straně města, než je Jateční ulice. Ať se dělo cokoli, týkalo se to samotné Dunwallské věže.


      Znovu se podíval dalekohledem. Nyní tam již bylo strážných víc a důstojník s pistolí se podle všeho snažil zorganizovat nějaké strukturovanější pátrání.


      Pátrání po čem?


      Daud propátrával pohledem čtvrť a postupně otáčel okulárem, aby všechno viděl správně zaostřené.


      A potom to spatřil – jasně a zřetelně pozoroval někoho, kdo běží po ostře lomených střechách západně od Dunwallské věže a vzápětí mizí ve stínech. Bylo to tři sta, možná tři sta padesát metrů od Daudovy pozice.


      Daud zaostřil na střechy v okolí věže. Byly tam černé stíny a téměř minutu se nikde nic ani nepohnulo.


      A potom ta postava rychle vyběhla z krytu a rozběhla se.


      Vedla si dobře. Zatímco postava prchala, Daud viděl, že se drží v ranních stínech, jichž jí členitá kamenná architektura městského panoramatu poskytovala spoustu, stejně jako míst ke krytí.


      Potom se s okulárem vrátil do ulic. Nikdo z městské stráže už pár minut nevystřelil, takže toho, koho se snažili sledovat, evidentně ztratili. Shromažďovalo se jich tam čím dál víc a vyráželi z náměstí, jenomže tam dole, na úrovni ulice, neměli na nalezení své kořist žádnou naději, rozhodně ne v případě, že ta kořist byla tak schopná a tak zkušená.


      Daud se snažil přijít na to, kdo by to ze všech obyvatel Ostrovů asi mohl být.


      Ze své pozice měl dokonalý výhled na uprchlíka přeskakujícího z jedné budovy, tyčící se nad úzkými uličkami, na druhou, a přelétajícího přímo nad hlavami strážných, kteří po něm pátrali.


      Daud fascinovaně přihlížel. Ta postava byla malá. Mrštná. Dost možná to bylo dítě – ne, musel to být někdo starší. Teenager. Utíkal snad z domova? Anebo to možná, vzhledem k tomu, co předváděl, byl zloděj nebo člen nějakého gangu mladistvých, prchající po konfrontaci s městskou stráží, a dokazoval tak svou cenu šéfovi podsvětí v naději, že na něj udělá dojem. Kdysi, pomyslel si Daud, jsem tohle mohl být já. Ale teď –


      Uvědomoval si, že konečně vydechuje. Sklonil dalekohled, jako by snad pouhým okem mohl na tu vzdálenost vidět lépe, a potom ho znovu zvedl, znovu zaostřil a otáčel válečkem tak, aby byl obraz větší a on to mohl vidět zblízka. Při takovém zvětšení se musel hodně snažit, aby ho mohl plynule sledovat.


      Ale to určitě není ono, že ne? Daud se díval, jak ten člověk vyskakuje a běží, jak šplhá po kolmé zdi, ale jak ho ani tak náročný úkol ani na vteřinu nezpomalí.


      Nezpomalí ji ani na vteřinu, protože ta prchající postava nebyla žádný puberťák na útěku z domova, ani rádoby hrdlořez z gangu. Byla to mladá žena, oblečená v pěkných šatech – v černém kalhotovém kostýmku se záblesky bílé barvy na límci.


      Daud ji okamžitě poznal. Její portrét přece visel v každém městě na ostrovech, její silueta byla vyražena na každé minci říše.


      Emily Kaldwinová: samotná císařovna Ostrovů.


      Na útěku.


      Od chvíle, kdy ji naposledy viděl osobně, uplynulo už patnáct let. Daud se rozesmál, napřed tiše, brzy však to tiché bručení v prsou sílilo a sílilo. Nevěřícně zavrtěl hlavou a sledoval, jak císařovna po jedné ze střech mizí z dohledu.


      Nebylo divu, že byla městská stráž tak aktivní. Z nějakého tajemného důvodu císařovna uprchla z věže a zcela evidentně běžela… proč? O život? Jestliže po ní šla její vlastní městská stráž, rozhodně to tak vypadalo.


      Důvod jejího útěku však bude muset zůstat zahalen tajemstvím. Daud se nehodlal plést do ničeho – ničeho –, co nijak nesouviselo s jeho misí. Kromě toho by Emily jeho pomoc nikdy nepřijala, a to, ani kdyby ji jí on sám byl ochoten nabídnout.


      Císařovna už byla skoro mimo dohled, stále se však pohybovala s pozoruhodnou zručností a elegancí. Z toho, jak po střechách unikala, bylo zřejmé, že co se týče tělesných cvičení, neomezuje se jen na lekce šermu dvakrát týdně.


      Tohle ji někdo musel naučit.


      Samozřejmě, zasmál se znovu Daud. Corvo Attano. Královský protektor a Emilyin otec. Za poslední půldruhou dekádu tomu ti dva museli věnovat spoustu času. Císařovna zřejmě otce přesvědčila, aby ji naučil bránit se v případech, kdy by u toho královský protektor třeba být nemohl. A po vraždě její matky, císařovny Jessamine, a jejím únosu se jí Daud vůbec nedivil.


      Zamrkal a v duchu se vrátil do toho dne před patnácti lety. K atentátu a ke zúčtování s Corvem Attanem. K boji, který skončil tím, že Corvo Dauda vykázal z Dunwallu.


      Nechápal, kde v sobě Corvo našel sílu ho ušetřit. Měl by být mrtev. Dost možná si i přál, aby Corvo byl… co? Silnější? Slabší? Které rozhodnutí bylo lepší, která volba morálnější? Vyhostit jej, nebo zabít? Daud zavraždil císařovnu Jessamine Kaldwinovou – Corvovu milenku –, a i když byl jen najatým žoldákem, jednajícím podle rozkazů Hirama Burrowse, jeho činy málem způsobily konec samotného impéria.


      Možná si smrt zasloužil. Rozhodně si ji občas přál. Corvo mu dal druhou šanci, avšak během těch let, která Daud strávil putováním po ostrovech při hledání smyslu a hlavně nového života, měl pocit, že časem, který mu na světě zbývá, bohapustě plýtvá.


      Až nakonec našel svůj cíl.


      Znovu se ke střechám ohlédl zrovna v okamžiku, kdy se Emily objevila u jednoho malého průmyslového doku na břehu řeky. Opatrně kráčela po úzkém odtokovém potrubí, na jehož konci se vrhla do vody, o několik metrů dál se vynořila a zamířila k jediné lodi v přístavu, takovému hodně otlučenému parníku jménem Strašlivý… cosi. Na to, aby to mohl přečíst, to bylo příliš daleko a slunce svítilo z naprosto špatného úhlu.


      Daud si povzdechl a zopakoval si, že ať se tam děje cokoli, není to jeho věc. Co se jeho týkalo, svět se klidně mohl rozpadnout vedví. Ostrovní impérium klidně mohlo spadnout do moře. Na ničem z toho nezáleželo. On se nemohl – a ani nesměl – odchýlit od své mise.


      Najít Cizince.


      Zabít Cizince.


      A k tomu potřeboval nůž s dvojitou čepelí, jenž musel být tady, v Dunwallu a v továrně. Dohlížitelé ho stále hledali.


      Daud shlédl na tělo dohlížitele Woodrowa, ležící schoulené u komína. Mladý muž tiše chrápal, rty se mu chvěly a oči za zavřenými víčky pomrkávaly. Dohlížitel určitě bude někomu chybět, to ano, ale nakonec ho tady, na této téměř nedostupné platformě, někdo najde.


      Nakonec.


      Daud přemýšlivě naklonil hlavu. Možná že ten příběh, který Woodrow slyšel v kapitule, byl pravdivý. Možná že důvodem k tomu, proč dohlížitelé nůž nenašli, bylo, že už ho objevil někdo jiný.


      Kacířské artefakty byly vzácné, nikoli však neznámé, a černý trh, který s nimi obchodoval – stejně jako s kostěnými amulety a s dalšími běžnými předměty, jichž se nějak dotklo černé umění –, mohl být překvapivě rušný. A pokud příběhy o znovuobjevení nože s dvojitou čepelí dosáhly k Daudovi na opačné straně Ostrovů, potom jeho existence musela být zde v Dunwallu všeobecně známá, stačilo jen vědět, koho se zeptat.


      Daud to čirou náhodou věděl, protože pokud byste měli zájem o věci kacířské a tajemné, existovalo jen jediné místo, kam zajít. Bylo to místo, které už nenavštívil hodně dlouhou dobu – dokonce ani když byl Velrybář, neměl žádný důvod do tohoto území vstupovat a věděl, že většina ostatních gangů Dunwallu to vidí podobně.


      Jenomže to také bylo místo, kde mohl nalézt odpovědi a zachytit stopu.


      Wyrmwoodská cesta.


      Jakmile se tam dostane, bude Daud přesně vědět, koho musí navštívit.
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      ULICE DUNWALLU


      18. den měsíce Země, 1852


      


      „S ohledem na oddíl 5, pododdíl 1, odstavec 4, klauzule 7B jsou strážníci městské stráže povinni se po vyhlášení zvláštních (prováděcích) rozkazů v rámci Protokolu č. 6 hlásit na svých stanovištích a takto autorizovat zřízení uzávěr a zón se zákazem přístupu. Dále, po vyhlášení zvláštních (prováděcích) rozkazů v rámci Protokolu č. 7, je městská stráž oprávněna přijmout a prosazovat zákaz vycházení, jehož parametry a limity budou záviset na uvážení velících důstojníků na základě rozkazů, přijatých z velitelství městské stráže, královského protektora nebo z císařského trůnu Ostrovního impéria, ať už byl na tyto státní pozice jmenován kdokoli.“


      – DODATEK K 5. ČÁSTI POZNÁMEK K VÝJIMEČNÝM ROZKAZŮM A NOUZOVÝM POSTUPŮM


      Výňatek z Provozní příručky městské stráže


      (dvacáté sedmé vydání)


      


      Cesta Dunwallem z Věžové čtvrti na Wyrmwoodskou cestu byla velmi zajímavá a Daudovi trvala mnohem déle, než zamýšlel, i přesto, že z větší části cestoval bez utajení. Rozhodl se vzdát se stínů a střech a držet se v ulicích. Celkem brzy mu bylo jasné, že ho ve všem tom rozruchu nikdo nebude zastavovat, nebo že se za ním dokonce nikdo ani neohlédne.


      V Dunwallu vládl zmatek. Původní aktivita městské stráže, která se snažila – neúspěšně – pronásledovat vlastní císařovnu, rychle přerostla v celoměstskou mobilizaci a ulice teď byly plné nejen stráží, ale také dohlížitelů. Ti se však, na rozdíl od mírné paniky městské stráže, ulicemi pohybovali s jakýmsi asketickým klidem, jen ty masky jim dodávaly hrozivého vzhledu, zatímco v menším počtu procházeli mezi narůstajícím počtem běžných občanů, kteří se nyní vydali do ulic, protože se městem jako oheň šířily informace o tom, co se děje v Dunwallské věži. Informace byly útržkovité, neúplné a v některých částech si i odporovaly, jak už to u zpráv takového druhu bývá vždy po tom, kdy k takovým událostem dojde.


      Došlo k převratu. Císařovna byla sesazena – někteří říkali, že je mrtvá, někteří zase, že se skrývá. Daud aspoň znal pravdu, ačkoli, zatímco se prodíral davy, držel ústa pevně zavřená a jen naslouchal tomu, jak drby mezi lidmi víří, jako když komáři tančí v letním slunci, sám k nim však nijak nepřispíval.


      Tohle s ním nemá nic společného. On si žije svým životem, je jen pozorovatelem – ne, vlastně je spíš cizincem, jak si nikoli bez ironie uvědomoval.


      Daud se snažil pohybovat mimo hlavní třídu, protože jak na ní davy a tlačenice narůstaly, zpomalovaly jeho postup, zjistil však, že většina alternativních tras je uzavřena městskou stráží a dohlížiteli, kteří začali davy usměrňovat do prostor, kde je mohli lépe kontrolovat. Bylo to logické a jeho to nepřekvapovalo.


      Co ho však překvapilo, bylo zjištění, že ostatním pomáhá ještě třetí frakce polovojenských úředníků – ačkoli počkat, oni jim veleli. Na sobě měli uniformy sestávající z pytlovitých béžových kalhot a halen s krátkými rukávy, které byly většinou modrozelené, ale někteří měli i tmavočervené, v obou případech pak kontrastovaly s bílými koženými opasky a bandalíry, křižujícími se na hrudi. Všichni měli vysoké bílé čepice s krátkým štítkem vpředu a s delším vzadu, aby kryl krk. Na přední části čepic byly stříbrné odznaky, označující autoritu orgánu, pro nějž tito cizinci pracovali.


      Daud znal ty uniformy a poznal i odznak. Znal je celý svůj život. Byla to velkoserkonanská garda, daleko od domova, nyní však byla zde, v Dunwallu, uprostřed převratu a zřejmě v docela velkém počtu. Mnohem důležitější však bylo, že rozkazy podle všeho dávali veteráni v rudých kabátcích – veleli svým vlastním mužům i dunwallské městské stráži a dokonce i dohlížitelům.


      Podle Dauda to bylo zajímavé. Ať už se v paláci stalo cokoli, bylo jasné, že s tím má něco společného vévoda ze Serkonosu, to prase Luca Abele.


      Daud pozoroval, jak se důstojníci velkoserkonanské gardy se svými protějšky z městské stráže i s dohlížiteli radí o dalších akcích, zatímco se čím dál víc příslušníků každé frakce srocovalo v úzké uličce za nimi. Měli v plánu proti davu zakročit, zahnat ho zpátky, a nebylo pochyb o tom, že také chtějí nařídit zákaz vycházení. Museli by však jednat rychle – Daudovi trvalo dvě hodiny, jenom než se dostal sem, a vůbec se nezdálo, že by davy chtěly prořídnout. Za velice krátkou dobu se to celé totiž ošklivě zvrtne, protože spontánní setkání znepokojených občanů se vždy rovná sudu střelného prachu. Co se bude dít dál, to Daud dobře věděl. Davy se vzbouří a úřady – ať už tomu teď velí kdokoli, možná i sám vévoda Abele – nařídí zákrok. A ten bude krvavý a násilný. Daud se musí dostat ven. Tato náhlá nestabilita ohrožuje jeho plány. Musí se dostat na Wyrmwoodskou cestu a získat jakékoli informace o noži se dvěma čepelemi a možná i najít samotný artefakt, pokud by po tak dlouhé době stále ještě byl ve městě. A pokud ne, musí zjistit, kam zmizel, kdo ho nyní má a co musí udělat pro to, aby ho získal pro sebe.


      Skrumáž občanů začala pulzovat. Jak si lidé začínali všímat kumulace stráží, Daud vycítil změnu atmosféry. Zvědavost, zmatek – a dokonce i ta trocha vzrušení – ustoupily nejistotě, strachu.


      Takže k tomu dojde, a to brzy.


      Vyklouzl ze stínu před obchodem a obešel dav, čímž získal volnou trasu po ulici. O kousek dál už dav prořídl a vedlejší ulice a uličky byly podle všeho beze stráží.


      Tohle není můj problém.


      Před ním pochodovala jedna hlídka městské stráže. Zdáli se mu nejistí a nervózní. Daud se jim nedivil – o tom, co se děje, toho pravděpodobně věděli stejně nebo ještě méně než on sám a bezpochyby neměli příliš velkou radost z toho, že jim velí velkoserkonanská garda. Daud nechtěl riskovat žádnou konfrontaci, už tak ztratil času dost.


      Jeden z blížících se strážných na něj ukázal.


      „Ty tam. Kam jdeš? Ve městě je teď zákaz vycházení.“


      Daud se zastavil a zvedl ruku v tom, o čem doufal, že je přátelský pozdrav, strážný se však jen zamračil. On i jeho společníci byli od něj stále asi na padesát metrů, teď se však k němu rozběhli.


      Daud vyrazil vpřed a prudce odbočil do úzké uličky. Budovy po obou stranách byly vysoké a stěny ploché, ale pokryté sítí železných schodišť, jejich vysouvací žebříky byly bezpečně uzamčeny alespoň tři metry nad úrovní ulice, tedy mimo dosah.


      Zvuky blížících se městských stráží sílily, jejich boty na dlážděné ulici ztěžka dusaly.


      Daud se zhluboka nadechl a zase pomalu vydechl. Magii používat nechtěl, znovu však zjistil, že je k tomu přinucen. Musel být rychlý. Čas byl ze všeho nejdůležitější a zdálo se, že mnohem víc než kdy dřív.


      Pohlédl vzhůru, odhadl vzdálenost a zvedl levou paži. Znamení Cizince mu na kůži svítilo jako čerstvý cejch, a zatímco stoupal schodišťovou šachtou a potom na střechu, jednou, dvakrát, třikrát se rozzářilo. Nahoře se zastavil a podíval se přes okraj, jak do uličky vstoupila hlídka a zmateně se kolem sebe rozhlížela jako ztracené děti, ale potom se zase otočil a pokračoval v cestě.
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      WYRMWOODSKÁ CESTA, ČTVRŤ WYRMWOOD, DUNWALL


      18. den měsíce Země, 1852


      


      „Těm z odvážnějších cestovatelů, kteří by chtěli objevit pravou podstatu města a kteří by snad byli ochotni zažít tu část Dunwallu, do níž se běžně nechodí, můžeme nabídnout, aby zvážili návštěvu Wyrmwoodské cesty. Ulice takto pojmenovaná je pouze hlavní tepnou malé, i když poměrně hustě zastavěné čtvrti, skryté v jihozápadní části města. Cestovatel zde může nalézt obchody, tolik odlišné od všech ostatních, jaké je možno ve městě nalézt, a uspokojit spíše neobvyklejší chutě. Cestovateli se však nedoporučuje z dláždění Wyrmwoodské cesty kamkoli odbočovat. Doporučuje se také pronajmout si osobního strážce, jenž by omezil riziko jakýchkoli nepříjemností. Zatímco je totiž Wyrmwoodská cesta opravdu nádhernou a naprosto fascinující oblastí, tato čtvrť jako celek je již mnoho let řízena nejrůznějšími podzemními organizacemi, které jsou ochotny návštěvníky tolerovat pouze do té doby, dokud je nenapadne zatoulat se někam, kde nejsou vítáni. Bláhový je cizinec, jenž by se z Wyrmwoodské cesty odchýlil, a cestovatelům je připomínáno, že jižně od Darrellson Street městská stráž na volání o pomoc reagovat nebude. Doporučujeme dbát zvýšené opatrnosti.“


      – TAJNÁ STRANA DUNWALLU: WYRMWOODSKÁ CESTA


      Výňatek z Průvodce eklektického cestovatele po Ostrovech (čtvrté vydání)


      Daud se zpod bezpečí ostře lomeného štítu jedné taverny na rohu Darrellson Street podíval na ulici. Ve srovnání s chaosem dále na sever byla tato část města klidná, nikoli však kvůli zákazu vycházení nebo ze strachu z městské stráže či ostatních polovojenských jednotek, které teď v Dunwallu hlídkují. Bylo zde ticho, protože zde ticho bývá touto dobou vždy, a dnešek tedy nebyl žádnou výjimkou.


      Wyrmwoodská cesta je paralelní s Darrellson Street, která vlastně působí jako jakási hranice oddělující Dunwall od čtvrti Wyrmwood, oblasti, která je zcela určitě jiná a odlišná od zbytku města. Architektura se zde zdála být starší, ulice, které se od páteřní Wyrmwoodské cesty rozbíhaly do stran, byly úzké a klikaté a budovy, které je lemovaly, stály křivě a hroutily se. Celá oblast vypadala staře a dlažební kameny byly ošoupané, jako kdyby tento malý klínek Dunwallu byl o dobrých pár stovek let starší než zbytek města. Možná to byla pravda. Wyrmwoodská cesta možná byla původním starým městem, semenem, z něhož Dunwall vyrostl a začal se rozšiřovat, aby obsadil jižní břehy Wrenhavenu a potom se rozvíjel ještě dál na sever, až se postupem doby stal největším městem na ostrovech a hlavním městem Impéria.


      Možná že ano. Daud si tím nebyl jistý a ani ho to nezajímalo.


      Wyrmwoodská cesta a její okolí byly jedinou částí Dunwallu, s níž nebyl důvěrně obeznámen, ale i tak toho věděl dost. Dost na to, aby věděl, že musí být velmi, velmi opatrný během pátrání, které by bylo dost obtížné už tak, i bez toho napětí a strachu, které město po náhlém převratu ve Věži sevřely.


      Neměl však na vybranou. Bylo to teď, nebo nikdy.


      Wyrmwoodská cesta byla jiná – od zbytku Dunwallu byla oddělena z jiného důvodu, který nijak nesouvisel s architekturou ani s historií. Byly to gangy – nebo, přesněji řečeno, kvůli jednomu gangu. Tomu nejnebezpečnějšímu a nejvražednějšímu gangu v celé historii Dunwallu. Obvykle se o nich nemluvilo, když přišla řeč na ty ostatní, známější skupiny, obývající podbřišek Dunwallu – Kloboučníky, Mrtvé úhoře, Gang z Lahvové ulice a v poslední době i na Bouřliváky – protože ti své aktivity omezovali jen na hranice čtvrti Wyrmwood. Většina občanů Dunwallu však, i když o Wyrmwoodské cestě už jistě slyšela – nebo se během lovu na vzácné starožitnosti či neobvyklé cetky možná snad i odvážila na její začátek, i tak setrvávala v blažené nevědomosti ohledně temnějších druhů obchodů, které v oblasti probíhaly – o tomto gangu nikdy ani neslyšela.


      Říkali si Gang Šesticestí. Vedl je muž jménem Eat ’Em Up Jack a svou operační základnu měli v krčmě s názvem Sál sebevrahů.


      Daud se za nimi vypravil proto, že existoval jeden velmi konkrétní typ podnikání, který Šesticestí v rámci wyrmwoodského impéria řídil: pašování. Umělecké poklady, ukradený majetek, unesené lidi, kacířské artefakty nebo prostě obyčejné staré mince – pokud byste něco z toho potřebovali dostat z Dunwallu, aniž by se o tom někdo dozvěděl, využili byste služeb Gangu Šesticestí.


      Pokud mohl vůbec někdo vědět, co se s nožem s dvěma čepelemi stalo, byl by to Eat ’Em Up Jack. A Daud se šel zeptat osobně.


      Doufal jen, že je nebude muset všechny zabít, aby se dostal živý ven.


      Sestoupil na úroveň ulice a zamířil přímo k Wyrmwoodské cestě. Několik desítek metrů šel sám, ale potom už ne. Po dalších pár krocích se obrátil a viděl, že ho někdo otevřeně sleduje a že to jsou dva lidé – muž a žena – a že na sobě oba mají na míru dokonale ušité obleky toho druhu, jaký je oblíbený mezi bankéři a účetními. Tihle dva však obchodníky nebyli. Muž měl silný a svalnatý krk a pod nosem si pěstoval silný knír s navoskovanými, nahoru zahnutými špičkami a jeho společnice měla dlouhé vlasy svázané do pevného drdolu na temeni a halenka s kulatým límcem se ani nesnažila skrývat tetování na krku. Klopy sak měli hrubě odstřiženy, takže jejich zubaté, téměř okousané okraje s bílými vlákny ostře kontrastovaly s tmavým textilem.


      Bylo jasné, že jsou to členové hlídky Šesticestí na pozici na začátku Wyrmwoodské cesty, v jejichž popisu práce zase až tak nebylo střežení přístupů, jako si spíš měli všímat, zda to, co se děje v Dunwallu, nějak nezasahuje do operací na jejich území. Zprávy o převratu se k nim už určitě dostaly.


      K oběma hlídkám se brzy přidali další dva muži a potom ještě jeden pár. Vždycky jen tak ležérně vyšli ze dveří, aby následovali cizince, který tak směle vkročil do jejich domény.


      Daud to bral jako dobré znamení, protože to znamenalo, že Šesticestí stále funguje, takže existovala možnost, že by mohl dostat informace, pro něž si sem přišel. A to brzy, pomyslel si, když míjel vyhořelou kostru jedné budovy po pravici. Dohlížitelé na Wyrmwoodskou cestu pravidelně chodili a v nesmělých pokusech o zastavení obchodu s tajemným a kacířským zbožím zapalovali domy. To, že se jim nikdy nepodařilo natropit nějaké větší škody, z velké části způsobil lítý pouliční boj, v němž se ocitli při jedné historické příležitosti, kdy pronikli do samého srdce území Šesticestí a stanuli tváří v tvář armádě gangsterů, která za sebou zanechala desítky dohlížitelů mrtvých a zbytek vytlačila ven. Od bitvy na Mandragora Street – jak byla tato událost pojmenována – dohlížitelé nikdy neprojevili skutečný zájem na získání dostatku času a mužů k tomu, aby Šesticestí ze čtvrti opravdu vymýtili.


      Daud pokračoval v cestě, na níž ho nyní následovalo šest hlídek, a přemýšlel nad tím, jak dlouho tato situace asi ještě vydrží. Pokud ve Věži došlo ke změně režimu – pokud se vévoda Luca Abele ze Serkonosu sám jmenoval vládcem – v tom případě by pochyboval o tom, že Wyrmwoodská cesta zůstane nedotčena nějakou delší dobu.


      Proto neměl času nazbyt. Musel se dostat dovnitř, získat informace, zjistit, kdo a kam nůž se dvěma čepelemi odnesl.


      Kráčel zpříma, s hlavou vztyčenou a s kapucí staženou dostatečně tak, aby mu nezakrývala tvář. Po celé trase Wyrmwoodské cesty bylo čím dál víc hlídek různého věku a vzrůstu, více či méně vyvážená směsice mužů a žen, z nichž všichni na sobě měli obleky s odstřiženými klopami, muži měli kulaté klobouky a elegantní a navoskované kníry a ženy vlasy stažené do drdolů. Stáli ve dveřích a u zdí. Seděli na schodech a opírali se o zábradlí. Neviděl je jen na úrovni ulice. Když zvedl hlavu, spatřil, jak se další vyklánějí z otevřených oken nebo se dívají zpoza těch zavřených.


      Všichni sledovali Dauda kráčejícího ulicí s doprovodem, který se držel dvacet kroků za ním. Celé to ignoroval a dál kráčel přímo vpřed a s očima upřenýma před sebe a s pevným výrazem ve tváři. Doufal, že svým chováním dává najevo, že přišel zcela záměrně a že nevyhledává boj, ale obchod.


      Silnice byla poměrně dlouhá a celkem rovná, čtvrtmílová hlavní třída končící velkou křižovatkou přímo v srdci čtvrti, kde se sbíhalo pět dalších ulic – dvě hlavní tepny, Wyrmwoodská cesta a Mandragora Street – a tři menší silnice, v oblasti tvořené poměrně velkým a otevřeným kruhovým prostorem obklopeným vysokými budovami. Střed křižovatky byl čistý, po stranách však viděl další gangstery – mohlo jich být tak padesát a všichni byli v uniformách Gangu Šesticestí. Daud se zastavil, protože za chůze nedokázal skrýt váhání. Nebylo pochyb o tom, že gang byl v pohotovosti. Poznal to podle toho, že na rozdíl od jeho doprovodu šesti lidí a těch ostatních, kteří ho sledovali, se tito gangsteři své zbraně skrývat nepokoušeli. Každý měl za opaskem nacpané dvě pistole a v každé pravačce se pohupoval kožený obušek. Podle toho, jak se jejich baňaté konce ve vzduchu otáčely, Daud poznal, že jsou plné olova.


      Nikdo nemluvil, ani se nepohnul. Eskorta za ním se zastavila a udržovala si odstup.


      Toto bylo samotné Šesticestí – srdce Wyrmwoodu –, z něhož si gang, který čtvrti vládl, vzal svůj název. Přímo před sebou teď na druhé straně křižovatky viděl dvě velké budovy. Jedna byla spíše zčernalou skořepinou staré budovy bez dveří a oken, s cihlami špinavými od sazí a s rozpadající se propadlou střechou a se zejícími dírami po oknech, které vypadaly jako prázdné oční důlky ve vysušené lebce. Tato stavba nebyla nepodobná troskám jatek, které sem Dauda v první řadě přivedly, jen tato vypálená skořápka zde byla ponechána jako památník bitvy o Mandragora Street.


      Daud však přišel na návštěvu do té neporušené budovy, která s ruinou sousedila. Byla z tmavých cihel a tyčila se do výše pěti pater, průčelí bylo široké na tři okna, ale ne víc. Všechna okna, kromě jednoho ve čtvrtém patře, byla zavřená a žaluzie zatažené. Daud za sklem viděl pohybovat se dva lidi, sledující dění na ulici. Další hlídky Šesticestí.


      Byla to budova taverny, to bylo zřejmé ze záplavy zelených zakřivených dlaždic, tvořících celou fasádu v prvním patře. Hlavní vchod byl přístupný po krátkém schodišti mezi dvěma širokými verandami s velkými okny, stíněnými markýzami s vybledlými zelenými a bílými pruhy. Pokud se hospoda předtím nějak jmenovala, Daud si to rozhodně nepamatoval – teď viděl její vývěsní štít, nebo to, co z něj zbylo. Jeho větší část byla stržena tak, že nad dveřmi zbývala jen tři velká písmena – BAR – vyvedená propracovanými kudrlinkami.


      Stejně jako všichni ostatní ve Wyrmwoodu i ti v Dunwallu, jejichž prací bylo vědět, ať už to byli důstojníci městské stráže, starší členové Opatství každého nebo ti, kteří provozovali nějaký druh podnikání, který si vyžadoval služeb Gangu Šesticestí, Daud tuto budovu znal pod jiným jménem.


      Byl to hlavní stan gangu a domov jeho šéfa, Eat ’Em Up Jacka, Sál sebevrahů, nazývaný tak proto, že pokud dovnitř vstoupíte bez pozvání nebo obchodního návrhu, živí ven nevyjdete.


      Daud si protáhl krk a poklepal na pravou stran hrudníku na kabátě. Váček tam stále byl, lepil se mu k hrudi. To, co bylo uvnitř, použít nechtěl, jenomže si to s sebou vzal přesně pro takové případy.


      Daud, ozbrojen pro nepředvídané situace, zaťal zuby a vstoupil do baru.
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      SÁL SEBEVRAHŮ, ČTVRŤ WYRMWOOD, DUNWALL


      18. den měsíce Země, 1852


      


      „Víte, jak Gang Šesticestí celou tu dobu, po všechna ta léta, pracuje? Dobře, já vám to řeknu. Díky strachu, tak jednoduché to je. A jejich vůdce, Eat ’Em Up Jack, je mistrem strachu – je principálem teroru a celá Wyrmwoodská cesta je jeho cirkusem. Dobře ví, že nastolení strachu – to, aby lidé skutečně uvěřili – vyžaduje víc než jen mluvení.


      Strach potřebuje podívanou.


      Někdo mu něco ukradne: on mu usekne ruce. Někdo proti němu promluví: on mu vyřízne jazyk. Někdo zpochybní jeho autoritu: on mu uřízne hlavu, narazí ji na kůl a vyvěsí ji z horního okna Sálu sebevrahů tak, aby ji viděli všichni.


      A to mluvím jenom o jeho vlastní rodině. Strach je opravdu mocným nástrojem.“


      – WYRMWOODSKÁ CESTA A GANG ŠESTICESTÍ


      Výňatek ze zprávy o organizované trestné činnosti jednoho novináře


      


      Vnitřek Sálu sebevrahů byl čistý a uklizený, vypadalo to tam přesně jako ve slušném podniku a nijak se to nelišilo od těch luxusnějších restaurací, jimiž jsou posety lákavější čtvrti města. Hlavní sál byl velký, plný nízkých příček a tmavého dřeva, které doplňovalo zelenobíle pruhované čalounění boxů podél stěn. I přesto, že venku byl jasný den, tady byla tma a útulno, světla byla ztlumena a velká okna na verandu měla kvůli soukromí matný nátěr. Na druhé straně místnosti, přímo před Daudem, byl samotný bar s dobře zásobenými policemi okolo velkého zrcadla. Daud se díval na odraz svůj i na odrazy dvaceti hlav gangsterů, kteří v místnosti seděli a upírali na něj všechny pohledy.


      Vtom se mu výhled zakryl, protože k němu přistoupil někdo ze Šesticestí a zastavil se přímo před ním. Byla to žena, která teď zvedla pistoli, přiložila mu hlaveň přímo na čelo a tvrdě zatlačila.


      „Zatím stačilo.“


      Vítejte v Sále sebevrahů, pomyslel si Daud. Ohlédl se přes rameno ženy a všiml si slov, vytesaných do panelu z hnědého dřeva nad barem, kde tvořila klikatou bílou jizvu z písmen, která jediná – kromě gangsterů – vypadala, jako že tam nepatří.


      


      MRTVÉMU JE MU LÍP


      


      Daud se usmál a zvedl prázdné ruce. „Přišel jsem jenom na skleničku.“


      Gangsterka nepohnula ani svalem. Daud cítil, jak mu hlaveň do masa na čele vyvrtává kruh.


      „Ano?“ otázala se žena.


      Daud těkal očima po místnosti a díval se do očí přihlížejícím gangsterům, z nichž někteří seděli v boxech a jiní se opírali o tmavé pilíře, ale všichni byli ozbrojeni pistolemi a obušky. V baru nebyly žádné stoly nebo židle – asi aby tam v případě rvačky bylo méně improvizované munice – a i přes spoustu lihovin, vystavených za barem, nikdo nepil.


      Znovu se soustředil na zrcadlo, jenomže mu výhled zakrývala ta žena, která mu držela pistoli u hlavy. Velice opatrně se naklonil doprava.


      „A na kus řeči,“ pronesl k zrcadlu. Samozřejmě bylo obousměrné a přímo naproti dveřím, takže nabízelo perfektní způsob, jak zjistit, kdo vchází a odchází. Věděl, že i teď scénu někdo pozoruje. Možná dokonce sám Eat ’Em Up Jack.


      Nikdo nepromluvil. To bylo v pořádku. Daud mohl počkat.


      Stejně neměl na vybranou.


      Po několika okamžicích se ozvalo zaskřípání, potom se zabouchly těžké dveře a zpoza zakřiveného baru se vynořil nějaký muž. I on měl knír, stejně jako ostatní muži, byl však o hodně starší a bez klobouku, takže byly vidět šedé řídnoucí vlasy, dokonale učesané a lesknoucí se tužidlem. Neměl sako a rukávy košile bez límečku mu v polovině předloktí přidržovaly stříbrné náramky, upevněné nad lokty. Kolem pasu měl uvázanou zelenobílou pruhovanou zástěru a přes rameno přehozenou utěrku se stejným vzorem.


      Podle všeho byl muž starší než ostatní gangsteři v Sále sebevrahů, naprosto tam však zapadal. Měl silný krk a látku košile mu napínala široká ramena. Když položil ruce na bar a opřel se o lokty, Daud viděl, jak mu hrají svaly.


      „Takže?“


      Daud se odmlčel. Byl to sám Eat ’Em Up Jack? Bylo to tak, že předstíral, že dělá barmana, aby mohl odhadnout potenciální klienty nebo oběti?


      Daud neřekl nic, zato však pozvedl jedno obočí.


      Barman na něj upřeně pohlédl. „Říkal jsi, že chceš skleničku.“


      Daud pohledem přelétl k ženě s pistolí a potom o půl kroku ustoupil a ležérním gestem jedné ruky hlaveň odklonil. Gangsterka nechala zbraň klesnout a přes rameno se ohlédla na barmana. Barman přikývl a gangsterka poodstoupila.


      Daud si rukou projel vousy a přesunul se k baru, vědom si každého svého kroku i všech očí, které ho sledují. Když k baru došel, položil na něj obě ruce tak, aby byly dobře vidět.


      „Víš přece, co se říká v Morley,“ řekl.


      Barman neřekl nic, jen ho upřeně sledoval ocelovým pohledem. Hned pod okrajem límce Daud viděl okraj nějakého zeleného tetování.


      „Ne,“ řekl barman. „Co se říká v Morley?“


      „Že někde na Ostrovech je slunce vždycky dost vysoko na to, aby se člověk mohl napít.“


      Daud jeho pohled udržel po dlouhých pět vteřin, které v ponurém tichu Sálu sebevrahů vnímal jako věčnost. Potom se obrátil k polici za sebou. S pohledem stále pevně upřeným na Daudův odraz v zrcadle vytáhl úzkou a tmavou láhev zezadu druhé police – serkonanský kořeněný rum –, a když se zase otočil zpátky, zpod baru vytáhl hranaté sklenice. Obě postavil před Dauda a potom znovu zaujal předchozí pozici.


      Daud na láhev pohlédl. Nálepka byla vybledlá a stará, pití to ale bylo dobré. Pak pohledem přelétl na sklenici a vzápětí k barmanově nehybnému obličeji.


      „Špatné sklo,“ řekl.


      Barman neříkal nic.


      „Serkonanský rum se tradičně podává ve vysoké sklenici se širokým kalichem,“ vysvětloval Daud, „aby se aroma mohlo rozvíjet.“ Barman dál mlčel. Daud spustil ruce.


      „Samozřejmě že tohle všechno víš, Jižane.“ Daud se otočil za hlasem. Byl ženský a vycházel z jednoho boxu u okna, kde seděli dva muži, vyrobeni ze stejného masivu pevných svalů jako zbytek jejich bratří ze Šesticestí.


      V rohu boxu seděla jedna žena, která ve srovnání s nimi vypadala jako zakrslice. Oblečená byla stejně jako ostatní – na míru šité sako s odstřiženými klopami a bílá košile s kulatým vysokým límcem –, na rozdíl od jiných žen však neměla rezavé vlasy stočené do drdolu na temeni, ale byly nakrátko ostříhané a pomocí tužidla uhlazené dozadu, jako to měl barman. Daud odhadoval, že je jí tak dvacet, možná pětadvacet let.


      Stejně stará jako císařovna, pomyslel si a vzpomněl si na Emilyin úprk po střechách. Připadalo mu, jako by to bylo před několika dny, a ne před pár hodinami.


      Za sebou uslyšel tiché ťuk na barovém pultu. Když se otočil, zjistil, že se k první hranaté sklenici připojila další. S barmanem se na sebe podívali, ale barman se vzápětí otočil, strhl si z ramene utěrku a začal utírat bar pod zrcadlem.


      Žena se zasmála. „To tam hodláš stát a tvářit se, jako že bys dokázal holýma rukama rozcupovat celou městskou stráž, nebo si se mnou chceš dát pití?“ Daud si olízl rty a ještě jednou přelétl pohledem místnost. Všichni – kromě barmana – ho stále upřeně pozorovali. Vzal do ruky láhev a obě skleničky a došel k boxu. Zastavil se u stolu, upřeně jí hleděl do očí a oba gaunery vedle ní ignoroval.


      Pokývla a muži se zvedli a odešli, zanechávajíce za sebou jen sykot kožených sedaček boxu. Daud položil láhev a skleničky na stůl a vklouzl do boxu naproti ženě. Chvilku se vzájemně pozorovali a s ženinými rty si pohrával slabý úsměv. Daud se natáhl po láhvi, vyndal zátku a nalil dvě sklenice karnackého nejjemnějšího. Jednu postrčil k ženě, načež tu svou pozvedl a vyprázdnil ji jediným douškem. Cítil, jak se tekutina vsakuje do úst a do krku, jak jeho smysly zaplavuje ohněm a tóny kávy a vanilky. Potom si nalil podruhé, ale nenapil se. Místo toho jen své společnici pokývl.


      „Eat ’Em Up Jack, předpokládám?“


      Mladá žena ignorovala sklenici před sebou, místo ní zvedla láhev s lihovinou a s očima upřenýma na Dauda se dlouze napila. Potom láhev položila, ale nechala na ní ruku.


      „Předpokládáš správně.“


      Daud zvedl dolitou sklenici a naznačil přiťuknutí, aby ji pak znovu vypil jedním douškem.


      „Ten rum si vychutnej,“ řekla Jack. „Je na účet podniku.“


      Daud poděkoval přikývnutím.


      „Protože až ho dopiješ,“ pokračovala Jack, „budeš muset přijít s velice dobrým důvodem, proč bych tě měla odsud nechat odejít živého.“
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      SÁL SEBEVRAHŮ, ČTVRŤ WYRMWOOD, DUNWALL


      18. den měsíce Země, 1852


      


      „Náš velrybář je zas jak kára,


      Náš velrybář je zas jak kára,


      Náš velrybář je zas jak kára,


      koukej, jak se klátí!


      Mám ho hladovým krysám hodit k jídlu?


      Proříznout mu hrdlo zrezlým nožem?


      Prostřelit mu srdce ostrou zbraní?


      Takhle brzy zrána.“


      – PÍSNĚ HARPUNÁŘŮ


      Výňatek z knihy námořnických odrhovaček


      


      „Nepřišel jsem bojovat, Jack,“ řekl Daud.


      Jack opět zvedla láhev. Daud se díval, jak tato malá, bledá a zrzavá žena pije. Byla to opravdu Eat ’Em Up Jack? Daud se zamyslel a zahloubal se do vzpomínek na dobu, kdy působil v Dunwallu. Pokud si vzpomínal, hlavou Gangu Šesticestí vždycky byl Eat ’Em Up Jack – a to platilo dávno předtím, než se tato mladá žena narodila. V tom případě to nebylo jméno, ale titul, po léta předávaný stávajícím vůdcem tomu následujícímu.


      Kdyby existovala jen jedna věc, která je přínosem pro obchodování, byla by to kontinuita. A pro Wyrmwoodskou cestu a Gang Šesticestí bylo podnikání všechno.


      Mladá vůdkyně gangu a vyhoštěný vrah se chvíli pozorovali přes stůl v boxu, s poloprázdnou láhví serkonanského rumu mezi sebou. Zatímco si ho Jack prohlížela s nakloněnou hlavou, Daud se ze všech sil snažil vypadat klidně.


      Rukou v rukavici si přejel po vousech. Ten pocit měl rád. Pomáhal mu.


      „Rozmyslela jsem si to,“ promluvila konečně.


      „S čím?“ našpulil rty Daud.


      „Nechci jenom jeden důvod, proč jsem tě neměla nechat rozsekat hned na prahu.“


      „Ale?“


      Ruka v rukavici našla láhev. Jack se naklonila přes stůl a svou ruku položila na Daudovu. Měla dlouhé a jemné prsty s nakrátko ostříhanými nehty. Kvůli boji, pomyslel si Daud. Podíval se jí do očí a ona od něj láhev opatrně odtáhla.


      „Ne,“ řekla Jack. „Myslím, že budu potřebovat nejmíň čtyři dobré důvody.“


      Daud se zasmál hlubokým a chraplavý smíchem, vycházejícím odněkud z hloubi hrudníku. Ach, proč se to muselo zkomplikovat?


      „Vážně?“


      „Tak řekněme pět,“ doplnila.


      Daud se opřel a vzdychl. „Řekl jsem, že jsem nepřišel kvůli boji. A můžu ti dát jenom jeden důvod, abys mě nezabila, ale ten se ti bude líbit.“


      Na ta slova hmátl pod kabát, vytáhl malý kožený váček a na stůl z něj vyklopil jediný kruhový ingot růžovobílého kovu. Byl zhruba stejně velký jako mince deseti zlatých, ale dvakrát tak silný – byla to osmadevadesátiprocentní čistá platina a jen malá část zásoby, jejíž nahromadění mu trvalo celá léta, peníze, které ukrýval v bezpečných skrýších po celém impériu. Z hlediska teoretické hodnoty byl Daud bohatým člověkem. Prakticky řečeno to ale byla v hotovosti obtížně směnitelná měna – o to užitečnější však byla v takovýchto situacích.


      Jack mrkla na ingot a potom zpátky na Dauda. Zvedla jej, potěžkávala a obracela v ruce. Na zadní straně byl vyražen půlkruh a vidle.


      Jack nechala ingot klesnout na stůl. „Tos ukradl dohlížitelům?“


      „Záleží na tom?“ pokrčil rameny Daud.


      „Záleželo by, kdyby to chtěli zpátky.“


      „Tak to roztav. Mně je to fuk. Jsem tady kvůli obchodu.“ Nechal ingot ležet na místě, zatáhl šňůrku na váčku a ten pak posunul přes stůl k Jack. „Za tvé služby je to víc než slušná platba.“


      Jack znovu naklonila hlavu. „Chceš něco přemístit?“


      „To ani ne. Spíš něco hledám. Jeden artefakt.“ Při pohledu na Jack Daud viděl, jak nechápavě nakrčila čelo.


      „Takhle my ale nepracujeme,“ řekla. „Jestli chceš své ukradené peníze utratit za kostěné amulety, jen do toho. Obchodníci na Wyrmwoodské cestě ti pomůžou víc než rádi.“


      „Všechno, co chci,“ řekl Daud, „je informace. V Dunwallu byl donedávna jeden artefakt. Někdo ho do města přivezl, ale potom byl zase odnesen. A já potřebuju vědět, kam se poděl.“


      Jack neřekla ani slovo.


      „Je to nůž. Bronzový, se dvěma čepelemi. Může být velký nebo malý, to nevím. Možná vypadá normálně. Možná nevypadá jako nic, co jste už někde viděli. Do města se dostal možná před –“


      V tu chvíli se Jack zasmála a její smích se rozšířil po celé místnosti. Daud se otočil a viděl, že se k vůdkyni přidali i členové gangu.


      Daud se zase obrátil a postrčil ingot i s váčkem k Jack. „Devět ingotů. Mysli na ně jako na zálohu. Řekni si cenu.“


      Jack zúžila oči. „Poslouchej, můj příteli z jihu. Šesticestí operuje ve velmi zvláštním okruhu podnikání. Naše služby jsou dobrými lidmi z Dunwallu najímány už dlouhou, dlouhou dobu – služby, o kterých se mimo tuto místnost nemluví.“ Pohodlně se v boxu opřela a kůže pod ní zavrzala. „A najednou si sem přijde nějaký cizinec s penězi dohlížitelů a říká, že hledá něco, o čem si myslí, že jsme to přemístili pro někoho jiného? Určitě existuje nějaký rychlejší způsob, jak umřít, ale o takovém jsem neslyšela.“


      Daud se otočil k oknu. „A víš ty, co se děje venku, za zdmi tvé malé říše?“


      Jack pokrčila rameny. „Říká se, že ve Věži proběhl převrat. Vévoda ze Serkonosu zřejmě našel nějakého kostlivce ve skříni rodiny Kaldwinových. To má dobré.“


      Daud se na ni podíval. „Opravdu si myslíte, že jste nedotknutelní?“


      „Sem nepřijdou.“


      Sevřel ruku v pěst a odolal nutkání jí udeřit do stolu mezi nimi. „Poslouchej mě, Jack. Můžeš si myslet, že jsi tady s tou svou soukromou armádou v bezpečí, ale oni si pro vás přijdou. Věř mi, že přijdou.“ Ukázal prstem na okno. „Myslíš, že vévoda ze Serkonosu o Wyrmwoodské cestě a Gangu Šesticestí neví? Možná jsi příliš mladá na to, aby sis to uvědomovala, ale takový převrat se musí naplánovat. Měsíce plánování. Má to všechno promyšlené. To, že jeho muži napochodovali do Dunwallské věže, je jenom začátek. A v první řadě by to nebylo možné bez spolupracovníků pracujících uvnitř.“ Daud se naklonil přes stůl. „Budou tady do večera. To ti můžu slíbit. A nebudou se Gangu Šesticestí bát.“ Znovu se opřel. „Už to tu přece bylo. Dohlížitelé sem chodívali, čas od času, aby vymýtili škůdce – a to včetně Šesticestí. Ty si možná myslíš, že Wyrmwood je nějak zvláštní, což taky je, ale taky je součástí Dunwallu. A ať už na trůně ve Věži sedí kdokoli, tak mu patří toto město – a patříte mu taky vy.“


      Jack se zamračila. Pomalu hmátla po láhvi, napila se a zase ji položila. „Má to být nějaké vyhrožování?“ otázala se nakonec.


      Daud rozhodil ruce. „Já ti nevyhrožuju. Já tě jenom varuju. Nejsem jediný, komu tady běží čas. Přišel jsem pro informace. Pro informace, které potřebuju. Až je dostanu, zmizím. A doporučuju ti zmizet taky. Alespoň na chvíli, než se věci urovnají. Jenom se ti snažím pomoct, takže bys možná mohla zvážit, že bys pomohla ty mně.“


      Jack střelila očima někam za Daudovo rameno a ten za sebou uslyšel nezaměnitelný zvuk rychlého vstávání zhruba dvou tuctů gangsterů s výbušnou povahou a s touhou po násilí a po něm následovala tak rychlá sekvence natahování kohoutků, až to znělo skoro jako hudba.


      Daud se ohlédl přes rameno. Všichni v Sále sebevrahů nyní stáli a všichni mířili nataženými pistolemi přímo na něj. Barman přihlížel zezadu a kromě Dauda a Jack byl jedinou osobou v podniku, která nedržela zbraň.


      „Tobě, můj jižní příteli, bude líp jako mrtvému,“ řekla Jack.


      Daud se znovu otočil k ní. „Když neposloucháš, co říkám, jste mrtví vy všichni. Věř mi.“


      Jack zavrtěla hlavou, vzala si láhev a znovu se usadila v rohu boxu, kde si rum přitiskla k hrudi. V horní kapse saka měla něco, o co sklo zacinkalo.


      Daud očekával – nebo v to možná doufal, že –, že jeho rozhovor s notoricky známým vůdcem Gangu Šesticestí bude probíhat mnohem lépe než takto. Platinové ingoty byly snadno přenosným bohatstvím a na zaplacení informací jich bylo víc než dost. Samozřejmě ho však mohli prostě zabít a peníze si vzít. Doufal, že jeho varování o blížících se potížích s vévodou budou Jack motivovat k trochu lepší spolupráci, jenomže ona si evidentně myslela, že Šesticestí je nedotknutelné.


      Byla příliš mladá. Určitě si nemohla pamatovat dny krysího moru, regentství a pouliční teror dunwallských gangů – včetně Velrybářů. Bitva o Mandragora Street pro ni nejspíš byla jenom pohádkou, kterou jí vyprávěl ten, kdo titul Eat ’Em Up Jack nosil před ní.


      Pohlédl na Jack. „Musím najít ten artefakt – nůž se dvěma čepelemi. Gang Šesticestí provozuje největší pašerácký obchod v impériu a vím jistě, že neexistuje nic kacířského nebo tajemného, co by cestovalo do města nebo z něj, o čem by Eat ’Em Up Jack osobně nevěděla. Dal jsem ti peníze. Dal jsem ti radu. To je dost velká platba. Nechci po tobě žádné podrobnosti, potřebuju jen jméno nebo adresu a potom od vás odejdu v míru. Nepracuju pro dohlížitele. Nemám nic společného s pučem. Ať už si vezmete mou radu k srdci a odejdete, nebo zahájíte přípravy na válku, to už není moje starost, ale já doufám, že mé varování pro vás má nějakou hodnotu – dost velkou hodnotu na to, abys uzavřela dohodu.“


      Jack jazykem přejížděla po vnitřku úst. Potom pokývla jednomu ze svých poručíků.


      „Vezměte ho ven.“ Pak se podívala na Dauda. „Je čas trochu se pobavit.“
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      ŠESTICESTÍ, ČTVRŤ WYRMWOOD, DUNWALL


      18. den měsíce Země, 1852


      


      Ta žena mystická, Delilah zvána,


      Nárokovala trůn a vévodu okouzlila,


      Jedni zvali to kouzlem, jiní osudem zas,


      Bylo to z lásky, či snad z nenávisti?


      Jsem chudý zpěvák, příběh ten vyprávím,


      A jestli lžu vám, ať jako velryba mrtvý jsem,


      Teď vévoda vládne a my ho známe, ó ano,


      Pozvedněmež číše, na vévodu i na puč!


      Puč, puč! Co pro tebe znamená?


      Hostinu, hladomor, hřebík či šroub?


      Vévodu z jihu, nápoj zlé čarodějnice


      Puč, puč! Co pro tebe znamená?


      – PŘEVRAT


      Úryvek z populární písně, neznámý autor


      


      Dauda ze Sálu sebevrahů vyvedli hlavním vchodem a potom dolů po schodech. Členové Gangu Šesticestí, kteří předtím byli na hlídkách v okolních budovách, teď vyšli na ulici a na křižovatce se shromáždili do velkého davu. Daud viděl pistole, nože a obušky.


      Byli připraveni.


      Daud zakroutil hlavou, aby si protáhl krk. Takhle to nechtěl, ale možná by to mohl přežít. Bude to obtížné, ale ne nemožné.


      Tak si to alespoň říkal v duchu. Znovu se ocitl v příslovečném rohu, z něhož se mohl dostat jen díky schopnosti získané od oné nadpřirozené bytosti, kterou chtěl zabít.


      Od Cizince.


      Zavřel oči a soustředil se na to, jak nejlépe využít všechna ta desetiletí zkušeností.


      Za ním se na závěsech zhouply dveře Sálu sebevrahů a on slyšel, že bar je prázdný, a slyšel i dusot nohou bodyguardů sbíhajících po schodech. Jack stála s rukama v bok nahoře a rozhlížela se po svém území a jen nakrátko ustoupila a nechala projít barmana, který také seběhl po schodech. Možná byl starší než Daud, postavu však měl jako býk.


      Pro Dauda ale samozřejmě nepředstavoval žádného soupeře, ne dokud mohl vládnout znamením Cizince. Byl jenom vděčný za to, že nikdo neví, kým je, protože jinak by ho Jack – kdyby měla alespoň trochu rozumu – střelila zezadu do hlavy už v baru.


      Daud rozpřáhl paže a oslovil vůdkyni gangu. „Přišel jsem pro informace. Pokusil se ti zaplatit a dokonce jsem ti dal i radu. A teď většinu z vás zmasakruju a od těch, kteří ještě budou dýchat, stejně získám, co chci.“


      Jack ho ignorovala, ale barman se usmíval. Na denním světle Daud viděl, že má téměř polovinu zubů zlatých.


      „Možná že jsi Jack špatně pochopil,“ řekl barman a jeho dunivý baryton se hlasitě rozléhal okolo budov, lemujících Šesticestí. „A možná že jsi to pochopil tak, že ti hlava zůstane spojená s tělem.“


      Za ním, na vrcholu schodiště, se Jack zasmála.


      Barman o krok postoupil. Protřepal si ruce podél boků, rozhýbal prsty a pod těsnou košilí se mu zavlnily tvrdé svaly. Ukázal na Dauda prstem.


      „Mrtvému ti bude líp.“ S oběma pažemi zvednutými ho začal obcházet v kruhu a povzbuzoval ostatní, aby se přidali. Brzy se k chorálu přidali všichni.


      „Mrtvému bude líp! Mrtvému bude líp!“


      Daud počkal, až se k němu barman obrátí zády. Potom se soustředil, znamení Cizince na hřbetě ruky se rozpálilo a bolest byla žhavá, ostrá a čistá.


      A potom se pohnul.


      Když se Daud zhmotnil za barmanem, Jack vykřikla. Než velký muž stačil překvapením otočit, zapřel se mu botou do kříže. Muž měl tělo silné jako dub a stejně tak stabilní, jemu však znamení Cizince dalo víc než jen neviditelnost a lstivost.


      Dávalo mu také sílu.


      Barman se vyřítil vpřed a snažil se zůstat na nohou, ale nedokázal udržet rovnováhu. Hrudníkem napřed dopadl na dlažbu, ale zareagoval rychle, znovu se zvedl a švihl proti němu paží. Daud se sehnul a vykopl znovu a tentokrát ho zasáhl do kolene. Křuplo to. Barman padl na záda a snažil se vstát, jenomže noha se mu ohýbala špatným směrem. S bolestivým výkřikem pozpátku odkulhal, aby svým společníkům uvolnil prostor pro práci.


      Ten pohyb za sebou Daud spíš vycítil, než uslyšel. Prudce se otočil a viděl, že Gang Šesticestí kolem něj vytvořil půlkruh. Někteří z nich se usmívali, protože se jim to líbilo. Ti vpředu odložili pistole a jen si pohrávali s obušky a noži. Pistole byly příliš jednoduché. Chtěli, aby tento boj trval co možná nejdéle.


      Daud se dlouze nadechl nosem a cítil, že vzduch je náhle chladný a elektrizující. Vzadu v hrdle ho lechtalo, hřbet ruky ho pálil, a když první vlna adrenalinu opadla, cítil, jak mu tepe srdce v hrudi.


      Musel to přiznat: byl to dobrý pocit. Možná že to bylo přesně to, co mu chybělo. Možná že bylo špatně se tolik let po vyhnanství násilí vyhýbat. Koho se to snažil obelhat? On byl Daud, byl Nožem z Dunwallu. Byl vrahem, zabijákem. I bez znamení byl vynikajícím bojovníkem s bezkonkurenčními schopnostmi proti všem lidem na Ostrovech. Věk ho nikterak neoslabil. A díky daru, jejž mu Cizinec poskytl, díky té moci, kterou dokázal čerpat z Prázdnoty, byl neporazitelný.


      Možná to bylo v reakci na jeho myšlenky, ale znamení Cizince se rozpálilo doběla a levou ruku mu sežehla příšerná bolest. Agonie byla natolik nesnesitelná, že jediné, co v tu chvíli chtěl, bylo utrhnout si ruku nebo si ji ukousnout, pokud bude muset.


      A potom, těsně předtím, než se bolest rozhořela ve všespalující živel, opadla a nezanechala po sobě nic než tupé brnění. Celou levou paži náhle vnímal jako olověné závaží.


      Dauda napadlo, zda ho Cizinec nesleduje. Přemýšlel nad tím, zda Cizinec ví, co si myslí, zda si s ním Cizinec nehraje.


      Napadlo jej, zda by bez tohoto parazita kdy vůbec byl svobodný.


      Někteří členové Gangu Šesticestí před ním už přešlapovali na špičkách, jako by tančili, jiní si protahovali krky nebo rozhýbávali ramena.


      Potom vpřed vyrazili tři muži. Daud počkal, dokud nebudou ve správné vzdálenosti na zásah, a naznačil výpad proti tomu vlevo, načež muž reflexivně ucouvl a máchl obuškem předtím, než si uvědomil, že Daud je mimo dosah a že se odrazil od levé nohy, aby se na gangstera vrhl, místo aby mu zamířil na střed těla. Daudova paže se s předloktím vodorovným a zpevněným loktem srazila s mužovým hrdlem a rozdrtila mu hrtan. Hrdlořez zavrávoral a švihl paží, jeho útok však byl slabý. Daud ten měkký úder snadno odrazil stále zvednutým předloktím a potom ho botou kopl do stehna. Ozvalo se prasknutí a bandita se zhroutil vpřed, hlavou napřed, takže mu nabídl nechráněný zátylek. Daud příležitost nepromarnil a oběma rukama muže udeřil do zadní strany lebky. Křuply obratle a rváč padal, aby se jeho brada setkala s Daudovým hbitě zvednutým kolenem. Když Daud ustoupil stranou, aby gangsterovo tělo nechal padnout na silnici, prolétla kolem něj sprška zubů.


      Kolem těla se mu ovinuly dvě paže o síle kmenů stromů a přitiskly mu ruce k bokům. Muž Daudovi do ucha zasyčel a dech měl horký a páchl kyselými cibulkami.


      Útočníka neviděl, ale musel to být velký chlap. Gangster se zaklonil a hladce Dauda zvedl ze země a do boje se zapojili další dva muži. Daud pokrčil nohy a vykopl, až jeho boty kontaktovaly jejich tváře a oba pozpátku odlétli. Gangster, jenž ho svíral, mu zařval do ucha a ještě víc ho sevřel, zatímco si upravoval postoj, aby měl lepší rovnováhu.


      Daud toho využil ke svému prospěchu a celou horní částí těla se zhoupl dopředu přesně ve chvíli, kdy si gangster myslel, že pevně stojí. Náhlý posun Daudova těžiště způsobil, že se muž předklonil a uvolnil sevření. Když se Daud dotkl nohama země, rozmáchl se, aby si uvolnil paže, a z gangsterova sevření se vymanil. Aby se vyhnul dvěma rozmáchnutým obuškům, provedl úkrok vlevo a hned zase vpravo a vzápětí provedl útok opačným směrem, kdy rozdával nosy drtící údery patami dlaní, napřed levou a vzápětí pravou.


      Ozvala se rána a Daud cítil, jak ho něco tahá za volnou kapuci kazajky a silně mu to škube s krkem. Při pohledu vpravo uviděl kouř, stoupající z pistole. Někdo se očividně snažil boj ukončit předtím, než přijdou o další členy gangu. Střelkyně se uklidnila, aby zkontrolovala mušku, a s jedním okem zavřeným šilhala přes hlaveň.


      Přesně v okamžiku, kdy pistole znovu vypálila, padl Daud k zemi a rána mu bezpečně prolétla nad hlavou. Daud se přikrčil a vrhl se vpřed, načež se odrazil a skočil po střelkyni. Sevřel jí zápěstí, trhl jí pažemi vzhůru a nechal zbraň odlétnout vysoko do vzduchu. Žena padla a dopadla na dláždění zády a Daud nasměroval veškerou svou sílu do toho, aby jí přistál na hrudi. Koleny do jejího těla narazil s uspokojujícím křupnutím. V ženě se cosi zlomilo, doširoka otevřela ústa a vyvalila oči. Daud se rychle odkutálel a snadno se vyhnul jejím máchajícím pažím.


      Znovu na nohou se Daud otočil, připraven na dalšího útočníka. Na zemi už nějaká těla ležela, mnohem víc jich však zůstávalo na nohou – a teď vypadali hodně naštvaně. Nahoře u vstupu do Sálu sebevrahů Jack křičela nějaké rozkazy, jimž Daud zcela nerozuměl.


      Gang Šesticestí náhle jako by zapomněl na „zábavu“ a vrhl se vpřed jako jeden. Spolupracovali jako smečka a chtěli ho skolit jen hrubou silou a ohromující převahou.


      Daud cítil, jak mu znamení Cizince na ruce vzplálo. Po tolika letech, kdy jeho sílu vyvolat odmítal, ho zaplavila natolik, až její nával téměř přehlušil jeho myšlenky. Potřásl hlavou ve snaze si ji pročistit. Znamení mu dávalo sílu, ale pokud ji nedokáže zaměřit, může se naopak stát jeho nevýhodou.


      Gang Šesticestí vyrazil s obušky a noži vysoko zvednutými a křičel bojový pokřik. Daud se pevně postavil, aby byl připraven absorbovat tolik ran, kolik jen bude moci, a aby mohl sílu gangu použít proti nim. A dařilo se mu to, vyhýbal se, ustupoval a uhýbal, ale při tom rozdával vlastní údery a kopy, z nichž i navzdory všemu tomu chaosu byl každý pečlivě mířený tak, aby způsobil maximální škodu.


      Zprvu tomu tak rozhodně bylo.


      Bylo jich příliš mnoho a přicházeli příliš rychle. Špatně si načasoval jednu ránu, to jeho tělo vyvedlo z rovnováhy, a už mu na rameno dopadl obušek a on se svalil. Poddal se tomu pohybu, ignoroval bolest a byl připraven se překulit zpátky a napadnout nepřipraveného útočníka z opačné strany, ale najednou tam neměl dost místa. Gang se mačkal čím dál blíž a vytvářel mlýn s Daudem uprostřed, takže se musel stočit do klubíčka a dokonce i denní světlo potemnělo, jak gangsteři neustále křičeli a hulákali, a protože byli příliš blízko na to, aby mohli použít zbraně, začali ho trhat na kusy holýma rukama.


      Daud zadržel dech a sevřel pěsti.


      Dost. A dost!


      Znamení Cizince na hřbetě levé ruky vzplálo k životu a on je byl připraven využít na plný výkon, když náhle celá skupina ztichla. Gangsteři ustoupili a tlačenice povolila.


      Daud se rozhlédl, aby se zorientoval. Nacházel se přímo uprostřed Šesticestí. Sál sebevrahů byl za ním. Přímo před sebou viděl konec Wyrmwoodské cesty, ulice, vedoucí zpátky do centra Dunwallu. Mezi ním a možností úniku stál barman. Obří muž nyní vykročil vpřed, kulhal na zraněnou nohu a mezi pohrdlivě zkroucenými rty mu zářil zlatý zub. Zbytek gangu ustoupil, aby mu dal trochu prostoru.


      Daudem proudila síla Prázdnoty, díky níž se cítil lehký, živý a nebezpečný.


      A tehdy to uslyšel.


      Kov na kameni, rytmický a těžký.


      Stále hlasitější. Blížilo se to.


      Teď to slyšeli i ostatní. Uslyšel i šourání nohou, jak se gang otáčel k Wyrmwoodské cestě.


      Barman zůstával stát na místě a upřeně na Dauda zíral.


      Ozvalo se užaslé zajíknutí a všichni couvali zpátky k Sálu sebevrahů.


      Ten stroj byl takovou dvounohou skeletovou strukturou ze dřeva a kovu, tyčící se nad hlavami dokonce i těch nejvyšších členů Gangu Šesticestí. Hlavu té věci tvořil ze dřeva vyřezaný zobák, dlouhý a špičatý jako lebka mýtického obřího ptáka. Hruď to mělo hranatou a kompaktní, sestávající převážně z velkého ozubeného kola na levé a tří skleněných válců na pravé straně, v oblouku se zvedajících z mechanicky opracovaného kovového krytu. Mělo to čtyři dlouhé paže s klouby, zakřivené dovnitř a ven jako nohy pavouka, sedícího uprostřed pavučiny. Horní část každé paže byla krátká a obložená jantarově zbarveným dřevem, od loktů dolů však už byly jen ocelové čepele, tak dlouhé, že jejich nebezpečně ostré hroty mohly snadno poškrábat dlažební kostky dva nebo i více metrů od umělých ramenních kloubů.


      Nic takového Daud nikdy neviděl a soudě podle reakcí Šesticestí, oni také ne. Technologie to byla úžasná, dech beroucí.


      Smrtící.


      Vkročilo to do Šesticestí a zastavilo se to, a když to své velké paže pozvedlo vysoko nad hlavu se zobanem, celá ta struktura vibrovala. Daud kromě zvuku šoupání gangsterských bot o dláždění slyšel i slabé tikání. Ozubené kolo v hrudi stroje se otáčelo, skleněné žárovky jasně svítily. Daud viděl, jak se vzduch nad klouby v ramenou a v pase třepetá, jako kdyby tam působila nějaká další síla, která tu konstrukci poháněla ještě kromě hodinového stroje.


      Daud pohlédl na barmana, který se konečně také otočil, aby se podíval, co to v Šesticestí přišlo.


      „Co to, ve jménu –“


      Svou otázku nedokončil. Téměř přesně ve stejném okamžiku, kdy otevřel ústa, tento mechanický voják ožil, vykročil vpřed a třel čepelovitými pažemi o sebe jako kuchař, ostřící nože.


      „Bojový protokol čtyři. Bojový protokol čtyři,“ ozýval se plechový hlas odněkud zevnitř hranatého trupu stroje. „Profil civilní, ale nepřátelský. Vstupuji do bojového režimu.“


      Barman se nadechl, aby znovu něco řekl – ale potom už bylo po všem, jeho hlava byla od těla oddělena nůžkovým pohybem dvou čepelí mechanického vojáka, které s dokonalou přesností zaklaply a v jediném okamžiku prořízly maso i kost.


      Vysoko do vzduchu vytryskla tepenná krev, rudá a horká. Barmanovo tělo kleslo na kolena a potom padlo dopředu na hruď. Hlava s žuchnutím dopadla na dláždění a zastavila se o Daudovu botu. Pohlédl do gangsterovy šklebící se mrtvé tváře.


      A bylo po hře. Daud je už nezajímal. Gang se jako jeden muž otočil a v šokovaném mlčení zděšeně sledoval toho stojícího strojového tvora, jehož čepelovité ruce sebou škubaly a ozubené kolo se otáčelo.


      Stroj ještě jednou zvedl paže do vzduchu a od čtyř naleštěných čepelí se odráželo slunce.


      Ať už to bylo cokoli a ať to zkonstruoval kdokoli, jeho funkce byla jasná.


      Prostě a jednoduše to byl stroj na zabíjení. A byl tady proto, aby zajistil, že se z Wyrmwoodské cesty nikdo nedostane živý.
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      ČTVRŤ WYRMWOOD, DUNWALL


      18. den měsíce Země, 1852


      


      „Vážení čtenáři, budete fascinováni vědomím, že starší modely mechanického vojáka měly obličeje, podobné lidským! Dovolte mi to vysvětlit. Jak už víte z kapitol 18 až 22, testoval jsem mechanické vojáky proti širokému spektru nepřátel. V rané fázi tohoto procesu vyvstal problém. Ukázalo se, že potenciální zloději a útočníci se propracovaných keramických obličejů prvních prototypů nebojí. Jeden zločinec si dokonce myslel, že poznal svého strýce, a snažil se s ním zapříst rozhovor!


      Nenechal jsem se odradit a pustil jsem se do změny designu mechanismu hlavy, kterou jsem obdařil děsivým výrazem! To, že jsem našel ten správný design, jsem poznal, když můj první zkušební subjekt strachy padl na kolena.“


      – OHROMUJÍCÍ MECHANIČTÍ VOJÁCI


      Přesná historie samotného tvůrce, Kirina Jindoshe, velkoserkonanského vynálezce (kapitola 23)


      


      Gang Šesticestí v téměř dokonalém unisonu tasil zbraně a zahájil na mechanického vojáka palbu. Daud se právě včas skrčil a uskočil stranou, protože to už do šasi toho strojového stvoření zabušila kanonáda a všude se rozlétly odražené kulky a střepiny. Mechanický voják se pod tím útokem otřásl, jeho plášť byl pozoruhodně odolný, nikoli však nezničitelný. Panely ze žlutého dřeva se začaly odštěpovat a na kovových částech stroje, kde si jedna kulka za druhou našly své cíle, naskakovaly zčernalé značky.


      Stroj však byl příliš silný a gang měl omezenou zásobu munice. Po několika okamžicích začala střelba utichat, až zcela ustala.


      Stroj se otřásl, ale nepohnul se. Velké ozubené kolo se dál otáčelo a lampy na hrudi postupně blikaly, jako by stroj plánoval svou reakci na útok.


      Ať už to bylo cokoli, Daud věděl, že gangsteři proti tomu nemají šanci. Skrčil se pod nízko zavěšenými okapy budovy a ohlédl se přes rameno, aby našel Eat ’Em Up Jack. Ta ustoupila mezi dveře Sálu sebevrahů a užasle na ten monstrózní stroj zírala.


      Gangsteři se začali reorganizovat, odhazovali prázdné zbraně a místo nich se chápali obušků, protože nejspíš doufali, že částečně odkrytý a zdánlivě jemný mechanismus toho strojového tvora podlehne útoku hrubou silou.


      Mechanický voják se prudce probral k životu a vykročil gangu vstříc. Daud už mohl jen přihlížet hrůze, která se před ním rozehrála.


      První dva zemřeli rychle poté, kdy jim čepelovité paže probodly břicha a jejich těla pak byla zvednuta z dlážděné ulice a bez zjevné námahy odhozena stranou. Když se zobák stroje otočil jinam, další dva se vrhli do útoku na něco, co vypadalo jako otvor na druhé straně, ale ten první přišel o ruku až téměř u ramene a další žena padla s rozseknutou hlavou, když stroj, který evidentně viděl i přímo za sebe, švihl druhou paží, aby si ochránil bok.


      Zbytek gangu zaváhal – alespoň tohle jim Daud musel nechat – a stroj provedl dokonalý devadesátistupňový obrat a rytmickým krokem k nim vykročil. Tenkýma článkovitýma nohama úhledně překračoval krví zbrocená těla na ulici.


      Daud si v duchu prolétl všechny možnosti. To, že všichni z Šesticestí zemřou, bylo dané – stroj sem určitě přivezl vévoda ze Serkonosu, aby mu pomohl s převratem a jako nezastavitelná síla zničil veškerou opozici. Takových věcí také určitě bylo víc – tento byl vyslán, jen aby vyřešil Wyrmwoodskou cestu.


      Na ničem z toho nezáleželo. Musel dokončit svou misi.


      Aby toho mohl dosáhnout, musel žít – musel se dostat ven, hned.


      Také ale potřeboval vědět, kde nůž se dvěma čepelemi je. A ještě pořád tu byl někdo, kdo informace, které potřeboval, mít mohl.


      Pohlédl na Eat ’Em Up Jack. Mladá žena stála na horní části schodiště a volala na svůj gang, Daud však viděl, že jí teď obličej halí strach a nejistota.


      Daud zatnul zuby, protože jím znovu prolétl proud energie. Napřáhl ruce a přetáhl se přes prázdnotu, takže se znovu zhmotnil na horní části schodiště vedle ní. Jack v překvapení o jeden krok ucouvla, ale pak zavrčela a hmátla do horní kapsy tuniky. Ze skryté pochvy vytáhla nůž s dlouhou a obdélníkovou čepelí, že spíš připomínal bodec. Přehodila si dýku v ruce, zapřela palec o hrušku a připravila se k boji.


      Daud natáhl ruku. „Dostanu nás odsud.“


      Ona na jeho ruku jenom zírala a mračila se, obočí se jí lesklo studeným potem.


      Jen dvacet metrů od nich, v Šesticestí, pokračoval mechanický voják v běsnění a rozsekal každého v dosahu svých smrtících paží. Těžká dlažba křižovatky už byla hustě zbrocena krví, gangsteři se však nehodlali vzdát. I z této vzdálenosti Daud v jejich očích jasně viděl oheň. Hořel se stejnou intenzitou a se stejným soustředěním, jaké v oněch dávných dnech vídal v očích Velrybářů. Gangsteři ze Šesticestí byli silní a zkušení bojovníci, byli rodinou, kdy si navzájem kryli záda a byli loajální až do úplného konce.


      A protože byli loajální ke své vůdkyni, Eat ’Em Up Jack, ochraňovali ji. To však nestačilo. Stroj se rychle propracovával gangem a neustále se přibližoval.


      Daud se znovu obrátil k Jack. Natáhl se k ní, ona se však odtáhla.


      „Jdeme odsud, hned!“


      Ušklíbla se a zavrčela. „Ne! Já jsem Eat ’Em Up Jack. Jsem vůdkyně Gangu Šesticestí. Zůstanu s nimi a zemřu s nimi.“


      Daud znovu zaměřil pozornost na boj. Přibližoval se – a slábl, ale ne dost.


      Měl tu práci dokončit? Zachránit gang – zachránit Jack – a pořád ještě získat informaci, kterou potřebuje? Bylo to žoldnéřské přemýšlení, Daud však neměl čas na nic jiného.


      Bylo to buďto tohle, nebo zemřít.


      Potřeboval jen nějakou zbraň.


      Otočil se a rukou v rukavici hmátl po Jack. Zaklela a máchla dýkou, Daud však byl rychlejší. Sevřel jí zápěstí a zakroutil, čímž ji přinutil, aby uvolnila sevření. Potom rukou škubl vzhůru a vytrhl jí nůž.


      Dýka nebyla Daudovou nejoblíbenější volbou sečné zbraně, byla však lepší než nic. Přesunul se na horní část schodů a hmátl před sebe.


      Během jediného mrknutí oka přelétl přes Šesticestí a objevil se za mechanickým vojákem. Ještě než stroj stačil zareagovat, vystoupil na ohyb kolena té věci a vytáhl se jí na hřbet. Trup byl zakrytý nažloutlými dřevěnými deskami, ale složité mechanismy pod nimi byly v dosahu jeho dýky.


      Mechanické stvoření se otáčelo kolem své osy a na okamžik nedokázalo zjistit, kde se tento nový útočník nachází. Paže s čepelemi se oháněly a švihaly sem a tam, Daud však držel hlavu dole a zůstával mimo dosah. Pevně se držel a ignoroval stroj, který právě oznamoval nový řetězec protokolů, a nahlížel mezi deskami na věci pod nimi.


      Srdce stroje se z takové blízkosti zdálo být tak jemné a křehké – a úzká dýka byla ideální zbraní. Daud ignoroval rotující velké ozubené kolo, které by malé ostří jistě zlomilo v okamžiku, vsunul nůž pod okraj žluté dřevěné desky a použil ho jako páku. Zatlačil dýkou vzhůru, aby získal lepší úhel, a potom rázně zatlačil dolů.


      Napřed to zajiskřilo, následoval pach horkého oleje, pokud se mu však podařilo způsobit jakékoli škody, mechanický voják nedával nic najevo. Znovu se zatočil a nyní si již uvědomoval, že má útočníka přilepeného na zádech. Zahučely servomotory a stroj se ve snaze se ho zbavit prudce zlomil v pase. Mechanický voják trhaně vrávoral v malém kruhu a snažil se ze sebe Dauda setřást a přeživší členové Gangu Šesticestí uhýbali z dosahu dlouhých čepelovitých paží.


      Daudovo sevření na okamžik povolilo. Potřeboval nový plán – vnitřní mechanismy toho stvoření se zdály být stejně robustní jako vnější kostra, a jestliže byl stroj rozhodnut se ho zbavit, věděl, že každou chvíli skončí na zemi.


      Vtom stroj zatlačil trup dopředu a ostře se zlomil v pase. Překvapený Daud mu klouzal po hřbetu, až se musel paží mechanickému vojákovi ovinout kolem krku, aby se udržel. Stroj se vzápětí napřímil, a protože se Daud v tu chvíli snažil najít místo, kde by se zapřel nohama, podklouzly mu.


      O nohu mu zavadilo ostří jedné z nazdařbůh máchajících čepelí a ucítil ostré píchnutí. Po zádech stroje se vytáhl nahoru, posadil se tomu obkročmo na ramena, kde ho vyřezávaná dřevěná hlava tlačila do hrudníku.


      Nacházel se ve zranitelné situaci. Téměř se nebylo čeho držet a před útoky čtyř vířících čepelí nebyl nijak krytý.


      Hlavu to mělo velkou, od špičky zobáku ke spodní části lebky byla téměř stejně dlouhá jako Daudova paže, ale mechanismus krku, na němž seděl, mu připadal směšně štíhlý, nebylo to nic víc než tyč a tři jakoby pístní vzpěry s kardanovými klouby, umožňující volný pohyb. Daud vrazil dýku stroji do krku, vsunul čepel mezi jednu ze vzpěr a centrální tyč, dokud jakýkoli další průnik dovnitř nezastavil jílec. Potom ho sevřel oběma rukama a zatlačil zbraň do strany. Něco musí povolit – buďto krk stroje, nebo nůž.


      Nemusel se bát. Dýka byla precizním dílem kovotepecké zručnosti a jedna ze vzpěr v krku mechanického vojáka čistě praskla, jako když zlomíte proutek. Hlava té věci se zakymácela, čepelovité paže padly k zemi a celé tělo se na chvíli naklonilo na jednu stranu. Když teď měl vzpěry na druhé straně krku krásně obnažené, Daud znovu zaútočil nožem, tentokrát ho tlačil patami obou dlaní a zlomil oba kardanové klouby na hlavní tyči. Ta se zcela uvolnila a s rachotem spadla na dláždění.


      Stroj vyrazil zvuk, jako když železničnímu vagonu selžou brzdy, a znovu se vzepjal k dalšímu pokusu se útočníka zbavit. Daud změnil pozici tak, aby měl na ramenou stroje i kolena, zaklesl pod zobák té věci prsty a prudce páčil směrem nahoru.


      Hlava stvoření mu se sprškou jisker skončila v rukách a Daud sletěl dozadu a jen taktak se stačil zapřít proti nárazu na dláždění.


      Stroj s jiskřícím krkem se zakymácel na tenkých nohách, pažemi švihal kolem sebe, ostré špičky nožů škrábaly o dlažbu a vykřesávaly žhavé oranžové jiskry.


      „Katastrofální poškození hlavy. Zvýšit výkon detekce zvuku.“


      V tom okamžiku Gang Šesticestí spatřil svou šanci. Daud napočítal, že naživu zbyli jen dva muži a jedna žena, ti však zaútočili roztočenými obušky a nyní pomalým a nekoordinovaným pohybům nožů se vyhýbali snadno. Po několika dobře mířených ranách se stroji podlomila kolena a gangsteři stačili jen taktak uskočit, když se to škubající se stvoření nakonec s rachotem složilo na silnici. Jedna lampa v přední části trupu zavadila o kámen na krajnici a rozbila se a o chviličku později zhasly i ostatní žárovky. Mechanický voják sebou ještě několik vteřin cukal, než se stroj zastavil úplně. Zpod něj začala vytékat hustá namodralá kapalina – rafinovaný velrybí tuk –, která se mísila s krví padlých gangsterů.


      Tři přeživší stáli, těžce oddechovali a otírali si z tváří pot a krev. Ticho na křižovatce Šesticestí bylo téměř hmatatelné.


      Pak přišel ještě jeden zvuk.


      Kov na kameni, rytmický a těžký.


      Stále hlasitější. Blížilo se to.


      Jack seběhla po schodech Sálu sebevrahů a ukazovala před sebe.


      „Podívejte!“


      Do výhledu jim s klapáním vstoupily další dvě mechanické noční můry, které se zneklidňující pomalostí pochodovaly po Wyrmwoodské cestě k nim. Nohy se ve strohém souzvuku zvedaly a klesaly a každý stroj postupně natahoval a znovu skládal všechny čtyři paže, jejichž čepele cvakaly, jako by odměřovaly čas a vybubnovávaly rytmus smrti a masakru.


      Hned za stroji pak Daud viděl velkoserkanskou stráž s nízko staženými bílými přilbami a každý strážný byl vyzbrojen těžkou pistolí. Byla to jen malá četa, osm přikrčeně postupujících vojáků, kteří dvojici mechanických zabijáků před sebou používali jako dokonalý kryt.


      Daud popadl nejbližší gangsterku za rameno.


      „Vypadni odsud! Utíkej! Hned, dokud můžeš. Na co čekáš?“ Potom se otočil k Jack. „Řekni svým lidem, ať odejdou. Šesticestí už není. Za pár hodin bude celá čtvrť Wyrmwood v plamenech. S nimi bojovat nemůžete. Podívej se na ně!“


      Ukázal na blížící se nepřátele. Sto metrů a blížili se.


      Vtom se ta gangsterka, s níž Daud mluvil, otočila. Trhla hlavu na jednu stranu.


      „Vypadni odsud.“


      Jack zavrtěla hlavou. „Zůstanu se svou rodinou. Oni zemřou, já zemřu.“


      „Omlouvám se,“ opáčil Daud, „to ale nemohu dopustit. Ty máš informace, které potřebuju. A já tě nehodlám nechat zemřít předtím, než je dostanu.“


      Gangsterka ho odháněla pažemi. „Běž! My ti získáme čas.“


      Potom sevřela ruku v pěst a zvedla ji. Její společníci se k ní připojili a všichni tři začali po cestě k blížícím se strojům skandovat.


      „Mrtvému bude líp! Mrtvému bude líp!“


      Daud se natáhl po Jack. Ta se mu vytrhla. „Nesahej na mě.“


      „Tohle můžeme probrat později,“ řekl. Sevřel jí paži a strhl ji k sobě. Potom natáhl ruku a chytil se celého světa a znamení Cizince mu na ruce ožilo a elektricky pulzovalo.


      Dvojice se znovu zmaterializovala v jednom z prázdných oken vypálené budovy vedle Sálu sebevrahů. Za sebou slyšeli skandování posledních přeživších z Gangu Šesticestí a slyšeli také, jak ty přízračné stroje bez emocí recitují odhad zkázy.


      Daud se vzápětí začal i s Jack posouvat výš, jedno okno po druhém, až se ocitli na okraji střechy. Slabá stavba se pod jejich celkovou hmotností začala rozpadat. Daud cítil únavu, hlava se mu po všem tom vypětí začala točit, musel však pokračovat a přenést je přes ulici na jinou střechu a potom ještě dál přes další budovy, daleko od Šesticestí a hrůz mechanických vojáků. Kam jde, netušil, věděl jen, že se musí dostat pryč, někam do bezpečí, kde by mohl Eat ’Em Up Jack vyslechnout a možná ji nakonec přesvědčit, aby mu své tajemství prozradila. Aby mu řekla, kam se nůž se dvěma čepelemi poděl.


      Zatímco takto cestovali, znamení Cizince mu pod rukavicí sálalo, bolest byla bílá a teplá, a čím víc znamení používal, tím víc mu oslabovalo koncentraci a sílu vůle.


      Daud se raději zaměřil na bolest. Chtěl si ji pamatovat jako píseň – každou notu a každý její odstín, aby ji mohl v plné výši vrátit tomu, kdo si to zaslouží nejvíc.


      Tomu černookému parchantovi, který mu Znamení dal.
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      SÁL SEBEVRAHŮ, ČTVRŤ WYRMWOOD, DUNWALL


      18. den měsíce Země, 1852


      


      „Naše vyšetřování přesvědčivě ukázalo, že v rámci Gristolu skutečně operuje jakási tajná organizace, která je podle všeho nezávislá na jakékoli cizí politické kontrole, pravděpodobně však je financována jednou z odpadlických poboček některé z vlád na Ostrovech. Struktura této organizace je stále nejasná, víme však, že má mnoho a široce rozptýlených agentů. Myslíme si, že v Dunwallu infiltrovali všechny společenské úrovně, od aristokratických tříd Panské Čtvrti až po pouliční gangy, které stále sužují některé městské čtvrti.


      Co se týče účelu této organizace, tomu ještě plně nerozumíme. Je jisté, že hlavním centrem jejich pozornosti je imperiální trůn, my však nevíme proč. Vyšetřování pokračuje, plná zpráva bude následovat.“


      – ANALÝZA ZPRÁVY O TAJNÝCH ZAHRANIČNÍCH AKTIVITÁCH


      Citát ze zprávy, vyžádané královským zvědmistrem


      


      „Výtečné.“


      „Naprosto nádherné.“


      K nikotinem začouzenému stropu stoupal věchýtek modrého kouře mísícího se s hustou mlhou, která místnost již tak zaplňovala.


      „Ty linie, ten pohyb!“


      „Ten pohyb. Ten přenádherný pohyb!“


      Žena potáhla z dlouhého černého cigára a podržela kouř v plicích. Vychutnávala si bohatou anýzovou chuť, z níž jí maličko bzučelo v hlavě. Paži měla ohnutou v lokti a doutník držela v dostatečné vzdálenosti od kalhotového kostýmu ze šarlatového sametu, a zatímco si užívala euforie z léčivých bylin, zabalených v tabáku, nepřítomně si rukou prohrábla dokonale upravené blond vlasy, vyčesané vysoko a přidržované dlouhou zlatou sponou.


      A potom dlouze a pomalu vydechla. Rozepnula si horní knoflík černé košile. Byli v té místnosti už celou věčnost, se zavřenými okny a dveřmi tam bylo horko a pot zcela jistě pleti dobrou službu neprokazoval.


      Muž vedle ní byl oděn v opačně laděných barvách. Na sobě měl inkoustově černý sametový oblek s dvouřadovým těsně upnutým sakem, šarlatovou košilí s vysokým límcem a s černou hedvábnou kravatou uvázanou do uzlu tak komplikovaného, že mu trvalo dobrou půlhodinu ho uvázat alespoň takto, a hlavu mu zdobily černé uhlazené vlasy a úhledně navoskovaný knír. Bez hnutí setrvával v pozici, kdy napůl seděl a napůl se vykláněl přes okenní parapet a s pevně založenými pažemi namáhavě natahoval krk, aby viděl dolů na ulici. Nezdálo se, že by ta pozice byla nějak pohodlná, žena však věděla, že o pohodlí tu zdaleka nejde. Muž totiž pózoval, jednak pro ni a jednak pro neviditelné publikum, o němž si s oblibou představoval, že sleduje každý jejich pohyb. Nic z toho, co dělal, nebylo dílem náhody a tato pozice u okna byla pečlivě naaranžována tak, aby sama o sobě byla uměleckým dílem a vhodnou předlohou pro portrét.


      Žena zvedla bradu. Ach, kdyby tu jen někdo byl, kdo by tento okamžik zachytil olejovými barvami. Jak by se ten obraz jmenoval? Možná Vládci při práci? Jednoduchost tohoto názvu se jí zamlouvala. On by samozřejmě vymyslel jiný, protože měl rád všechno komplikované a okázalé. Určitě by navrhl něco jako Milenka, její milenec a krev ostatních. Přeplácané a trochu trapné, rozhodně však nezapomenutelné.


      Žena se zamračila a dopřála si další dlouhý šluk z cigára. Krev ostatních byla dobrá. Napadlo ji, že poměrně dobře shrnuje jejich práci. A dnes to rozhodně bylo i vhodné, protože zatímco oba mechaničtí vojáci uprostřed křižovatky hluboko pod oknem rozsekávali těla posledních členů Gangu Šesticestí, byla prolita spousta krve ostatních.


      „Viděla jste to světlo, paní Devlinová?“ otázal se muž. Přejel si prstem po hřbetě nosu, od okna se však neotočil. Když potom opět složil paže, ovinul je kolem těla ještě těsněji než předtím, pokud to vůbec bylo možné.


      Paní Devlinová nakrčila nos. „Světlo, pane Devline?“ Samozřejmě že žádné světlo neviděla. Její muž si jako obvykle vymýšlel věci. Transformace obyčejného v neobyčejné.


      Dnes však takového přehánění nebylo třeba. Protože to viděla. Oba to viděli. Nikoli světlo, jak to podal pan Devlin, ale něco jiného.


      Záblesk něčeho nadpřirozeného.


      „Ty linie,“ pronesl pan Devlin. „On se jen nepohyboval, on tančil. Tančil v modrém světle, každý sval v dokonalé harmonii, každý prvek jednou dobou v hudbě Prázdnoty.“


      Paní Devlinová zvedla obočí. „Sonet, zapsaný ve tříštící se kosti, můj drahý,“ řekla, ale řekla to opatrně. Znovu se zamyslela nad scénou, jíž byli právě svědky. Mechaničtí vojáci a zánik Gangu Šesticestí, ačkoli to svou niternou povahou bylo docela velkolepé, ji nezajímali ani v nejmenším.


      Nikoli, jejich pozornost upoutal ten vousatý muž v zeleném kabátci s kapucí. Prostřednictvím zvukovodů tajně ukrytých v Sále sebevrahů odposlouchávali celý rozhovor mezi ním a Jack v baru, a i když získali jen pramálo informací, které dosud neměli, odposlechnutá debata přinejmenším potvrdila jejich domněnky.


      Ten vousáč – jejich kořist – skutečně hledal artefakt, poslušen zvěstí šířících se po celých Ostrovech, které ho dovedly až do Dunwallu. I sami Devlinovi ty příběhy slyšeli, když svou kořist sledovali, udržovali si odstup a trpělivě shromažďovali informace ve snaze nejen zjistit, co dělá, ale také předvídat jeho další kroky. Možná že právě to bylo tajemstvím jejich úspěchu jako nejlepších lovců lidí, jaké impérium kdy poznalo – jejich schopnost kořist nejen sledovat, ale také ji analyzovat, rozumět jí a svá pozorování a data využít ke kalkulované predikci rozhodnutí, která teprve musí být provedena, a cest, které teprve musí být podniknuty.


      Protože pokud se tam dostanete jako první, kořist přijde za vámi.


      Po továrně ho ztratili, to však byla jen drobná nepříjemnost. Věděli, že hledá artefakt, a věděli, že zná Dunwall, což zase znamenalo, že jeho další zastávkou rozhodně musí být Wyrmwoodská cesta – Gang Šesticestí. Proto sem přijeli jako první a vstoupili do Sálu sebevrahů, kde jim spolupráci Eat ’Em Up Jack zajistil jeden sice dlouho držený, zato velmi příhodně načasovaný dluh vůči jejich vůdci v Morley.


      „Zajímavé, že ano?“ otázal se pan Devlin. Pohlédl na svou ženu a poklepal si hřbetem jednoho prstu na konec nosu. „Ty schopnosti, jimiž disponuje. To, jak dokáže jen tak zmizet a znovu se objevit. Fascinující schopnost.“ Paní Devlinová přikývla. „Vcelku fascinující, můj drahý pane Devline. Zdá se, že ty legendy jsou poněkud skutečnější, než jsem předpokládala.“


      Pan Devlin se v tichém uznání zamračil. „Vskutku, má drahá paní Devlinová. V celém širém Ostrovním impériu není nikdo, kdo by takovou moc měl. Takovou moc vám nemůže dopřát žádný kostěný amulet ani žádný artefakt.“


      Paní Devlinová se usmála a nasála plná ústa kouře. „Ten tedy byl pozoruhodný, že ano?“


      „Pozoruhodný. Znamenitý.“


      „Naprosto znamenitý.“


      „Ta zručnost. Takový talent.“


      „Nic pravdivějšího vám nikdy nesklouzlo ze rtů, má drahá paní Devlinová,“ odtušil pan Devlin, zatímco odstupoval od okna a v tom nepatrném odrazu ve skle před sebou si otíral sametové sako a urovnával kravatu. Když byl podle všeho spokojen, otočil se a krátce se své ženě uklonil. Zacvakal přitom podpatky a ten zvuk se odrazil od dřevem obložených stěn.


      Paní Devlinová zvedla jednu ruku, zkontrolovala si červený samet kalhotového kostýmu, zda na něm neulpěl nějaký popel, a otřela si rukáv, i když byl zcela bez poskvrnky. Potom se přemístila k manželovi a položila mu ruku na rameno. Pan Devlin si povzdechl.


      „Přeji si, abyste tu věc nekouřila, má nejdražší. Ten kouř se tak obtížně dostává z oblečení.“


      Paní Devlinová se zasmála a ruku na jeho rameni nahradila bradou. „Víte přece, můj nejdražší, že Wyrmwoodská cesta je k získání této specifické byliny prostě tím nejpříhodnějším místem.“


      Pan Devlin se zamračil. „Potěšení Dunwallu neznají hranic,“ pronesl. Pak přistoupil k manželce a s úšklebkem ji pevně uchopil kolem pasu. Paní Devlinová nyní manželovi na ramena položila obě ruce a začala pobrukovat melodii, na niž rozpohybovali boky a v pomalém a elegantním kruhu obtančili střed místnosti.


      „Ten převrat,“ začala paní Devlinová, která sice přestala pobrukovat melodii, ale manžel na ni bez jediného zaváhání navázal. „Příšerně nepříhodné, to je třeba říci.“


      Pan Devlin našpulil rty. „Možná, je to však nepříjemnost, která se nás nikterak netýká, a rozhodně není součástí našeho úkolu.“


      „Což neshledáváte podivným, že Liga neměla před takovou událostí žádné výstrahy? Ta organizace přece existuje na ochranu císařského trůnu, a přesto přesně ta událost, kvůli jejímuž zabránění byla stvořena, mohla proběhnout zcela bez zábran.“


      „Jak jsem již řekl, má drahá, není to naše starost. Naše služby jsou nabízeny nejvyšší nabídce. To, zda je liga schopna či nikoli, nebo to, zda se rozhodnou sdílet jakékoli informace, které možná mají a jež leží mimo rozsah našeho úkolu – není naším problémem. Jediné, na čem záleží, je to, že nám platí za velmi konkrétní práci a abychom my podmínky této smlouvy splnili.“


      „Jako vždy jste studnicí moudrosti a porozumění, můj milý pane Devline,“ řekla paní Devlinová.


      „To nestojí za řeč, má drahá paní Devlinová.“ Pan Devlin zamířil v tanci zpět k oknu. Mechaničtí vojáci nyní dole na křižovatce Šesticestí stáli tak nehnutě, jak jen toho byli schopni, jen těla jim lehce vibrovala a čepelovité paže sebou trhaly v souzvuku s tím, jak tým velkoserkonanské gardy pod dohledem jednoho důstojníka v červeném kabátě za nimi prohledával hromady mrtvých těl, rozesetých po celé ulici.


      Paní Devlinová se manžela pustila a začala si scénu prohlížet.


      „Ať již převrat naším problémem je či není,“ řekla, „navrhuji, pane Devline, abychom se při první možné příležitosti vrátili do Ligy a podali zprávu.“ Opřela se o parapet a naklonila hlavu na stranu. Jeden ze strážných dole pod ní hovořil s důstojníkem a oba muži se nyní dívali směrem k Sálu sebevrahů. Paní Devlinová od okna zase odstoupila pro případ, že by byla spatřena. „A já myslím, že ten okamžik nastal právě nyní,“ pokračovala. „Zdá se, že vojáci jsou připraveni prohledat tuto budovu.“


      Pan Devlin se k ní připojil. „Potom tedy mám za to, že s vámi souhlasím, má drahá.“


      „Nakolik věříme svému plánu?“


      „On ty informace, které chce, získá. Daud je nemilosrdný a efektivní. Jack je tvrdá, ale mladá. Nakonec podlehne a on se znovu vydá po stopě artefaktu.“


      „Což znamená, že půjde po Sběrateli.“


      „S naprostou jistotou ano.“


      „Což znamená, že bude muset vyrazit na sever,“ řekla paní Devlinová. „To je od něj velmi promyšlené.“


      „Jak příhodné!“


      „Slastně příhodné.“


      Pan Devlin znovu srazil podpatky a nabídl jí rámě. „Půjdeme?“


      Paní Devlinová manželovu paži přijala a věnovala mu maličkou úklonu. „Můžeme odejít přes sklep. Použít tunel kanalizace. Pokud předpokládáme, že Dunwall je nyní zablokován, měli bychom se dostat do Ranfurly předtím, než tuto loděnici uzavřou.“


      Manžel nakrčil nos. „Kanalizace, má drahá?“


      Paní Devlinová pokrčila rameny. „Je to nutné, mé drahé srdce. Velmi nutné.“


      „V tom případě,“ opáčil pan Devlin a sáhl po doutníčku, který jeho ženě stále hořel v ruce, „budu potřebovat veškerou pomoc, které se mi může dostat.“


      Dovolila mu doutník jí vzít a on dlouze inhaloval a před výdechem kouř v plicích co nejdéle podržel. Pokrčil rameny. „Mám podezření, že ve velmi blízké budoucnosti budu zapáchat mnohem hůře.“


      Paní Devlinová se zasmála. „Pojďme. Musíme Lize podat hlášení.“ Otočila se a vykročila ke dveřím.


      „Budou potěšeni, že ano, paní Devlinová?“


      Jeho žena se ohlédla přes rameno. „Liga?“


      „Ne, Wyman.“


      Paní Devlinová se znovu usmála. „Ach, ano. Wyman bude velmi potěšen. A mnohem víc poté, až mu předložíme Daudovu hlavou na kůlu.“


      


      


      

    

  


  
    
      10


      


      HROB MLADÉ LUCY, GRISTOL


      18. až 20. den měsíce Země, 1852


      


      „Duchu hlubin, siréno snů.


      Mnohé hodiny jsem kráčel podél pobřeží a zanechal Dunwall za sebou, dokud se všechny ostatní pocity neutopily v žalozpěvu vln. Plakal jsem, protože jsem věděl, že ke mně nepřijdeš, má lásko.


      Vládneš mým snům, kde svými smysly zřím to, co v bdělém životě nevidím, tu temnou nádheru tvého domu v hlubinách. Oceán na tvých zádech spočívá jako spící dítě na ramenou svého otce.


      Za těchto bezesných nocí plných zoufalství mi nepřipadáš jako mocné monstrum, ale jako mladý muž s očima černýma jako Prázdnota.“


      – DUCH HLUBIN


      Výňatek z delšího beletristického díla


      


      Eat ’Em Up Jack Dauda tiše vedla nocí. Proplížili se barikádami kolem Dunwallu a vydali se na temný venkov. Šli rychle a mlčky, Jack nemluvila, dokud nedorazili k prvnímu z toho, o čem si Daud odvodil, že je série bezpečných domů a zastávek Šesticestí, součást jejich nechvalně známé pašerácké trasy, díky níž z města mohly mizet ilegální poklady. Daud nechal Jack pracovat, když hovořila s majitelem opuštěného a prázdného hostince, usazeného na svahu kdesi uprostřed ničeho mnoho kilometrů jihozápadně od Dunwallu, držel se stranou, když spolu Jack a hostinský s licousy tiše hovořili a domácí občas střelil pohledem jeho směrem a někdy Jack přikývl, ale celou dobu měl ve tváři přísný výraz.


      V hostinci odpočívali několik hodin. Jack si několik hodin tolik potřebného spánku dopřála, až když začalo svítat. Daud zůstal vzhůru s hospodským, který seděl přede dveřmi zadní místnosti, střežil svou velitelku a tiše pozoroval Dauda.


      Za soumraku Jack vyšla. Hostinský jí dal zásoby – dostatek pro oba, i když na Dauda ani slovem nepromluvil – a jakmile nastala dostatečně velká tma, odešli. Země byla drsná a nebe bylo obtěžkáno mraky, zakrývajícími měsíc. Bylo to však bezpečnější než cestovat za dne.


      Jack cestu vedla a Daud ji následoval. Šli lesy, přes pole i vesnicemi, na noc ztichlými. Nakonec Jack zastavila u jednoho domu a zmizela uvnitř, přičemž Dauda zanechala na opuštěné ulici. O malou chvilku později zase vyšla ven a vyrazili k dalšímu malému zemědělskému městečku – možná to bylo Fallibroome? –, kde si Jack promluvila s milicionářem u brány a ten dvojici vedl nahoru po zdi, aby obešli tržiště a na druhé straně osídlení zase seskočili na skalnaté úbočí.


      Daud pochopil, že Jack nyní má svou vlastní misi. Když jí teď z jejího zločineckého impéria vyřízli srdce, Daud věděl, že zatímco přechází od jednoho bodu na trase ke druhému, ona o tom vypráví a nejen, že svým agentům povídá o masakru na Wyrmwoodské cestě, ale i o svých plánech na obnovu. Všem říkala, aby byli připraveni.


      Následující den strávili v sytě zeleném přítmí jednoho starobylého lesa. Mlčky spolu pojedli. Jack spala a Daud držel hlídku. Možná si spolu nic neříkali, alespoň však dosáhli určité nevyřčené dohody.


      Za soumraku se znovu vydali na cestu a po několika hodinách chůze se vynořili z lesa a ocitli se na vysokém útesu nad mořem. Dole pod nimi se nacházela pobřežní vesnice jménem Hrob Mladé Lucy. Ta se na třech stranách tiskla ke strmým útesům, čtvrtá se otevírala do úzkého přístavu, jenž byl domovem malé rybářské flotily a odrážel vlny, které silný příliv vháněl mezi dva strmé útesy černé skály.


      „Jsme tady,“ řekla Jack. Daud shlédl na vesnici pod nimi a přikývl. Jack ho chvíli pozorovala a v očích se jí odrážely záblesky světel z oblohy. Potom udeřil hrom, a když Jack vyrazila a dovedla Dauda k úzké a nebezpečné cestičce z útesu, těžké gristolské mraky se otevřely a začalo pršet.


      Vesnice se Hrob Mladé Lucy jmenovala podle jednoho starodávného vraku, jenž byl v přístavu stále ještě vidět. Za útesy trčela kostra obrovské velrybářské lodi, která tak příhodně označovala polohu nebezpečné skály, číhající těsně pod vodou. Po cestě deštěm k útesu Daud zjistil, že se mu ke vraku neustále stáčejí oči. Nikdy předtím tady nebyl, ale stejně jako většina lidí, kteří strávili nějakou dobu v jižním Gristolu, i on příběh o Mladé Lucy znal, ale vesnice samotná byla do značné míry přehlížena – jen taková malá rybářská komunita, žijící si ve šťastné izolaci, těžko přístupná a chráněná útesy, fungující ze štědrosti oceánu.


      Vzápětí si uvědomil, že představuje také dokonalé krytí pašerácké trasy Šesticestí. Z Hrobu Mladé Lucy jste se totiž mohli v malé rybářské loďce dostat na otevřené moře a tato loďka se – mimo dohled velkých plavebních tras kolem Dunwallu – mohla setkat s nějakou větší lodí. Odsud pak mohl být tajný náklad převezen.


      Touto cestou se také ubíral nůž se dvěma čepelemi. Eat ’Em Up Jack ho k němu vedla.


      Než se do vesnice dostali, trvalo to ještě další hodinu. Osada byla hustě zastavěna a sestávala snad ze stovky domů, lemujících čelo útesu, do rybářského přístavu vedly strmé a úzké uličky, které byly v lijáku zrádné. Vesnice byla tichá a temná, její obyvatelé spali a moře za útesy se převalovalo a burácelo. Vody přístavu byly poněkud klidnější, ale zase ne o moc, a černé siluety rybářské flotily tančily v proudech, osvětlené tou trochou měsíčního světla, které trhlinami v dešťových mracích proniklo.


      Na okraji přístavu stála dvoupatrová budova, její horní patro bylo o hodně větší než přízemí a její velká okna, uzavřená za žaluziemi, skýtala pohled na moře. Jack vykročila přímo tam a jednou zaklepala na hlavní dveře. Ty se o vteřinu později otevřely a Jack vstoupila do temnoty za nimi. Daud ji s vodou, stékající mu z kapuce, následoval.


      Zavřel za sebou dveře a následoval siluetu Jack – a zvuk dalšího páru nohou před ní – po schodech nahoru do patra. Tam byly další dveře. Jakmile jimi prošli a zavřeli za sebou, vzplálo světlo, bílé a jasné a po tolika hodinách cestování v temnotě i oslnivé. Daud přimhouřil oči a stáhl si kápi.


      Místnost, v níž se nacházeli, mohla být jedině kanceláří správce přístavu. Na zadní stěně visela velká námořní mapa přístavu, sahajícího daleko za vrak Mladé Lucy. Pod mapou stál stůl, dominující místnosti, jehož desku pokrývaly další mapy a ostatní dokumenty a jenž stál před velkým panoramatickým oknem, shlížejícím na samotný přístav. Dvě stěny lemovaly police, přeplněné lodními knihami, deníky a další dokumentací. V protějším rohu stál velký mosazný dalekohled na stativu, vedle něj potom samotný správce přístavu a Jack po jeho levici. Správce byl velký muž v těžkém modrém kabátci, jehož knoflíky se vzpínaly mužovu impozantnímu obvodu. Na hlavě měl modrou pletenou čapku a ve tváři zamračený výraz. V ruce držel pistoli, kterou zamířil přímo na Dauda. „Mám ho zabít?“


      Jack zavrtěla hlavou. „Ne, potřebuje se dostat ven.“


      Správce přístavu se zamračil. Zbraň se ani nepohnula. „Kam?“


      „Porterfell.“


      „Jenom on?“


      „Jenom on. Já tady zůstanu. Mám tady spoustu práce.“


      Daud pozvedl jedno obočí. Jack jeho pohled opětovala. „Řeknu ti, co potřebuješ vědět. A tady Malcolm zařídí tvé cestovní záležitosti.“


      Malcolm přimhouřil oči, ale potom pistoli zajistil a odložil. Přešel zpátky ke svému stolu, ale po cestě nespouštěl z Dauda pohled.


      Potom se Malcolm obrátil k Jack. „Jak jsem slyšel, ve městě se dějí podivné věci.“


      Daud a Jack si vyměnili pohledy a Jack potom přikývla. „Musím ti říct, co se stalo,“ řekla. „Mám před sebou spoustu práce, abych Šesticestí znovu zprovoznila a rozjela.“


      Zatímco si Jack povídala se svým agentem, Daud přešel k oknu. Zahleděl se do časného svítání, v němž do oken bičoval déšť. Moře naráželo do útesů kolem vesnice.


      Porterfell. Daud to jméno znal – další rybářská osada, po pobřeží od Dunwallu na západ, asi v půli cesty mezi hlavním městem a Pottersteadem.


      Byl tedy nůž s dvojitou čepelí stále ještě v Gristolu? Dobrá.


      Zdálo se, že začíná další fáze jeho mise.
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      ÚTES S VÝHLEDEM NA HROB MLADÉ LUCY, GRISTOL


      20. den měsíce Země, 1852


      


      „Není to nic než příběh, ale zase, tolik z toho, co víme o schopnostech těch, kteří prohlašují, že vládnou čarodějnickými silami, pochází právě z takových příběhů, které někdy jsou jen pouhou šuškandou nebo pověstmi. To, že se na takové nespolehlivé zdroje informací musíme spoléhat, je nešťastné, ale zase: naučme se, cokoli můžeme a kdykoli můžeme.


      Tvrdí se, že ti, jichž se dotkla Prázdnota, zaměstnávají služebníky, kteří jsou pod jejich fascinujícím vlivem a žijí za jediným účelem: sloužit své hrozné paní nebo pánovi.


      Ti, kteří toho byli očitými svědky, dále vyprávějí, že spojení mezi čarodějem a sluhou je srovnatelné s láskou rodinnou, takové prohlášení je však zneuctěním samotného pojetí rodiny nebo komunity.“


      O NEJODDANĚJŠÍM SLUŽEBNÍKOVI ČARODĚJNIC


      Výpis z tajné zprávy dohlížitele Harrisona nejvyššímu dohlížiteli Julu Khulanovi


      


      Vrchol kopce byl bičován větrem, lilo jako z konve a déšť smáčel shrbenou postavu, klečící vedle jednoho černého balvanu. Na moři se o ztroskotaný vrak Mladé Lucy tříštily obrovské vlny, blíž k vesnici se vody přístavu v nebezpečných stěnách zvedaly a zase padaly.


      Muž déšť ignoroval. Ignoroval i chlad. Ignoroval to všechno. Klečel na zemi a s koleny zabořenými v bahně pozoroval vesnici dalekohledem, jímž nyní mířil na horní patro správcovy věže. Vesnice tonula ve tmě, příbytek správce přístavu nikoli. Z okna s výhledem na přístav – z okna od útesu se linulo žluté světlo.


      To, co se dělo uvnitř, muž vidět nemohl, na tom však nezáleželo. Už toho viděl dost. Cesta z Dunwallu sem byla snadná – Dauda sledoval už celé měsíce, šel po jeho stopě už od chvíle, kdy se k jeho paní doneslo, že se bývalý vrah skrývá ve Wei-Ghonu.


      Teď ho však už tlačil čas – a přípravy byly téměř hotové. Po tak dlouhém plánování se ten den rychle blížil.


      Špion teď Dauda ztratit nemohl, rozhodně ne teď, když vyvrcholení plánu jeho paní bylo tak blízko.


      Byl čas podat zprávu – dost možná jeho poslední.


      Muž dalekohled složil, otočil se a odkulhal od okraje útesu, mimo dohled všech potenciálních diváků. Tma bude ještě několik hodin a bouře stále sílila, nebylo však nutné cokoli riskovat. Vesnice – až na tu správcovu věž – byla na noc zatemněná a uzavřená, vždycky však existovala možnost, že se někdo bude dívat. Jeho paní o něm říkala, že je paranoidní, muž o sobě však raději přemýšlel jako o připraveném. Mnohem důležitější bylo, že nyní nemohl riskovat, že by byl spatřen. I když si vlastního života sám nijak zvlášť necenil, věděl, že kdyby ho někdo viděl a kdyby ho snad i honili, v těchto neideálních podmínkách neexistoval způsob, jakým by mohl nějakému vesnickému hlídači uniknout. Proto ne, nemohl to riskovat. Promočen až na kůži a s dlouhými černými vlasy, které na zádech vnímal spíš jako něco cizího a těžkého, se bahnem šoural zpátky k lesu. Počasí mu žádné nepohodlí nezpůsobovalo. Jediné, co cítit, byla bolest, takové trvalé a nekonečné utrpení, které mohla zmírnit pouze jediná osoba na celých Ostrovech.


      Jeho paní – jeho láska. A ta čekala, stovky mil daleko trpělivě čekala na jeho zprávu.


      Půda na okraji lesa byla poseta krátery a rozptýlenými velkými balvany. Za jeden z nich muž málem zapadl, ale potom se zvedl, posadil se a opřel se o něj zády. Napřed si z obličeje shrnul mokré vlasy, potom sáhl do kabátu a vytáhl jakýsi mosazný rámeček, cosi skládacího a sestávajícího se ze vzpěr, panelů a pantů a chvilku tu jakoby klícku převracel v rukách. Hlavní část toho zařízení se skládala ze čtyř trojúhelníkových mosazných panelů, přesně perforovaných geometrickými tvary a symboly, z nichž každý měl vlastní speciální význam. Jakmile se všechny zavěsily na správná místa, vytvořily panely čtyřstěn s mezerou nahoře, pod níž spočíval tříprstý pařát tvořený složenými stříbrnými hroty.


      Z jiné kapsy pak muž vytáhl tmavý drahokam o velikosti švestky, jehož povrch byl vybroušen do dokonalého mnohostěnu. Muž, zmítaný větrem a deštěm, se přemístil do pozice sedu se zkříženýma nohama a sestaveným zařízením balancoval na kolenou. Uchopil drahokam do obou rukou a pečlivě ho vložil do mezery v horní části zařízení, až krystal zapadl na své místo mezi pařátem a třemi body mosazných panelů.


      Muž dlouze vydechl.


      Montáž té věci byla tou snadnější částí. Její použití bylo něco docela jiného, protože ke komunikaci se svou paní na takovou vzdálenost vyžadovala moc, hodně moci, a jediné místo, odkud ji mohl čerpat, byla jeho vlastní mysl.


      Jednoho dne ho jeho služba paní zabije – věděl to a tuto skutečnost přijal, bylo mu to však jedno. Jestli to má přijít s touto poslední zprávou, budiž. Pokud zemře, bude to ve slavné službě jeho paní, paní, která ho milovala a kterou miloval on, paní, která jeho bolest chápala a která slíbila, že ji zmírní i přesto, že její příčinou byla v první řadě ona sama.


      Zahleděl se do hlubin temného drahokamu. Zaťal zuby a v očekávání agonie, která měla přijít, začal zrychleně dýchat.


      „Má paní,“ řekl a pozvedl hlas, aby byl slyšet i přes bouři, která kolem něj zuřila. „Má paní, je tady. Přišel. Přišel, jak jsi řekla. Jde po té cestě. Následuje tvou vůli.“ Muž se odmlčel a zhluboka se nadechl. Cítil, že to začíná, nejprve jako takový měkký pocit mezi očima, který potom pomalu obepnul celou hlavu. Po několika vteřinách už to tlačilo jako ve svěráku, a zatímco to z něj čerpalo životní sílu, která komunikátor napájela, měl pocit, že mu to drtí lebku.


      „Má paní! Slyšíš mě, má paní? Vidíš mě? Mluv se mnou, prosím, mluv se mnou.“


      Zvedl se vítr a zablýsklo se, když však udeřil hrom, muž ho neslyšel. S očima doširoka otevřenýma a upřenýma do myriády jeho hran se v krystalu ztratil.


      Zprvu ucítil chlad, hlubokou bolest, jako by měl kosti vyrobeny z ledu, vytesaného z tyvijského ledovce. Zevnitř krystalu zablikalo modré světlo, které se vzápětí rozzářilo, zesílilo a odráželo se od vnitřních ploch drahokamu, dokud krystal nevypadal jako zářící koule studeného modrého ohně.


      Vzápětí ucítil bolest, jak se tlak kolem hlavy náhle přeměnil ve spalující rozeklanou agonii, protínající mu lebku a prostupující celým tělem. Připadalo mu, jako by byl vrostlý do země a všechny svaly v těle mu ztuhly v děsivé a kosti drtící křeči. Na rtech se začala vytvářet pěna a zmrzlý hrudník ztěžka lapal po dechu. Znovu se zablýsklo a ta malá část jeho mysli, která zůstala svobodná a jeho, si přála, aby to byl opravdový blesk, který by ukončil jeho trápení.


      Sekundy. Minuty. Možná uplynuly dokonce i hodiny. Jediné, co dokázal, bylo na drahokam upřeně zírat, nehybnýma a nemrkajícíma očima ho sledovat, zatímco mozolnatýma rukama svíral okraje komunikátoru, jehož ostré hrany rámu se mu zařezávaly do masa, až mu po zápěstí stékala krev, která se potom mísila s deštěm.


      Těsně předtím, než se mu oči obrátily v sloup a než by omdlel, uslyšel její hlas. Její nádherný, krásný hlas, jenž se sem naprosto neskutečně nesl až z Karnaky, kde na něj čekala. Její slova byla verši písně, tón řeči melodií. Náhle ucítil, jak mu mysl zaplňuje její láska a teplo.


      Byla jeho paní, byla jeho vším.


      Ona byla čarodějnice, on služebník.


      „Vidím tě,“ řekla. „Vedeš si dobře. Všechno bude připraveno. Bude zaveden domů. Tak, jak to bylo předpovězeno, tak to také bude.“


      Muž cítil teplo a klid. Připadalo mu, jako by se vznášel, jako kdyby nebyl ve svém těle, ale jako by stoupal nad ně a shlížel dolů na svou schoulenou a zničenou podobu. Byl celý mokrý a zbrocený krví, v náručí svíral komunikátor a plášť mu vlál ve větru.


      „Nyní spi,“ řekla. „Sloužil jsi mi dobře a tvá práce nebude zapomenuta. Vyspi se a potom se vrať ke mně, na Královskou konzervatoř do Karnaky, kde budou provedeny závěrečné přípravy.“


      Zablýsklo se. Drahokam zaplál tmavě modrým světlem.


      „Spi, spi.“


      Spal.


      Drahokam potemněl.
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      KRÁLOVSKÁ KONZERVATOŘ, KARNAKA


      2. den měsíce Dříví, 1841,


      Jedenáct let před dunwallským převratem


      „Neměl jsem pochyb o tom, že Pandyssia je bohatá na přírodní zdroje. Avšak předtím, než můžeme vůbec doufat, že budeme moci nesčetných pokladů nějakého místa využívat, je třeba toto místo pochopit. Přesně to jsem měl na mysli, když jsem souhlasil, že se zúčastním té nešťastné expedice. A tak se stalo, že třetího dne Měsíce Země, pod klidnou a šedou oblohou, loď Antonia Aquillo s kapitánem, posádkou, vědci a se mnou (celkem nás bylo osmatřicet) vyplula na moře na to, co se stalo tím nejděsivějším a duchovně nejvíc vyčerpávajícím zážitkem mého života.“


      VZPOMÍNKA NA MOU CESTU KE KONTINENTU PANDYSSIE


      Antona Sokolova, výňatek z Úvodu ke druhému vydání, 1822


      „Vaše Milosti, mé dámy a pánové, kolegové filosofové, džentlmeni – Vítejte! Dnes večer jste se zde sešli na samé hranici historie, v bodě, o nějž se bude opírat stěžejní bod pokroku, zatímco bude Ostrovní impérium prohledávat onen vzdálený horizont, jejž nazýváme budoucností! Dnes večer máme štěstí, že se nám dostalo privilegia spatřit záblesk oné nové a úchvatné epochy, jež se před námi rozprostírá!“


      To u publika vyvolalo vlnu smíchu, ale jen nejmenší náznak potlesku. Aramis Stilton, stojící uprostřed pódia provizorního auditoria, které jen pro tuto jedinou noc zabíralo větší část vstupní haly Karnacké královské konzervatoře, si na tváři zachoval široký úsměv, zároveň se však nadechl a na chvíli zadržel vzduch.


      Idioti. Co je na tom tak strašně legračního? Neměli jste se smát. Upřímně, celý tento večer je pro vás škoda.


      Potom zatleskal a přidal se k publiku s vlastním pousmáním, když však vzápětí popošel k okraji jeviště, sevřel rty a lehkým pokývnutím hlavy dal znamení svému asistentu, Tobermanovi, jenž stál v zákulisí a čekal na jeho pokyny.


      Hodný hoch. Mladý, ale horlivý. Tvrdě pracuje. Doly nejsou nic pro něj. Prokazuje iniciativu. Jsem rád, že ho mám na palubě.


      Na Stiltonův signál se Toberman dotkl okraje ploché čepice a s úklonou zmizel z dohledu. O okamžik později, když se Stilton rozhlédl po publiku, dočasné osvětlení pódia náhle pohaslo, takže zůstal osvětlen jen jasně bílým bodovým reflektorem přímo před sebou. Pro získání lepšího a děsivějšího efektu se Stilton do světla předklonil – věděl, jak to bude vypadat, protože předtím odpoledne nechal mladého Tobermana stát na přesně stejném místě, zatímco sám přecházel po sále a kontroloval, jak to ze všech myslitelných úhlů vypadá.


      Někdo v publiku překvapeně vydechl. Stiltonovi se vrátil úsměv.


      Takhle je to lepší.


      „Dámy a pánové,“ řekl a zamnul si ruce. „To, co bude dnes večer přímo před vašima očima demonstrováno, posune hranice našeho poznání. O tématu, na něž náš ctěný host přednášku povede, se až dosud v posvátných prostorách Akademie přírodních věd dalekého hlavního města impéria Dunwallu jen šeptalo.“


      Stilton zašilhal na dav a pohnul rukama tak, aby si – jen na chviličku – zastínil obličej, aby viděl přes záři reflektorů. V Karnace panovala další horká noc a publikum, navlečené do nejsvátečnějších oděvů, se v uzavřeném a vlhkém vzduchu Královské konzervatoře potilo a vějíře, jimiž se většina dam ovívala, zněly jako tichý bzukot pracujících včel.


      Prodej vstupenek se povedl – hodně se povedl – a místo bylo plně obsazeno. Mnohem důležitější bylo, s jakým potěšením byly přijaty pozvánky od příslušníků nejvyšších úrovní serkonanské společnosti. Stilton si dovolil pohledem zavadit o siluetu vévody, Theodanise Abeleho, sedícího spolu se synem Lukou ve vyvýšeném a obezděném prostoru nalevo od pódia. Kolem dvojice byli rozsazeni čtyři důstojníci velkoserkonanské gardy.


      Stilton pocítil nával hrdosti. Zajištění zlatého hřebu tohoto večera bylo něco převratného a rozhodně to způsobí velké pomluvy po celé Karnace, že Stilton, bohatý obchodník, proslulý především díky bohatství z důlního průmyslu, se vyžívá v dětinských fantaziích, které si mohou dovolit jen absurdně bohatí lidé. Někteří byli přesvědčeni o tom, že do Královské konzervatoře neinvestuje z pražádné lásky k umění či ke kultuře, ale jen proto, aby jeho jméno bylo na seznamu dobrodinců této instituce vyryto až nahoře.


      Já jim ukážu, já jim všem ukážu!


      Stilton se uklonil směrem k Theodanisově stínu.


      Alespoň že ve mě věří Theo.


      Aby dovolil tichu zbytnět, podržel v sobě ten okamžik o chviličku déle, jeden úder srdce, dva údery. Potom splácl ruce.


      „S velkou radostí vám jen na tento jediný večer představuji proslulého filosofa všech věcí přírodních. Je to obr mezi lidmi a s takovým intelektem, jehož si my ostatní můžeme jen se zaslouženou úctou považovat.“ Uklonil se, ustoupil stranou a pokynul směrem ke středu pódia. „Prosím, přivítejte našeho proslulého řečníka, bývalého vedoucího Akademie přírodních věd a současného emeritního profesora: Antona Sokolova.“


      Opona – která sice byla jednou z mnoha provizorních instalací, avšak natolik důležitou, že Stilton trval na tom, že musí být bez ohledu na náklady jakkoli nainstalována a zprovozněna – se zvedla a dav propukl v jásot. Rozzářil se a ten okamžik si vychutnával. Reakce publika byla hlučná a podle všeho upřímná.


      Samozřejmě že tomu tak bylo. Měl pravdu. No, tak se mu posmívali, jako se posmívali všemu, co dělal. Přednáška? Večer uspávající diskuse o přírodních vědách? Pche! Že si budou myslet, že to budou samé nesmysly o nějakém hypermoderním těžebním zařízení a že nikdo nepřijde. Že se mu vysmějí. Že se Aramis Stilton a jeho vznešené nápady karnacké společnosti odcizí ještě víc.


      Zamnul si ruce a ustoupil do zákulisí. Ach, jak moc se mýlí. Všichni.


      Tím si byl jistý.


      Zvednutá opona odhalila dvě sklápěcí křesla. Ta stála na chromovaných podstavcích a byla rozmístěna na levé a pravé straně od jeviště v úhlech přibližně pětačtyřiceti stupňů tak, aby opěrky hlav směřovaly do středu pódia a k tomu vysokému zařízení stojícímu mezi nimi.


      Byl to jakýsi přístroj. Konstrukce z mosazi, mědi a ze dřeva, zasazená do osmiboké základny, v níž bzučela zářící nádrž s velrybím tukem, natočená k publiku. Nad základnou byla osazena sada šikmých panelů s přepínači, pákami a číselníky a z těchto ovládacích prvků stoupaly tři kovové sloupky – jeden mosazný, jeden měděný a jeden stříbrný – které se tyčily téměř dva metry do vzduchu, kde mizely na úpatí velké stříbrné koule. Ke sloupcům byla v polovině délky posuvnými svorkami připojena dvě ramena s kovovými klouby, jedno k mosazné a druhé k měděné tyči, která k nim byla připojena na třech místech a končila tříprstými svorkami.


      V okamžiku, kdy byl stroj odhalen, dav uznale vydechl a ozval se i další náznak potlesku. Dokonale nakadeřené hlavy se k sobě otáčely a publikum si něco mumlalo. Stilton se ohlédl ke královské lóži a všiml si, že se Theodanis sklání ke svému synovi.


      Potom z místa nalevo od pódia vykročil sám Anton Sokolov, oděn v nádherném dlouhém sametovém kabátě, rozepnutém tak, aby odhaloval skvěle vyšívanou vestu. Hustou hřívu šedých vlasů měl sčesanou dozadu a v modrém světle nádrže s velrybím tukem se mu třpytivě leskly. Zatímco kráčel k přední části jeviště, přikyvoval hlavou na znamení díků za potlesk, hladil si dlouhý vous a davy pozoroval pronikavýma očima pod rozeklaným obočím.


      „Děkuji vám, Aramisi Stiltone,“ snažil se, aby ho bylo slyšet přes hluk.


      Sokolov pak přivřel oči a věnoval publiku studený pohled. Aplaus rychle utichl.


      „V roce osmnáct set osm jsem na palubě Antonia Aquillo jako vůdce expedice osmatřiceti mužů vyrazil k pandyssijskému kontinentu. Naším cílem bylo do této velké země doplout a zkatalogizovat její rozsáhlou flóru a faunu.


      Mnozí z vás vědí, že naše výprava nebyla bez nebezpečí, ale i přes všechny ztráty, jimiž jsme trpěli již od prvního dne po přistání, poznatky, které jsme během času stráveného na kontinentu získali, byly neocenitelné.


      Když jsme se však o mnoho dlouhých měsíců později vrátili do Dunwallu – respektive ti z nás, kteří ještě zůstali –, přivezli jsme si mnohem víc než jen znalosti – přivezli jsme si vzorky. A to nejen vzorky rostlinného a zvířecího života, který jsme nalezli v Pandyssii. Naše výprava byla také geografické a geologické povahy.“


      Sokolov se obrátil k lehátkům a ke stroji ve středu pódia. Vykročil k nim, jednou rukou gestikuloval a druhou si tiskl vzadu ke kříži.


      „Až dosud nebyly některé aspekty mých analýz určité konkrétní geologie pandyssijského kontinentu zveřejněny, ba ani nebyly probírány mimo zdi samotné Akademie přírodních věd. To, co vám chci dnes večer demonstrovat, je výsledkem mnoha let výzkumu, reprezentuje to však jen zlomek vědomostí a potenciálu, které jsem až dosud objevil.“ Sokolov luskl prsty a z portálu vyšli dva jevištní asistenti, nesoucí mezi sebou dřevěnou obdélníkovou bednu. Položili ji vedle stroje, podali Sokolovovi malé páčidlo a potom tiše odešli.


      Sokolov páčidlo potěžkal a potom jím na publikum ukázal.


      „Dámy a pánové,“ začal. „Jste jedněmi z několika málo privilegovaných, kteří výsledky mých výzkumů spatří z první řady. A musím přiznat, že jsem pozvání, abych sem přišel, velice pečlivě zvažoval mnoho týdnů předtím, než jsem konečně souhlasil s tím, že pro demonstraci nastal ten správný čas. Veřejnost má právo vědět, jaká práce se na akademii odehrává, a přestože tato práce není úplná, přiznávám se k určité nedočkavosti, abych světu mohl ukázat, jaký potenciál mé objevy mají.“


      Na ta slova vedle bedny poklekl a vypáčil víko, načež páčidlo opatrně položil na pódium a hmátl dovnitř. Vstal a potom se otočil a pozvedl ruce. V každé svíral jakýsi hrbolatý kulovitý objekt o velikosti velkého jablka. Zatímco hovořil, Sokolov přecházel po přední části pódia a předměty držel před sebou tak, aby diváci jasně viděli je i to, jak ve světlech reflektorů září.


      Byly to krystaly, s matematickou přesností vybroušené do mnohostranných mnohostěnů a naleštěné tak, aby zářily. Aramis Stilton v zákulisí mhouřil oči a šilhal, aby je viděl co nejlépe – když ho o to odpoledne požádal, Sokolov mu kameny ukázat odmítl. Stilton se mračil. Vypadaly zajímavě, a když teď ty věci už viděli všichni, jistě dokáže tohoto přírodovědce přesvědčit, aby mu dopřál soukromou prohlídku.


      Zauvažoval nad tím, jakou hodnotu kameny mohou mít. Dalo by se z nich vybrousit velké množství jednotlivých drahokamů.


      Zatímco Stilton přihlížel, Sokolov se zastavil ve středu pódia.


      „Toto jsou dva z největších a nejryzejších vzorků minerálů, nasbíraných v průběhu expedice. Jejich chemickým složením vás nudit nebudu, mohu však s jistotou říci, že jejich analýza trvala mnoha mým nejlepším akademikům mnoho měsíců a jejich výsledky stále zůstávají neprůkazné. Celých pět let jsme strávili jen pouhým plánováním prvního řezu a leštění – sebemenší chyba, a byly by zničené a naše šance prozkoumat jejich úžasné vlastnosti by byly pryč, pokud ne navždy, potom určitě po dobu mého života.“


      Sokolov přešel k bedně a kameny do ní opatrně vrátil. Potom se vrátil do přední části jeviště, sepjal ruce za zády a zvedl bradu.


      „Po příští dvě hodiny budu hovořit o své práci s elektrostatickým potenciálem těchto krystalů a o sladění jejich potenciálu s magnetickými poli určitých slitin, které při vzájemném spojení umožňují nejen přenos energie, ale i její transformaci z jednoho stádia do druhého…“


      Stilton zamžikal. Cítil, jak mu padá brada.


      Dvě hodiny? Řekl Sokolov právě teď… Dvě hodiny?


      Sokolov přecházel po jevišti a mluvil, mluvil a mluvil.


      Dvě zatracené hodiny?


      Stilton někde v okolí žaludku zažíval pocit, že se tam cosi potápí. Samozřejmě. Měl to vědět. Sokolov trval na tom, že před provedením praktické ukázky bude mít přednášku, a Stilton s ní musel souhlasit, aby přírodovědec vůbec přišel.


      Ale tohle?


      Pocit klesajícího žaludku se změnil v nevolnost. Stilton sáhl po náprsní kapsy a vytáhl plochou stříbrnou láhev. Odšrouboval uzávěr a dlouze se napil. U zdi za ním stála vysoká stolička, na niž teď složil svou nikoli křehkou tělesnou schránku. S očima upřenýma na zářící drahokamy na jevišti si povzdechl.


      Když se mu podařilo Sokolovův monotónní hlas vytěsnit, pokusil se pohodlně usadit a znovu se napil.
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      PORTERFELL, GRISTOL


      20. až 25. den měsíce Země, 1852


      


      „Protože se impérium rozkládá na několika velkých pevninách a je obklopeno nezměrným oceánem, jsou nejoptimálnější plavební cesty kolem ostrovů celkem pochopitelně dodržovány po celá staletí. Jižní a západní pobřeží Gristolu nabízí klidné a rovné moře, ideální pro trasy těsně podél pobřeží i za podmínek, které by v jiných geografických oblastech byly považovány za poněkud neschůdné. Silný oceánský proud, který vyvěrá dále na západ, umožňuje i větším lodím plout do velké vzdálenosti směrem k jihu. I navzdory této výhodě je však provoz na těchto cestách menší než ve východních kanálech, a to z důvodu většího rozložení lodního průmyslu podél jihovýchodního Gristolu, od hlavního města Dunwallu až do západní osady v Morley na severu, z nichž nejpozoruhodnějšími jsou hlavní přístavy Alba a Caulkenny.“


      – OBCHODNÍ TRASY A NAVIGACE PO NICH


      Výňatek z Pojednání o námořním průmyslu


      


      Maximilian Norcross.


      Daud to jméno získal od Eat ’Em Up Jack.


      Pověděla mu i název místa – Porterfell, rybářské městečko na jižním pobřeží Gristolu – a zajistila mu i dopravu. Plachetnici s přídavným parním motorem, kterou Gang Šesticestí používal k přepravě zboží, pod velením kapitána, který nemluvil, a prvního důstojníka, který kvůli vyříznutému jazyku ani mluvit nemohl.


      Velitel přístavu v Hrobu Mladé Lucy, Malcolm, Dauda na plachetnici, zakotvenou na otevřeném moři mimo přístav, osobně odvezl a sám i vesloval. V neustávajícím prudkém dešti a skučícím větru se zdálo nemožné – přinejmenším Daudovi – se na moři v tom křehkém plavidle vůbec udržet, avšak Malcolm prokázal, že je skutečně zdatným námořníkem, a cesta jim trvala jen hodinu.


      Další fáze začala okamžitě. Jakmile se pasažér ocitl na palubě, kapitán němému prvnímu důstojníkovi nařídil nastavit kurz a už se poněkud méně divokým mořem plahočili nejprve k jihu a potom na západ.


      Cesta probíhala bez událostí, za což byl Daud vděčný. Pašeráckou trasu, kterou Šesticestí mezi Dunwallem a západními osadami Gristolu provozovalo, vůbec nenarušovaly jakékoli oficiální hlídky, i když si Daud nebyl jistý, zda na to má či nemá nějaký vliv aktuální situace v Dunwallu. Jeho dva společníci během šestidenní expedice nijak nedávali najevo, že by na této cestě bylo něco neobvyklého.


      Je pochopitelné, že poté, kdy se ocitl v situaci těsně po převratu, a když se mu jen těsně podařilo uniknout z Wyrmwoodské cesty, Daud neměl s několika dny relativního osamění žádný problém. Alespoň mu poskytly čas na přemýšlení a plánování.


      Maximilian Norcross.


      Norcross byl sběratelem, i když ne úplně slavným, přece jen však v některých kruzích dobře známým nejen jako majitel jednoho z největších soukromých muzeí na ostrovech, ale také jako mazaný a praktický podnikatel. Umění a poklady získával pro osobní potěšení, ale díky nákupu, prodeji a obchodování – ačkoli podle Jack byl bohatým mužem i tak – slušně vydělával také.


      Což dávalo Daudovi naději – i když jen maličkou, jen tak akorát. Protože to mohlo znamenat, že možná, pokud Norcross nůž stále měl, mohl by být svolný k nějaké dohodě. Daud sice jeden váček s platinou nechal na stole v Sále sebevrahů v Dunwallu, ale v tajné kapse měl ještě jeden. Pokud by Norcross měl zájem o peníze, potom také peníze dostane.


      A i kdyby ne, Daud nůž získá stejně.


      Očekával, že Eat ’Em Up Jack pojede s ním, v tomto ohledu však byl zklamán. Ta žena byla velmi chladná, stejně jako celý její postoj, a o masakru na Wyrmwoodské cestě správci přístavu vyprávěla s odstupem jako o nějaké nepříznivé obchodní situaci, a ne jako o hromadném povraždění svých lidí a přátel – Daud tedy předpokládal, že přinejmenším někteří z nich její přátelé byli.


      A tak zůstala v Gristolu a už plánovala spojení s agenty, které si Šesticestí stále podél pašeráckých tras udržovalo. Možná je vyhnali z Wyrmwoodu, ale Eat ’Em Up Jack z podnikání tak snadno nedostanou.


      Její odolnost Daud obdivoval. Ocenil také její snahu o sjednání schůzky s Norcrossem. Aby tohoto cíle mohl dosáhnout, sdělila mu heslo, jímž se měl prokázat jako kupující se zájmem, a také dostal pokyny, komu má heslo po příjezdu do Porterfellu sdělit. Jakmile bude kód přijat, musí Daud už jen být trpělivý a čekat, dokud ho Norcross nekontaktuje sám.


      Tento plán Daudovi velmi vyhovoval.


      Ve volném čase seděl na lodi a sledoval práci dvoučlenné posádky, která svého pasažéra ignorovala natolik, že ho nechali si připravovat vlastní jídlo.


      To Daudovi vyhovovalo také.


      Kapitán a jeho první důstojník byli nesmírně zkušení námořníci a Daud musel uznat, že na něj udělali velký dojem, protože klipr byl poměrně velkým plavidlem, které za normálních okolností vyžadovalo o několik členů posádky víc. Daud na palubě strávil spoustu času, zatímco ho dvoučlenná posádka ignorovala, a vychutnával si samotu a klid cesty. Pomáhalo mu to pročistit mysl.


      Přinejmenším trošku.


      Konečně se dostali do cíle. Porterfell, malé a nijak pozoruhodné město, jehož ekonomika byla, podobně jako u Hrobu Mladé Lucy, téměř výhradně založena na rybolovu, jen zde v mnohem větším, průmyslovém měřítku. Když se přiblížili k přístavu, Dauda překvapilo, že jejich klipr byl přivítán člunem lodivoda, za jehož kormidlem stál sám správce přístavu, potom však viděl – dalekohledem –, jak kapitán klipru správci přístavu při setkání v malé kajutě lodivodova člunu potajmu předává nějakou brašnu, pravděpodobně s penězi nebo s něčím jiným hodnotným. Samozřejmě, Gang Šesticestí měl naprostou kontrolu nad svými pašeráckými trasami i nad přístavy podél nich.


      Chytrá Jack.


      Správce přístavu byl tedy podplacen a oba členové posádky pokračovali s téměř ukázkovou negací Daudovy přítomnosti, a tak, jakmile byli navedeni do doku, odešel a zamířil do města a po cestě si přehrával pokyny, které dostal v Hrobu Mladé Lucy.


      Někteří lidé by geografii Porterfellu popsali jako výstřední. Zatímco se proplétal sítí starověkých ulic směrem k místu setkání, napadlo ho pro popis rozložení města ještě několik dalších slov, ta však byla mnohem méně zdvořilá. Porterfell nebyl velký, rozhodně ne ve srovnání s něčím takovým jako Dunwall, Daudovi se však zdálo, že se zakladatelé města do jeho omezeného prostoru pokusili nacpat téměř stejný počet budov jako do hlavního města impéria. Výsledkem byla hustá osídlenost, úzké ulice a uličky lemované do výše se tyčícími budovami ze dřeva a cihel, které měly na nervy lezoucí tendenci se naklánět nad vozovky pod sebou a překážet tomu málu denního světla, jemuž se podařilo do ulic proniknout. I když bylo teprve pozdní odpoledne, pouliční osvětlení podél hlavních komunikací již svítilo a zalévalo oranžovou září město i jeho obyvatele, jdoucí si za svou prací. Úzké uličky, které v pravidelných intervalech odbočovaly z těch větších, zůstávaly téměř zcela ve tmě, pokud nepočítáme občasné světlo, dopadající z oken.


      Daud zjistil, že má Porterfell rád i přesto, že tam všechno smrdí rybinou.


      Pokračoval podle pokynů, které dostal od Jack a které si přehrával v hlavě. Brzy se ocitl v části města, která se věnovala primárnímu odvětví průmyslu města: rybaření. Obchody a domy zmizely a nahradila je skladiště a velkoobchodní trhy, provoz v ulicích se změnil od občanů a nakupujících na lidi, zaměstnané v rybářském průmyslu, kteří s kolečky a vozíky běhali po dlážděných ulicích, kluzkých od mořské vody a slizkých po vodě odpadní, volně vytékající z okolních zpracovatelských domů. Zatímco se ta zdravější část Porterfellu zdála být relativně tulákůprostá, v této čtvrti si jich Daud všímal velkého množství, zachumlaných do vlhkých dek podél celého trhu a kolem kanalizace skladišť, kde čekali na jakékoli zbytky.


      Setkání mělo proběhnout v hostinci nazvaném Konec impéria, na rohu jedné křižovatky, ohraničené největším rybím trhem a dvěma skladišti. Daud při vstupu prošel kolem skupiny tří žebráků, choulících se přede dveřmi do hospody. To, že ho upřeně pozorují, spíše cítil, než viděl.


      Musel být opatrný. Jakkoli byl dokonale schopen se o sebe postarat, nacházel se na neznámém území.


      Plán byl jednoduchý. Norcrossův agent podle Eat ’Em Up Jack používal Konec impéria jako operační základnu, v níž každý druhý den dodržoval pravidelné, i když proměnlivé hodiny, kdy čekal na jakékoli potenciální klienty svého zaměstnavatele. Hospoda sama byla proslulá – každopádně alespoň místně – vyobrazením nejen portrétů všech císařů a císařoven z Ostrovů na vnitřních stěnách, ale také králů a královen vládnoucích různým říším, které na ostrově Gristol impériu předcházely předtím, než byly sjednoceny. Historie nebyla Daudovou silnou stránkou – ani ho nijak nezajímala –, s agentem se však měl setkat pod portrétem císaře Finlaye Morgengaarda I. Když tedy práh hospody překračoval, doufal, že obrazy budou označené.


      Konec impéria byl velmi malý a velmi rušný, celý podnik byl nacpaný téměř jako čekárna jen zaměstnanci z okolních trhů, skladišť a zpracovatelských domů a zápach ryb obdivuhodně přerážel silný tabák, který si většina mužů – a pokud Daud viděl, byli to samí muži – podle všeho nadšeně vychutnávala.


      Daud přikročil k baru, kde zjistil, že výběr likérů v nabídce je hubený a police za ním jsou místo nich zaskládány krabicemi s tabákem.


      Barman mu nevěnoval žádnou pozornost, stejně jako nikdo ze zákazníků, kteří byli po náročné směně kuchání a balení ryb příliš zabraní do hlučné konverzace. Daud, svíraný ze všech stran, se obrátil k baru zády a ve snaze identifikovat místo setkání pečlivě zkoumal stěny. Protože se tam tísnilo tolik lidí, dokázal jakýkoli portrét rozpoznat jen stěží, natož aby některý z nich identifikoval jako Finlaye Morgengaarda I. Po několika minutách si však všiml jednoho hosta u rohového stolu, který mezi všemi těmi svalnatými rybími dělníky vypadal natolik nepatřičně, až Dauda napadlo, proč se v první řadě vůbec obtěžoval s nějakými specifickými instrukcemi.


      Byl to muž středního věku s hubeným obličejem a s jako břitva ostrými lícními kostmi, s tmavými vlnitými vlasy nacpanými pod čtvercovou čapku z hustě kadeřené vlny. V ústech svíral dlouhou a zakřivenou hliněnou dýmku – nacpanou jediným nezapáleným tabákem v hostinci – jejíž hlavička dosahovala téměř až k nejnižší ze tří velkých stříbrných přezek, spínajících mu objemný modrý plášť.


      Muž ho pozoroval, a zatímco se s Daudem na sebe dívali, muž vytáhl ruku zpod pláště a přiložil k oku monokl na konci dlouhého slonovinového držátka. Zamžoural skrz sklo a vzápětí se objevil lehký úsměv. Muž sklonil monokl a přikývl.


      Daud zprávu pochopil a klikatou cestou mezi nehybnými štamgasty k němu došel. Než dorazil ke stolu, zastavil se a rozhlédl se, nikdo se však nedíval. Nikoho nezajímal. Nad mužem visel portrét s malou mosaznou tabulkou se jménem ve spodní části rámu: Císař Finlay Morgengaard I. (1626–1651).


      Daud se posadil ke stolu naproti muži v modrém plášti, který jeho přítomnost snad ani nevzal na vědomí. Jen zvedl dýmku a použil ji jako ukazovátko na portrét.


      „Morgengaard starší,“ řekl. „Dobrý vladař každým coulem. Spravedlivý a vznešený pán, který doznal předčasného konce. Smutné.“


      „Smutné,“ opakoval Daud. Vyšlo to. Našel agenta.


      „Když už je řeč o předčasném…,“ otočil se muž k Daudovi.


      „Říkal jsem si, že bych si před prací dal něco k pití,“ řekl Daud a koutek úst se mu pobaveně zavlnil. „Mám ale dojem, že lidé v tomto podniku zřejmě upřednostňují tabák.“


      Muž přikývl a znovu vložil dýmku mezi zuby. „Když město smrdí jako tohle, začnete kouřit také,“ řekl. „Už jste někdy v Porterfellu byl?“


      „Ne,“ řekl Daud. „Je to jedno z mála míst, kde jsem nebyl.“ Muž si nasadil monokl. Prohlédl si jím Dauda odshora a dolů – a podle něj pohledem až příliš dlouho setrval na jeho rukách v rukavicích, které nechal na stole. Ukryl je do klína a monokl zase zmizel v plášti. „Myslím, že bych si jednoho dne chtěl poslechnout o vašich cestách,“ řekl agent. „Nosíte v sobě nějaký příběh. Já to… dokážu to vycítit.“


      Daud pozvedl obočí a potom se naklonil a tichým hlasem řekl: „Já jsem nepřišel vyprávět příběhy. Já jsem vlastně vůbec nepřišel za vámi.“


      Muž se zjevně rozmrzele zamračil. Ať už tím agentem byl kdokoli, podle všeho si chtěl hrát. „Potřebuju mluvit s Maximilianem Norcrossem,“ řekl Daud.


      Muž svou pozornost obrátil k dýmce, kterou si naklonil tak, aby viděl do hlavičky. Potom nakrčil nos. S pohledem stále upřeným do dýmky pak promluvil. „Pan Norcross je zaměstnaný muž.“ Zvedl pohled k Daudovi. „Velmi zaměstnaný muž.“


      Daud se druhému muži upřeně podíval do planoucích očí. „Něco hledám,“ řekl. „Něco konkrétního. Jsem si jistý, že mi pan Norcross může pomoci.“


      Muž jen něco zabručel a znovu obrátil pozornost k dýmce.


      Daud čekal. Pokud bude muset, dokáže čekat celý den. Došel až tak daleko. Jeho mise se nacházela v kritickém okamžiku, a on to cítil.


      „Neobvyklé,“ řekl muž, aniž by vzhlédl.


      „Jak to?“


      „Pan Norcross neprodává jen tak někomu. Obchoduje s určitými artefakty, jejichž existence musí být, řekněme, utajena před jistými úřednickými nosy. Už proto musí být jeho podnikání diskrétní. Prodává jen pozvaným kupujícím.“ Muž se otočil k Daudovi a znovu si ho prohlédl odshora dolů. „A vy pozván nejste.“


      Daud chtěl toho muže popadnout za ramena a zatřást jím. Odolal však.


      „Pochopil jsem to tak, že Norcross a já máme v Dunwallu společnou známou. Jsem zde s jejím doporučením. To by mu mělo stačit.“


      Druhý muž se usmál. „Ach ano, krásná mladá Jack. Tohle je tak trochu mimo její obor. Špatný byznys a tohle všechno.“ Mávl dýmkou. „Zprávy se šíří rychle. Některé zprávy se šíří rychleji než ostatní.“


      „Tak sejdu se s Norcrossem, nebo ne?“


      Agent otevřel ústa, aby odpověděl, vtom však zaznamenali kolem svého stolu pohyb, jak se masa těl v hostinci zavlnila, aby se dovnitř vešla trojice nově příchozích.


      „Nějaké drobné na hlavy, pánové? Pár mincí na rybí hlavy a krev, pánové?“


      Když skupinka došla až k jejich stolu, Daud se na židli obrátil. Byl to jeden starší muž s dlouhými mastnými šedými vousy, jeden mladší, hladce oholený muž a žena zhruba stejného věku, s tvářemi potřísněnými jakousi nazelenalou špínou. Okamžitě je poznal – byli to ti tuláci, kteří ho viděli vcházet do Konce impéria. Pokud na stejné pozici před hospodou sedávali pravidelně, potom věděli, že Daud je tu nový – takže by na něm snad mohli zkusit štěstí.


      Daud se zamračil a ohlédl se na agenta, který jen zamával dýmkou.


      „Rybí hlavy a krev jsou mezi těmito… typy pokládány za lahůdku, řekl bych,“ pronesl. „No a šéfové tady v okolí to vědí, takže na rozdíl od odpadků, které vylévají na ulici, mají tu drzost za ně od těchto ubohých nešťastníků chtít peníze.“


      Volnou rukou zajel do kapsy pláště a podle všeho se snažil vytáhnout peněženku, když si cestu davem proklestil barman.


      „Hej, vypadněte, bando! Žádné žebrání tady nestrpím!“


      Protože se jim zdálo, že je barman připraven je bít, celá trojice se skrčila a dav se rozdělil, aby jim umožnil utéct ke dveřím. Barman se podíval na Dauda a agenta, nahlas si odfrkl a zamračeně se k nim otočil zády.


      Norcrossův agent si toho podle všeho ani nevšiml. V okamžiku, kdy přestal zápasit s peněženkou a vzhlédl, byli žebráci i s barmanem pryč. Sevřel konec dýmky mezi zuby.


      „No, to je –“


      Daud popadl hlavičku mužovy dýmky a vytrhl mu ji z úst.


      Agent vyprskl a přitiskl si ruku k ústům. „Tohle tedy rozhodně není nutné –“


      „Poslouchej mě,“ začal Daud a sklonil se až k mužovu obličeji. Agent s vytřeštěnýma očima zakašlal a ještě si odkašlal. „Mě nezajímá, kdo jsi, a nezajímá mě, co děláš, ale tyhle hry mě už unavují, protože jsem vynaložil spoustu času a úsilí na to, abych se sem dostal. Musím mluvit s Norcrossem. Žil jsem v domnění, že to dokážeš zařídit, ale jestli to nezvládneš, tak potřebuju, abys mi to řekl hned teď.“


      Agent pozvedl ruce. „Dobrá, dobrá!“ Muž se rozhlédl po hospodě a usmíval se na ostatní zákazníky pro případ, že by si jejich výměny názorů někdo všiml. Daudovi už takové věci byly jedno. „Vaše… naléhavost… je zaznamenána.“


      Daud zaskřípal zuby. „Dokážu toho udělat mnohem víc než jenom naléhat,“ zavrčel.


      „Ano, tím jsem si docela jistý.“ Muž se odmlčel. „Dobrá, tedy. Chcete vidět Norcrosse?“


      „Ano. Hned.“


      „Hned?“


      Daud přikývl a vycenil zuby.


      Kuřák dýmky si odkašlal a natáhl se ke zdi, kde měl opřenou vycházkovou hůl se stříbrnou koulí. „Velmi dobře.“


      „To už je lepší,“ řekl Daud. Vstal a pokynul směrem k východu. „Až po vás.“


      Agent však hlavicí hole pokynul opačným směrem. „Ne, půjdeme zadem. Čeká tam odvoz.“ Potom se obrátil a razil si cestu davem.


      Daud ho následoval.


      Agent, evidentně s povolením statného barmana, vyvedl Dauda z hospody zadem a dvojice vyšla do jedné z uliček, křižujících hlavní ulici. Dlažba, která byla už tak kluzká od rybích splašků, se vlnila nahoru a dolů a společně vytvářela zrádnou půdu pod nohama. Slunce rychle zapadalo a zanechalo uličku ve tmě, prosvětlené jen jediným oknem svítícím vysoko v zadní části Konce impéria. Daud v okolí nikoho neviděl, slyšet byl jen tlumený hluk davu v hospodě.


      „Pojďte za mnou,“ řekl agent. Obrátil se na podpatku a vykročil do uličky směrem od hlavní silnice. Daud ho po pár krocích následoval a udržoval smysly ve střehu tím, že sledoval okolí. Zamračil se, jak ho sužovala jedna neodbytná myšlenka. Ohlédl se přes rameno. Trojice tuláků se na své místo u vchodu do hospody nevrátila.


      Náhle se prudce zastavil. Uličku před ním křižovaly dvě další. Norcrossův agent křižovatkou prošel, ale potom si zřejmě uvědomil, že ho Daud nenásleduje, a zastavil se a otočil.


      „Tak chcete se sejít s Norcrossem, nebo ne?“ zeptal se.


      A v tu chvíli se objevili. Dva z tuláků – mladší muž a žena – vyklouzli z uliček po obou stranách a zbraněmi v obou rukou nyní mířili na Dauda i agenta.


      Agent se rozhlédl, když se podíval za Dauda, směrem zpátky k hlavní ulici, vytřeštil oči.


      Daud se otočil. Kráčel k nim třetí tulák se zdviženou zbraní. Zastavil se a palcem natáhl kohoutek.


      „Pár mincí na rybí hlavy a krev, pánové?“
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      „O pojmu síly toho můžeme říci jen málo, protože síla není k ničemu, pokud na své straně máte lstivost. Největšími zbraněmi jsou únik a tajemství, neboť sto mužů zmatených je totéž jako sto kuřat bez hlav. Útoč tehdy, když nejsou připraveni, objevuj se tehdy, když tě neočekávají, a pokud nepřítel nedokáže pochopit tvou taktiku, potom jsi zvítězil ještě předtím, než byl vůbec zasazen první úder.“


      – LEPŠÍ ZPŮSOB, JAK ZEMŘÍT


      Dochovaný fragment pojednání o nájemných vrazích, autor neznámý


      


      Norcrossův agent zalapal po dechu a hliněná dýmka mu vyklouzla ze zubů a spadla na dlažbu, kde se roztříštila. Daud se obrátil ke starému vandrákovi – ačkoli již nyní věděl, že je čímkoli jiným, jen ne žebrákem. Nebyl ani starý. Šediny ve vousech byly skutečné, to ano, držení těla se však v porovnání s tím kulhavým postojem v hostinci nyní podstatně zlepšilo.


      Něco nebylo v pořádku. Daud pohlédl na pistoli. „Zajímavá zbraň na jednoduché přepadení.“


      „Ano?“ usmál se vagabund.


      Daud na zbraň ukázal rukou v rukavici. Pobuda o krok ustoupil a pistoli pozvedl.


      „Je dobře udržovaná,“ řekl Daud. „Nedávno vyčištěná a naolejovaná. Vyměněný úderník. Tvá zbraň je často používaná, ale udržovaná. Skoro jako bys s ní pracoval.“


      Tulákovi zaškubalo v obličeji. Daud se přes rameno ohlédl na zbylé dva. Mladý muž svou střelnou zbraní mířil na Dauda a jeho společnice stála stranou a pistolí sice mířila na Norcrossova agenta, očima však pravidelně těkala k vůdci tria.


      „Nevím, kolik drobných se vám na rybí hlavy a krev dařívá vybrat,“ řekl Daud, „ale pokud neznáte někoho na černém trhu s velice dobrými konexemi, nedokázali byste si takovéto zbraně koupit, ani kdybyste si je mohli dovolit.“ Daud střelil pohledem k agentovi. „Jsou to tví kolegové? Dostali pokyn, aby čekali někde v temné uličce, až svou kořist přivedeš na místo, kde ji můžete okrást a zabít ještě předtím, než se vůbec Norcross dozví, že je ve městě“ Daud pokýval hlavou. „Jo, to vypadá jako dobrý plán.“


      Než agent dokázal promluvit, čelist mu několikrát naprázdno poskočila nahoru a dolů. „O čem to, u všech Ostrovů, mluvíš?“


      Daud gestem ukázal na vůdce gangu. „Ty zbraně. Jsou státní, erární – vojenské. Hodně vysoko nad možnosti průměrného zabijáka z ulice. Což znamená, že to nejsou jen obyčejní příležitostní zločinci. Jsou to žoldáci a mají zaměstnavatele. Například tebe.“


      „Víš, co je tvůj problém?“ zavrčel vůdce.


      Daud na muže pohlédl. „Pouč mě.“


      „Moc mluvíš.“


      „Co se děje?“ ptal se Norcrossův agent. „Identifikujte se. Já to vyžaduji!“


      Vůdce se zamračil a máchl zbraní směrem k Daudovi. „Tebe potřebujeme.“ Potom pistolí zase ukázal na agenta. „Jeho ne.“ Švihl zápěstím a svým společníkům oznámil: „Až skončíte, hoďte jeho tělo do přístavu.“


      Agent znovu zalapal po dechu a podařilo se mu udělat jediný krok vpřed, než ho mladý muž dohnal a odstrčil zpět. Zapotácel se, a když narazil na zeď uličky za ženou a svezl se na ulici, hůl s rachotem spadla na dláždění.


      Daud zasyčel mezi zuby a obrátil se k vůdci gangu. Už byl ke svému cíli tak blízko a nikomu nehodlal dovolit, aby se mu pletl do cesty.


      „Vybrali jste si na zahrávání špatnou osobu,“ oznámil mu. Natáhl ruku – nechtěl použít svou moc, ne tak brzy, zdálo se však, že se proti němu spikl samotný vesmír už ve chvíli, kdy do toho prohnilého města Dunwallu znovu vkročil.


      Možná to byl Cizinec. Možná ho ten parchant pozoroval, pracoval proti němu a posouval události světa tak, aby mu v dosažení cíle zabránil.


      Tato myšlenka však Dauda svým způsobem uklidňovala, protože pokud by to byla nějakým způsobem pravda, znamenalo by to, že je blízko. Nůž s dvojitou čepelí byl blízko. Věděl to.


      Oba mladší bandité pohlédli na svého vůdce, ale ačkoli měli pistole stále namířeny přímo na své cíle, když viděli, že jejich kořist je vůči hrozbám imunní, jejich sebedůvěra se zmenšovala.


      „Řekli nám, že tě máme přivést k výslechu,“ začal vůdce a při řeči cenil zuby, „ale neřekli, v kolika kusech.“


      Pistole se znovu zvedla a Daud sledoval, jak mužův prst mačká spoušť.


      Bylo to teď, nebo nikdy.


      Zaťal zuby. Znamení Cizince vzplálo a celou ruku obklopilo pekelnou bolestí.


      Přenesl se přes vzdálenost mezi sebou a vůdcem gangu a zhmotnil se za ním přesně v okamžiku, kdy vystřelil. Mířil nízko, protože chtěl Dauda spíš zmrzačit než smrtelně zranit, ale protože mu cíl náhle zmizel, kulka se odrazila od dlažby a s jasně oranžovým chocholem jisker odskočila v tupém úhlu. Mladý muž vykřikl a uskočil a z boku, kam ho zbloudilá kulka zasáhla, vytryskla krev. Ke cti jeho společnice je třeba konstatovat, že ani nemrkla – dobře vycvičená, pomyslel si Daud –, ale rychle o krok ustoupila, aby získala čistou palebnou dráhu, a zvedla zbraň.


      Byla rychlá, ale ne dost. Ještě předtím, než stačila zamířit, Daud vůdce jednou paží sevřel kolem krku, zapřel se nohama a zaklonil se, aby soupeře zvedl z ulice, a současně se druhou rukou jeho rukou s pistolí snažil škubnout dolů. Vůdce námahou zachroptěl a švihl loktem dozadu, kde Dauda zasáhl do boku. Daud sice neupadl, úder ho však přiměl změnit těžiště. Vůdce to vycítil a využil situace ve svůj prospěch a svou hmotnost prudce přenesl dozadu, takže Daud nakonec na nerovné ulici přece jen rovnováhu ztratil a zavrávoral o několik kroků vzad.


      Byli dobří. Skvěle vycvičení v boji zblízka muže proti muži. V úvahu nevzali pouze jedinou věc.


      Že Daud je lepší.


      Pádu vzad se nebránil. Když se vlády ujala gravitace, vůdce gangu, kterého stále pevně svíral před sebou, náhle nevážil nic. Když se takto zbavil tlaku od něj, mohl se Daud zakroutit a přetočit je oba tak, aby vůdce padl tváří na dlažební kostky. Ozval se zřetelný praskavý zvuk a muž vykřikl a odkulil se stranou. Daud se převalil na druhou stranu a vstal. Byl sice volný, nyní však těm zbylým dvěma odhaloval záda.


      Ozvala se rána. Daud se bez přemýšlení pohnul a nechal se vést přirozenými instinkty, které přiměly nohy odrazit se z ulice, a znamení Cizince mu umožnilo přemístit se na úzkou okenní římsu budovy nad nimi, kde našel jen tak málo místa, aby si mohl opřít špičku boty na to, aby se otočil a mohl se přenést zpátky do uličky. Znovu se zhmotnil za mladíkem klečícím na ulici a rukama si svírajícím zraněný bok. Vsunul pod mladíka paži, sevřel mu zátylek a zapřel se o rameno. Potom tělem mladého muže švihl před sebe a použil je jako štít, protože než si žena vůbec uvědomila, co se děje, stačila třikrát vystřelit z pistole. Mladíkovo tělo sebou při dopadu kulek škublo. Daud cítil, jak mu na vousy, tvář a tělo stříká horká krev, a tělo v jeho sevření se stalo mrtvou váhou.


      Nechal ho padnout, a zatímco poslední stojící gangsterka přejížděla zbraní sem a tam a hledala cíl, znovu se přemístil na druhou stranu ulice. Za ní viděl Norcrossova agenta, krčícího se u zdi uličky a tisknoucího si ke rtům něco malého a lesklého. Foukal do toho, až se mu tváře nadouvaly jako balony. Daud nic neslyšel, a zřejmě ani gangsterka. Ta teď stála uprostřed uličky zády k agentovi a mířila přímo na Dauda. Co se týče jejich vůdce, po tom nebylo ani stopy – utekl, zatímco se Daud potýkal s ostatními.


      Daud se zapřel a připravil se na další přesun napříč Prázdnotou. V duchu proklínal Cizince a tiše křičel vzteky.


      Neměl zlost jen na Cizince – měl ji i na sebe samotného. Protože čím víc své moci využíval a čím víc bojoval, tím větší části jeho já se ta akce vlastně líbila – to vzrušení z boje, příjemný a nečekaný pocit nostalgie, překvapivé uspokojení z toho, že to stále ještě dokáže. Všechna ta léta, kdy si to nechával pro sebe, se rozplývala úměrně s tím, jak se jeho svalová paměť rozvzpomínala, a schopnosti měl stejně ostré jako vždycky.


      Už však začínal pociťovat únavu, soustředění se vytrácelo a svaly začínaly žadonit o odpočinek.


      Žena se pousmála a zvedla pistoli.


      Potřeboval jenom několik vteřin na zotavení, a – vtom žena zcela ztratila jakýkoli výraz obličeje. Očima zatěkala nejprve na jednu stranu a potom na druhou, u krku se jí objevil dlouhý a tenký stříbrný meč, který nařízl kůži pod bradou dostatečně na to, aby se objevila stružka krve, která jí rychle stékala po krku. Na místě ztuhla, paži se zbraní však stále držela před sebou.


      Zatímco držel čepel na místě, Norcrossův agent z místa, kde za ženou stál, natáhl paži a stáhl jí ruku dolů. Potom jí vzal pistoli, které se vzdala jen s malým odporem.


      Agent Daudovi pohlédl do očí a usmál se.


      A tehdy se objevili ostatní. Šestice mužů, tři z každého konce uličky. Oblečení byli všichni stejně. Byla to svého druhu uniforma, sestávající z dlouhého tmavě modrého kabátu – stejné barvy, jakou měl plášť agentův – s vysokým čtvercovým límcem, opaskem a stejnými kalhotami, zastrčenými do vysokých černých bot. Ozbrojeni byli pistolemi s podivně krátkými hlavněmi a pažbami vylisovanými z kovu tak, aby měly jen duté a odlehčené rámy. Nově příchozí se ke skupině blížili a hlavněmi hrozivě vyhlížejících zbraní mířili na gangsterku.


      Norcrossův agent sejmul čepel z krku a zasunul ji zpátky do pochvy – do oné černé hole. Potom gestem pokynul mužům v uniformách. „Odveďte ji zpátky do domu. Hned se k vám přidáme.“


      Jeden z mužů, který zřejmě velel – ačkoli Daud neviděl žádné insignie, které by ho identifikovaly jako nějak nadřízeného ostatním, přikývl. „Pane,“ řekl. „Potřebujete doprovod?“


      Agent pohlédl na Dauda. „Myslím si, že jsem v dostatečně bezpečných rukou.“ Došel k tělu mladého muže a strčil do něj nohou. „A toho vezměte také. Byl tu ještě třetí, ale utekl.“


      Důstojník přikývl. „Chcete, abychom zorganizovali pátrání?“


      Agent zavrtěl hlavou. „To nebude nutné. Právě naopak, nemohlo by to být lepší. Jen ať se hlásí svým nadřízeným.“ Věnoval Daudovi takový zvláštní pohled. „Nesmírně rád se dozvím o jejich reakci.“


      Důstojník začal své muže organizovat. Dva z nich pevně drželi vězeňkyni, další dva zvedli mladíkovo tělo a potom už se všichni vydali uličkou.


      Daud je zmateně pozoroval. Potom zavrtěl hlavou a přistoupil k agentovi.


      „Podívejte, já nevím, co se tady děje, ale řekl jste, že mě vezmete k Norcrossovi. Ať už tahle malá show měla posloužit jakémukoli účelu, mám v úmyslu vás přimět tento slib dodržet.“ Agent si upravil klobouk, jemuž se nějak podařilo po celou dobu boje zůstat na místě. Potom zpod pláště znovu vytáhl monokl a zahleděl se na Dauda. Zvětšeným okem spočinul na Daudově levé ruce, kde se na několik vteřin zastavil.


      Pak se odvrátil a monokl na řetízku upustil.


      „Pojďte za mnou.“


      Daud se napřáhl a sevřel mužovo rameno. Otočil jej, prsty mu zakroutil plášť pod krkem a přitáhl jeho obličej ke svému. „Zaveďte mě k Maximilianu Norcrossovi, hned!“


      Agent se jenom zasmál, ale potom se rozkašlal, protože ho Daudovo sevření začínalo dusit.


      „Ale, můj drahý příteli,“ opáčil, „to já jsem Maximilian Norcross. Tak chcete nějaký obchod, nebo ne?“
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      NORCROSSOVO PANSTVÍ, NĚKDE V JIŽNÍM CENTRÁLNÍM GRISTOLU


      25. den měsíce Země, 1852


      


      „Gristol, proslulý svými zelenými zvlněnými kopci a lukami, je největším z Ostrovů a je domovem poloviny populace známého světa. Většinu z nich sice tvoří prostí lidé žijící ve venkovských oblastech, kde se pro kůži a maso chovají ovce, hovězí dobytek a gazely, v zemi se však také rozkládá pět velkých měst.“


      – OSTROV GRISTOL


      Výňatek ze spisu o geografii a kultuře Gristolu


      


      Cestovali elektrickým silničním kočárem. Daud o takovýchto vozidlech už slyšel, nikdy je však neviděl, natož aby v nějakém cestoval. Toto prosté a hranaté vozidlo vypadalo jako něco mezi koňským kočárem a železničním vagonem, mělo to velká, široká kola a vysoký podvozek, takže vypadalo vhodné do nerovného terénu.


      Norcross sice cíl cesty nijak nespecifikoval, svým lidem však řekl, aby zajatkyni „vzali napřed do domu“, Daud tedy předpokládal, že jedou do sběratelova bydliště. K jeho překvapení však cesta zabrala téměř tři hodiny, kdy kočár nejprve projížděl úzkými a klikatými uličkami Porterfellu, načež se po rozježděných polních cestách, které na gristolském venkově suplují silnice, vydal vzhůru do nízkých pozvolných kopců, hraničících s městem. Daud po cestě nespouštěl oči z výhledu z okna po levici, protože kdyby se mu podařilo zapamatovat si alespoň nějaké orientační body, mohl by mít přibližnou představu o tom, kterým směrem jedou – a jak by se mohl dostat zpátky do Porterfellu, pokud by musel. Tohoto plánu se však vzdal v okamžiku, kdy opustili město a drsné – i když pravidelné – drncání širokých pneumatik kočáru, zdolávajícího dlážděné ulice Porterfellu, nahradil mnohem hlasitější lomoz, jak pérování vozidla začalo vyrovnávat náročný venkovský terén. Na vrcholu kopce Daud neviděl nic než měsícem ozářené rašeliniště, plochou a prakticky monotónní krajinu, táhnoucí se až k obzoru a pokrytou téměř uniformní zakrslou vegetací. Po několika kilometrech jízdy po rovné a jednotvárné silnici se krajina začala znovu měnit, rašeliniště se nyní zvedala a klesala a kočár se proplétal nahoru a dolů řadou údolí, která byla tím strmější, čím dále jeli.


      Norcross seděl čelem k Daudovi a zády ke směru jízdy. Za celou cestu nepromluvil a Daud, jenž neměl na konverzaci náladu, se mlčení prolomit nepokusil. Norcross jen několikrát zazíval, a zatímco se kodrcali po silnici, dvakrát vytáhl monokl, s našpulenými rty na Dauda skrz něj zíral a jeho zvětšené oko se za sklem rychle pohybovalo nahoru a dolů.


      Daud ho ignoroval.


      Nakonec se Norcross předklonil, znovu vyhlédl z okna a se spokojeným přikývnutím se opřel. „Už tam skoro jsme,“ oznámil.


      Daud se také předklonil, aby získal lepší výhled, jenomže měsíc už mezitím zapadl a pohled na rašeliniště nenabízel nic než mlhavě šedou záři v okruhu několika metrů od bočních svítilen kočáru.


      Potom začali křižovat cestu po svahu dalšího údolí, až provedli téměř kompletní smyčku. Norcross ukázal z okna. Daud se znovu obrátil, aby se podíval, a tentokrát něco uviděl.


      Norcrossova rezidence nebyla jen domem, ale spíše hradem, zasazeným do strmého úbočí údolí. Budova sestávala z jedné tlusté a vysoké kulaté věže s cimbuřím, tyčící se nad hranatou siluetou hlavní budovy, jejíž prolamované zdi v pravidelných intervalech přerušovaly malé věže se špičatými střechami. Když kočár projížděl táhlou zatáčkou, Daud viděl, že stejná cesta pokračuje až přes most, klenoucí se přes propast v nejužším místě údolí, odkud pak vede přímo k hlavní bráně hradu, opatřené mříží a padacím mostem.


      Celá budova byla zevnitř osvětlena a každé okno bylo zářícím majákem jediného náznaku civilizace v kdoví kolika mílích otevřené krajiny.


      Norcross se na sedadle pohodlně opřel a složil ruce do klína. „Ohromilo vás to?“


      Daud odtrhl zrak od okna. „Dům je prostě dům.“ Norcross se zasmál štěkavým smíchem, naklonil se a plácl Dauda do kolene. „To není jen tak ledajaký dům, příteli,“ řekl. „To je Morgengaardův hrad!“


      Daud se znovu zadíval do krajiny. „A to má něco znamenat?“


      „Něco znamenat? Jestli to má něco znamenat?“ Norcross se znovu zabořil do opěradla. „Ach, zapomněl jsem, že jste z jihu, že ano?“ Znechuceně nakrčil nos. „Asi z Karnaky? Ze Serkonosu určitě. No, nemyslím, že by dějiny Ostrovního impéria byly nějak zvlášť silnou stránkou vašeho… vzdělání.“


      Daud neříkal nic a Norcross se zamračil, protože ho zjevný nedostatek zájmu zjevně otrávil. Předtím, než pokračoval, si odkašlal.


      „Ano, dobrá. Morgengaardův hrad, jak myslím, že byste měl vědět, byl historickým sídlem moci starých gristolských králů předtím, než byla říše po Válce čtyř korun sjednocena,“ začal. „Na konci tohoto konfliktu se poslední král Gristolu, Finlay Morgengaard VI., sám korunoval prvním císařem Ostrovů a stal se Finlayem Morgengaardem I. To bylo v roce 1626.“


      Daud zamručel a znovu se zadíval z okna, zatímco Norcross žvanil o dynastii Morgengaardů, o tom, jak si první císař za hlavní město zvolil Dunwall a ve stejném roce, kdy byl korunován, v něm založil parlament a opustil domov svých předků. Zdálo se, že se Norcross v historii dokonale vyzná, a jak ho tak Daud poslouchal, přemýšlel, jak moc do této historie Cizinec zasahoval.


      Elektrický vůz dojel k mostu spojujícímu silnici s hradem. Daud okénkem vyhlédl na velkou budovu a zamračil se.


      „Vypadá skoro jako nový.“


      „Pozoruhodné, že ano,“ zašklebil se Norcross. „Když jsem ho objevil, byla to jen zřícenina, ležící ve skutečnosti mnohem dále na sever, dokonce až za Poolwickem, poblíž místa zvaného Gracht. Nepředpokládám, že byste slyšel také o tomhle?“


      „Nepředpokládám, že bych slyšel.“


      Norcrossův úsměv zmizel. „Dobrá, takže jsem ho našel. Samozřejmě to zabralo roky výzkumu. Když se starý Finlay odebral do Dunwallu, nechal tuhle hromadu kamení svých předků rozpadnout a brzy byla zapomenuta. A víte, že se o gristolské předimperiální období zase tolik lidí nezajímá? Někdy se skoro zdá, jako by svět před Válkou čtyř korun neexistoval. Je to směšné,“ povzdechl si Norcross a klesl do sedadla.


      „Takže co, vytvořil jste tady repliku?“


      Norcross se zasmál. „Špatně jste to pochopil. Toto je Morgengaardův hrad. Já jsem ho našel, ověřil jej, zakoupil a přestěhoval sem. Nejdůležitější budova v historii Gristolu byla cihlu po cihle, kámen po kameni, přemístěna přímo sem. Přestavěna, zrekonstruována, opravena. A samozřejmě také zmodernizována. Domov mé osobní sbírky. Deset let práce, ale jsem si jistý, že budete souhlasit, že se nesmírně vyplatila.“


      Daud si nebyl zcela jistý, s čím že to souhlasil kromě toho, že jednoho velmi zvláštního muže doprovodí k němu domů. Napadlo jej, jestli se se skutečným sběratelem nemá teprve setkat – tedy, on nepochyboval o tom, že muž sedící naproti němu v kočáře je Maximilian Norcross, ale všechno, co ho k tomuto bodu dovedlo, bylo podivné. To, jak v hospodě v Porterfellu hrál roli svého vlastního agenta, jak v té uličce předstíral zbabělého přepadeného občana, načež se stal ostříleným aristokratickým vojákem zkušeně třímajícím meč a přivolávajícím stráže jakési soukromé armády. A teď zase hrál historika, veřejného dobrodince, spasitele gristolské zapomenuté minulosti.


      Výstřední sběratel? Podnikatel, bavící potenciálně lukrativního klienta?


      Nebo byl ještě někým jiným?


      Daud nevěděl, zda si nedělá starostí příliš mnoho nebo naopak příliš málo. Rozhodl se pro to první. Jediné, na čem záleželo, byla jeho mise. A pokud Norcross nůž se dvěma čepelemi měl ve svém soukromém království, potom si ho musel vzít.


      Což znamenalo, že si musí začít připravovat nějaký plán. Zatímco kočár projížděl klenutou strážnicí hradu a pokračoval na vnitřní nádvoří, Daud začal tím, že začal počítat Norcrossovy muže. V té uličce v Porterfellu jich bylo šest, plus dva, kteří nyní řídili jejich elektrický vůz.


      Osm.


      Osm zní snadně.


      Kočár se zastavil a náhlá absence kvílení elektromotoru po dvouhodinové cestě Daudovi v uších zanechala slabé zvonění. O okamžik později se dveře kočáru otevřely zvenčí. Norcross mu pokynul.


      „Prosím, až po vás.“


      Daud vystoupil na nádvoří a rozhlédl se. Norcrossův hrad byl skutečně obrovský, jeho vysoké zdi je nyní obklopovaly ze všech stran a v okolí viděl další uniformované muže. Samozřejmě že v tak velkém domě Norcross musel mít hodně personálu, i když ne všechno to byly ozbrojené stráže jako ti muži v dlouhých modrých kabátech. Jak se tak rozhlížel, spatřil ještě několik lidí uvnitř, ale jen jeden byl oblečen jako vozkové, kteří teď čekali na pokyny svého pána.


      Devět.


      Před nimi stál zaparkovaný jiný kočár s otevřenými dveřmi prostoru pro cestující a z krytu motoru do nočního vzduchu stoupalo teplo – to byl vůz, jímž přijelo šest Norcrossových bodyguardů s tou banditkou a s tělem jejího společníka. Daud si nebyl jistý, co s ní Norcross hodlá udělat, a ani neměl v úmyslu se ptát. Nebyla to jeho věc.


      Zatímco stál na nádvoří, cítil, jak znamení Cizince ožilo. Zasyčel bolestí a zvedl ruku, aby zahýbal prsty. Palčivý pocit zmizel.


      Když potom znovu zvedl hlavu, viděl, že si ho Norcross znovu prohlíží tím svým monoklem.


      Norcross přikývl a okulár upustil.


      „Následujte mě. Je tu toho hodně, co vám chci ukázat.“


      Interiér zámku byl stejně působivý jako exteriér, jen bylo na první pohled vidět, že z původních časů Finlaye Morgengaarda toho pochází jen málo. Místo toho se Daud ocitl v moderní rezidenci s dvojnásobně širokými chodbami, osvětlenými tiše bzučícími elektrickými světly a s podlahami obloženými červenými plyšovými koberci, které tlumily jejich kroky, zatímco Norcross Dauda prováděl svou sbírkou.


      A Daud musel přiznat, že působivá byla. Morgengaardův hrad byl obrovský a Norcrossovi se podařilo snad každé volné místo zaplnit objekty, uměním a poklady. Sběratel Dauda provedl pěti dlouhými galeriemi zbraní a brnění a vysvětloval mu, že jeho sbírka obsahuje artefakty ze všech koutů impéria. Daud si za chůze prohlížel podivná zkroucená kopí a štíty z odlehlých ostrovů, kloubová brnění z Morley a Gristolu, těžkou výstroj do každého počasí pro tyvijskou tundru, odlehčené brnění z vařené kůže z Karnaky. Zbrojířské galerie byly uspořádány chronologicky, a když se blížili ke konci, Dauda překvapilo, že vidí vystavenou moderní výstroj, kompletní uniformy všech hlavních vojenských jednotek na Ostrovech a ze všech zemí impéria – byla zde výstava dunwallské Městské stráže, velkoserkonanské gardy, Wynnedownského policejního sboru. Byly tam dokonce i uniformy dohlížitelů, komplet i se stříbrnými, zlatými a černými maskami, a Daud si všiml, že kromě střelných zbraní, mečů, dýk a obušků tam je i hudební skříňka určená k zavěšení na hruď. Vedle vitrín dohlížitelů visel širokoúhlý portrét v životní velikosti někoho, koho Daud okamžitě poznal, aniž by musel číst doprovodnou plaketu: Thaddeus Campbell, nejvyšší dohlížitel, který stál v čele Opatství každého v době Krysího moru. Pohled na jeho přísné rysy v Daudovi probudil vzpomínky, které raději měly zůstat spát.


      Dále následovala galerie umění se sochami, drahokamy a pečlivě zdokumentovanými minerály a horninami. Nejpůsobivější byly dva obrovské sály s vysokými klenutými stropy, z nichž visely obrovské a kompletní kostry velryb. Odhadnout hodnotu Norcrossovy sbírky se Daud ani nesnažil, pochyboval však, že by kterákoli instituce v celém Gristolu – ne, rovnou v celém impériu – mohla co do vznešenosti a obrovského rozsahu obsahu hradu konkurovat.


      Norcross po cestě neustále povídal a zjevně byl rád, že může ve svých komentářích pokračovat, i když Daud nijak nedal najevo, že by vůbec poslouchal. To, co vlastně Daud dělal, bylo, že se v duchu snažil mapovat jejich trasu, zatímco počítal stráže. Po hodině ho překvapilo, že se dobral jen k číslu osmnáct. Samozřejmě že hrad představoval ochranu sám o sobě – Norcross strávil deset let a vydal kdoví kolik peněz jeho stěhováním a přestavbou podle vlastních konkrétních specifikací a na místě, kde stál – uprostřed rašeliniště v údolí, mnoho mil od nejbližší osady – představoval pro každého rádoby zloděje nelehkou výzvu.


      Další půlhodina, dalších pět místností s poklady, a Daud napočítal jednadvacet. To sice bylo hodně, nemyslel si však, že by pro něj mohli představovat nějaký zvláštní problém, zejména s přihlédnutím k tomu, jak rozptýleni byli. Jedna věc mu však starosti dělala. Ta sbírka byla impozantní – snad dokonce i velkolepá. Jenomže všechno, co zatím viděl, bylo… nikoli obyčejné, to jistě ne, ale… normální. Nic tajemného. Nic kacířského.


      Daud si připomínal, že musí být trpělivý. Byl blízko. Norcross byl podivný muž, zjevně hrdý na své celoživotní dílo. Předváděl svou sbírku budoucímu kupujícímu – někomu, koho neznal a komu nevěřil. Být opatrný předtím, než někomu představíte temnější stránku své sbírky, dávalo smysl.


      Aspoň tohle si Daud v duchu říkal.


      Potom došli k další dvojité chodbě, končící na úpatí širokého a vysoko stoupajícího schodiště. A tam si všiml nezvyklého červeného sametového lana, nataženého od zábradlí ke zdi. Když se Daud rozhlédl kolem, usoudil, že stojí na úpatí hlavní věže hradu.


      Norcross se na svého hosta ohlédl přes rameno. „S ohledem na způsob, jakým jsme se seznámili, jsem pochopil, že jste sběratelem neobvyklého,“ řekl.


      Daud přikývl. „Hledám jeden artefakt. Je to nůž, bronzový a s dvojitou čepelí. Jsem si jistý, že byl v Dunwallu a že nedávno přešel do vašeho vlastnictví. Pokud tomu tak je, doufám, že bychom se mohli nějak dohodnout.“


      Sběratel jen nepatrně, ale neurčitě přikývl. „Ach ano, jste dobře informován.“ Ukázal ke schodišti a potom si prstem poklepal na nos. „Tam je má, řekněme… ano, soukromá sbírka.“


      Takže měl Daud pravdu. Ony kacířské artefakty, jejichž shromažďováním byl Norcross zřejmě pověstný, skutečně uchovával odděleně – ve věži.


      Norcross se sehnul a ze stříbrného oka ve zdi uvolnil jeden konec lana, načež se ze spojovacích dveří vynořil další strážný v modrém kabátě – dvacet dva. Norcross se zastavil a strážný mu něco pošeptal do ucha a vzápětí odstoupil do příslušné vzdálenosti. Sběratel vrátil stříbrný hák lana zpátky do oka.


      „Něco je špatně?“ zeptal se Daud.


      Norcross se na podpatku otočil a zavrtěl ukazováčkem ve vzduchu. „Proč by mělo být něco špatně?“


      Daud pokynul ke schodům. „Mohli bychom tedy pokračovat v naší záležitosti? Urazil jsem kvůli tomu dlouhou cestu, a nerad bych odešel zklamaný.“


      Norcross našpulil rty. „Vskutku,“ řekl, „ale teď, kdybyste mě omluvil, je tu určitá záležitost, která vyžaduje mou pozornost.“ Otočil se a pohlédl na zdobené kyvadlové hodiny, stojící u protější stěny. Poskočil a sevřel si hrudník, jako by ho ten objekt vylekal.


      „Ale ne! Ten čas ale letí!“ Nato se znovu obrátil k Daudovi. „Můžeme pokračovat ráno. Určitě si potřebujete odpočinout. Nechám vám připravit komnaty.“


      Obrátil se a prsty luskl na strážného. Ten přikývl a vykročil zpět chodbou, kterou oba muži právě přišli. V polovině se však zastavil a otočil se.


      „Kdybyste byl tak laskav a šel se mnou, pane.“


      Sběratel na Dauda mávl prsty, téměř jako by ho odháněl.


      Daud se ještě jednou podíval na schody, ale potom svému hostiteli pokývl. „Počkám,“ řekl.


      „Ach ano, vskutku, vskutku.“


      Daud následoval strážného od schodiště – schodiště vedoucího k Norcrossově soukromé sbírce kacířských artefaktů.


      Kacířských artefaktů, mezi nimiž musel být i nůž se dvěma čepelemi.
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      HOSTINEC KONEC IMPÉRIA, PORTERFELL, GRISTOL


      26. den měsíce Země, 1852


      


      „Porterfell, Gristol: příjemné město založené na rybářském průmyslu, do něhož bude cestovatel potřebovat dvě věci. Za prvé mapu pro navigaci labyrintem ulic a za druhé šátek, dostatečně velký k tomu, aby zakryl celý nos a ústa, protože živobytí z darů moře je bohužel spojeno s dosti výrazným a poněkud silným pachem. Ti odvážnější by možná chtěli navštívit hostinec Konec impéria v srdci průmyslového centra, kde je důraz neobvykle, ale vcelku příhodně kladen na bohatý výběr místních a důležitých tabákových výrobků, ale také pravidelným pitkám, jimž místní pracovníci hojně holdují za účelem překrytí přetrvávajícího pachu jejich zaměstnání. Hlavní bar také hostí sbírku královských portrétů. Podle místních legend jsou některé obrazy originálními díly a představují malé jmění.“


      – NAVŠTÍVENÉ PŘÍSTAVY


      Výňatek z Průvodce po přístavních městech celého Ostrovního impéria


      


      „Tři agenti? Tři? Proti Daudovi? To jste se snad pomátli?“


      V časných ranních hodinách byl Konec impéria zavřený a jeho štamgasti se už dávno vytrousili do páchnoucích ulic. Hostinec však prázdný nebyl. Zadní místnost byla vhodným místem pro schůzky: v tichu a soukromí, zejména když byla samotná krčma uzavřena.


      Ideální místo pro rozbor akce, na něž se v malé místnosti sešli tři členové tajné skupiny – včetně samotného barmana Sala –, aby si poslechli hlášení muže, oblečeného v potrhaném a páchnoucím oblečení, jehož šedivý vous byl potřísněn krví a který si jednou rukou tiskl k oteklému nosu opatrně vlhký hadr.


      Lowry, agent s více než deseti lety věrné služby, vedoucí trojice, která na Dauda a Norcrosse zaútočila, se ušklíbl, a to nejen kvůli bolesti, způsobené zraněním. Sal, s očima přimhouřenýma a s ledovým pohledem, seděl u stolu. Lowry viděl, jak hostinský a jeho přímý nadřízený skřípá zuby, až se mu čelistní svaly napínají.


      Sal nebyl člověkem, jehož by chtěl zklamat. Po několika minutách, kdy v něm hněv tiše vřel a zlost z něj stoupala téměř jako pára, se hostinský zvedl a začal přecházet po místnosti, přičemž vrtěl hlavou a rukou si projížděl řídnoucí vlasy, načež se vrátil k Lowrymu a udeřil oběma pěstmi do stolu.


      „Tři agenti,“ opakoval Sal. „Tři agenti proti muži, který holýma rukama dokázal rozebrat mechanického vojáka. Tři agenti proti muži, který nosí znamení Cizince, který ovládá síly, jaké nikdo jiný v celém –“


      „No páni, vy venkované tak milujete teatrálnost!“


      Sal stočil rty, podrážděně zavrčel a otočil se směrem, odkud se to přerušení ozvalo. U okna stáli další dva členové jejich tajného kruhu, bezvadně oblečená dvojice, dělící se o silný doutník, který si vzali zpoza baru, zatímco s téměř hmatatelným pohrdáním setkání přihlíželi. Tento manželský pár byl v hostinci už dva dny, tedy o dva dny déle, než bylo snesitelné. To, že oni sami agenty nebyli, Sala nijak neznepokojovalo. Co ho však znepokojovalo, bylo, že si ti dva stále mysleli, že mu můžou šéfovat.


      Sal zasyčel. Pan a paní Devlinovi mu za tu námahu nestáli, rozhodně ne teď – a kromě toho přinesli veškeré informace, které pro operaci potřebovali. Pro operaci, která teď kvůli Lowryho selhání ležela v troskách. Znovu se k tomu člověku obrátil tváří.


      „Rozhodně jsem počítal s tím, že dodržíš své rozkazy a že se nebudeš spoléhat na… počkej, jak žes to nazval?“ Lowry jen naprázdno polkl, protože si správnou odpovědí nebyl jist. Pohlédl směrem k Devlinovým, ti ale zřejmě měli hodně práce s vyfukováním kouřových kroužků.


      „Ano… iniciativa,“ odpověděl Lowry. „Pane.“


      „Ach ano, iniciativa,“ zašklebil se Sal. Zatímco se blížil k Lowrymu, až byl dostatečně blízko na to, aby se téměř dotýkali nosy, úsměv mu z tváře zmizel. Lowry spustil ruku s hadříkem a zaklonil se, aby získal trochu prostoru. „Byli jenom dva –“


      Sal se nepohnul ani nezamrkal. „Přísahali jsme, Lowry. Pamatuješ si to, ne?“


      Lowry se znovu ušklíbl. „Chránit, nikoli však sloužit, tomu, kdo obsadí císařský trůn v Dunwallu, ať je to kdokoli,“ řekl. „Bránit ho proti nepřátelům zevnitř a zvenčí, na věčnost střežit dědictví trůnu, ať už bude jakékoli.“


      „Ať už bude jakékoli, Lowry, ať už bude jakékoli.“ Sal muže dloubl prstem do hrudi. „Je to tvá vina. Smrt dvou agentů je tvá vina. A víš, co? Budeš to muset říct Wymanovi sám.“


      Od podivného páru u okna se ozval tichý smích. Sal se k nim ohlédl. U všeho na Ostrovech, jak on je opravdu neměl rád! Byli divní. Strašidelní. Arogantní. Všechno jim bylo k smíchu. Dokonce i selhání jejich mise.


      No ale zase, co jim bylo po tom? Nebyli členy Ligy. Byli na volné noze – žoldáci. Proč se Wyman rozhodl zaměstnat je a ne celkem schopné agenty z Morley, to Sal opravdu netušil.


      No ale zase, jeden z těchto celkem schopných agentů – Lowry – se právě projevil jako líný a příliš sebevědomý, a to s děsivými následky. Sal samozřejmě důvod Lowryho nezdaru znal, to ho však neospravedlňovalo. Dokonce i teď, zatímco agenta pozoroval, téměř viděl slova, která se Lowrymu vytvářela na rtech.


      „Ale, Sale, poslouchej,“ začal Lowry a snížil hlas téměř až do šepotu. „Magie není skutečná. Nemůže být skutečná.“ Oči měl doširoka vytřeštěné, jako by se stále snažil pochopit, co to v té uličce za hospodou viděl – kořist, která však vládla pozoruhodnými a nemožnými schopnostmi.


      Schopnostmi, o nichž Lowryho až dosud nenapadlo, že by byly možné. Sal věděl, že ten muž na magii nevěří, že nevěří celé instruktáži, kterou jim přednesli Devlinovi, že nevěří, že Dunwallský nůž je něčím víc než legendou, přehnanou fantazií z minulých let. Jenomže kvůli těmto názorům teď měli jednoho agenta zabitého a druhého odvlekl ten netvor Norcross.


      Sal zavrtěl hlavou a posadil se ke stolu. Nikoli poprvé se zamyslel nad tím, k čemu vlastně Liga je, jaký smysl – cokoli v jejím rámci – má. Stala se totiž přesně ta věc, kvůli jejíž prevenci Liga existovala: vévoda ze Serkonosu inicioval převrat a svrhl císařovnu – přesně tu císařovnu, k jejíž ochraně se Liga zaslíbila. Liga byla slepá a hluchá, protože puč vznikl zdánlivě z ničeho. A protože hlava Ligy, Wyman, byl v Morley – a podle Sala dosud ani netušil, jaké neštěstí jejich milovanou Emily postihlo –, zůstalo na Salovi, aby plnil poslední sadu Wymanových rozkazů, vydaných předtím, než k převratu došlo.


      Účelem Ligy ochránců bylo chránit císařský trůn. Před převratem tu byla jen jediná zjevná hrozba, a i ta žila jen z přetrvávajících zvěstí o jeho návratu: Daud. Daud se teď vrátil a představoval hrozbu. Takovou, kterou bylo nutno eliminovat za každou cenu. Byl však Daud nyní skutečně prioritou? Neměl by mít převrat přednost? Sal však věděl, že ať už je zmítán jakýmikoli vlastními nejistotami, rozkazy zpochybňovat nesmí. Pokud byl Daud stále naživu poté, kdy před patnácti lety zmizel, potom ano, zřejmě představoval hrozbu. Na druhou stranu tím, že Emilyinu matku, císařovnu Jessamine Kaldwinovou, zavraždil právě Daud, se celá věc stala pro Wymana trochu osobnější.


      Sal si povzdechl. Devlinovi pokuřovali u okna. Pan Devlin se sklonil a zašeptal něco své ženě do ucha, načež ta zaklonila hlavu a zasmála se. Sal možná věděl, proč se tu Devlinovi objevili. Sice netušil, odkud je Wyman vyhrabal, avšak o tom, co jsou, nebylo pochyb. Nejenže potvrdili to, že Daud přežil, oni ho i našli a sledovali ho po celých Ostrovech a díky svým pozoruhodným schopnostem poskytli Lize solidní zpravodajství, z něhož bylo možno vycházet.


      Zpravodajské informace, které Liga prostě promrhala. Věděli, že Daud přijede do Porterfellu, aby se setkal s Norcrossem – se sběratelem, o němž bylo známo, že se při setkání s klienty v Konci říše představuje jako svůj vlastní agent, aby si je mohl anonymně prověřit.


      A přesně, jak jim to sdělovalo zpravodajství, přesně, jak to říkaly legendy, Daud byl víc než jen zabiják – ba dokonce víc než obyčejný člověk. Měl kouzelnou moc – jíž byli Devlinovi svědky z první ruky – díky níž představoval obávaného nepřítele pro armádu, ne tak pro trojici agentů bez ohledu na to, jak dobře byli vycvičeni, i na to, že byli vyzbrojeni krátkými palnými zbraněmi, které jim – tajně – dodala policie.


      Informace, na jejichž základě Lowry nedokázal jednat, takže riskoval všechno.


      Sal cítil, jak v něm znovu začíná vřít vztek. Čím asi Lowry přemýšlel, když svůj vlastní tým poslal do akce takto? Aby Dauda a Norcrosse napadli bez zálohy? Celý Porterfell se hemžil agenty, čekajícími jen na povel. Možná to byla Salova chyba. Možná měl převzít přímější velení.


      Paní Devlinová k nim přešla, postavila se za Sala a přejela mu dlouhými a elegantními prsty po rameni.


      „Z popela selhání vyrůstá příležitost, můj drahý muži. Můžeme zde buďto sedět a hádat se až do snídaně, anebo můžeme zformulovat další postup. Vy chcete, aby byl Daud mrtvý. Řekněte slovo, a pan Devlin a já vám rádi vyhovíme.“ Dlouze si potáhla z doutníku a vrátila se k oknu, kde ho s komplikovanou kličkou ruky podala manželovi.


      Lowry očima těkal mezi Devlinovými a Salem a nyní se stal pouhým divákem.


      „Dobrá, tedy,“ řekl Sal. „Co navrhujete?“


      Devlinovi si vyměnili pohledy, načež pan Devlin pohrdlivě oslovil nikoli Sala, ale Lowryho.


      „Takže Norcross má Dauda?“


      „Ano,“ odvětil Lowry. „Odvezl ho do svého hradu.“


      „Brrr!“ Paní Devlinová se teatrálně otřásla. „To byl ale nerozum!“


      „Ach ano!“ nechal se slyšet pan Devlin. „Příšerné.“


      „Naprosto příšerné, můj drahý. Ten muž je tak naprosto arogantní.“


      Pan Devlin se zašklebil. „Čirá arogance, má drahá.“


      „Skončili jste?“ zamračil se na dvojici Sal.


      Paní Devlinová nasadila blahosklonný úsměv. „Řešení je jednoduché. Norcrossovo panství je silně střeženo a cesta tam je nekonečná.“


      „Ptal jsem se vás, co navrhujete udělat,“ opáčil Sal.


      „No co asi, samozřejmě že čekat,“ řekla paní Devlinová. „Daud se buďto vrátí sem, nebo pojede do Pottersteadu. To jsou jediné dva přístavy, které jsou nedaleko Morgengaardova hradu. Sežeňte tolik agentů, kolik dokážete, a nasaďte je tady i v Pottersteadu a nechte sledovat také cestu přes rašeliniště. A i kdybychom se mýlili – ale my se nemýlíme – a on by to zkusil na jih do Dunwallu, nebo snad dokonce na sever do Poolwicku, i tak ho uvidíme a můžeme plán přizpůsobit. Už brzy se vrátí do centra našeho zájmu, nebojte se.“


      „A co potom?“ zeptal se Sal.


      „Ach, můj drahý pane,“ řekla paní Devlinová. „Zkuste alespoň trochu věřit. Pan Devlin a já jsme nikdy kontrakt nezrušili.“ Úsměv se jí rozšířil.


      Hostinský si povzdechl. Čím dřív se vrátí zpět do ulic, čím dřív začne organizovat agenty – čím dřív vypadne z téhle pitomé místnosti a od Devlinových – tím lépe.
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      NORCROSSOVO PANSTVÍ, NĚKDE V JIŽNÍM CENTRÁLNÍM GRISTOLU


      26. den měsíce Země, 1852


      


      „Vězte toto: v bolesti je pravda. V bolesti padají všechny překážky i všechny masky. V bolesti jsme nazí, jeden každý z nás. Je obnažena naše samotná existence, naše mysl je pro čtení otevřena každému. Schopnost bolesti učinit všechny lidi sobě rovnými nelze přeceňovat.


      Bolest je tedy nástrojem. Není však železným kladivem či ocelovou pilou. Je jemným štětcem, lehkým jako peříčko, jenž patří do rukou nikoli dělníka, ale umělce.


      Ve válce můžeme být bojovníci, musíme však být i umělci.“


      – LEPŠÍ ZPŮSOB, JAK ZEMŘÍT


      dochovaný fragment pojednání o nájemných vrazích, autor neznámý


      


      Norcross zazíval a z kapsy u vesty vytáhl hodinky na řetízku. Bylo pozdě. Ne, bylo předčasně. Vrátil hodinky na místo a nahrbil se. Na odpočinek ještě není čas. Zdaleka ne.


      Právě to začalo být zajímavé.


      Opřel se o kamennou zeď, zkřížil ruce na prsou a sledoval strážného v modrém kabátě, jenž před ním chytil krví slepené vlasy vězeňkyně a prudce jí trhl hlavou dozadu. Banditka z Porterfellu byla ke zdi připoutána za obě zápěstí a byla svlečena do spodního prádla, aby vyšetřovatel měl přístup k holé kůži, která již krvácela z desítek rovných řezů. Už celkem dlouhou dobu nepromluvila – ani vlastně nekřičela, a zatímco Norcross přihlížel, v duchu si říkal, jestli vyšetřovatel nezašel příliš daleko. O chvíli později však žena otevřela oči a nasála vzduch z plných plic.


      Vyšetřovatel se s dlouhou břitvou ve volné ruce a s přední částí modrého kabátu potřísněnou tmavými skvrnami obrátil ke svému šéfovi. Norcross přikývl a vyšetřovatel se znovu obrátil k vězeňkyni a se soustředěným pohledem připravoval další řez. Byl to umělec, to Norcross jasně viděl. Vždycky je příjemné dívat se na někoho, kdo svou práci opravdu miluje, a tento muž byl skutečným mistrem. Norcross prožíval stejné vzrušení, jako když při práci sledoval sochaře. A tady, v holé kamenné místnosti pod Morgengaardovým hradem, vyšetřovatel své vlastní umělecké dílo utvářel nikoli z kamene, ale z masa.


      Řezal s matematickou přesností. Žena zasténala a hlava jí klesla na kámen. Byla až neuspokojivě tichá. To se však dalo očekávat. Navzdory dovednosti vyšetřovatele už příliš dlouho nevydrží.


      Norcross se poškrábal na bradě. Jakkoli si představení užíval, možná nastal čas konečně se na něco zeptat, i kdyby to znamenalo přerušení procesu.


      Takový je život.


      Vyšetřovatel o krok ustoupil a podíval se na ženu přes ostří břitvy, aby naplánoval další řez, Norcross však pozvedl ruku, a když se na něj muž tázavě zadíval, jen nepatrně zavrtěl hlavou. Vyšetřovatel se zlehka uklonil, odstoupil a začal si břitvu čistit hadříkem.


      Norcross přistoupil k ženě, která už v řetězech visela a nohy se jí podlamovaly. Podíval se na zem, aby nešlápl do její krve, zkřížil ruce na prsou a sklonil se k ženě. Oči měla otevřené a na okamžik se zaměřily na ty jeho, pohled však měla zastřený a zorničky nesoustředěné.


      To nevadilo. Nemusela ho vidět.


      „Možná teď budeš o něco víc spolupracovat,“ řekl. „Takže to zkusíme znovu. Jak se jmenuje?“


      Žena na něj hleděla. Rty se pohnuly, čelist pracovala, ale z hrdla nevyšlo nic než chraplavý sykot.


      Norcross káravě zamlaskal jazykem. „Ale ale, to toho snad dokážeš víc, ne? Jediné, co chci vědět, je, kdo to je. Tedy vlastně, ona to není úplně pravda. Chci také vědět, proč je tady a proč o něj máte takový zájem, a to ani nemluvím o těch maličkostech, jako kdo jsi a pro koho pracuješ, ale zase nic neuspěchejme. Můžeme začít třeba s tím jménem a od něj bychom se pak možná mohli odpíchnout, hmm?“


      „Já…“


      Norcross se obrátil k vyšetřovateli. „Ale může mluvit, že ano?“


      „Momentálně ano,“ pokrčil rameny vyšetřovatel.


      „Hmm,“ odtušil Norcross a obrátil se zpět k vězeňkyni. „Zkusíme to znovu, ano? Jak – se – jmenuje?“


      „Daaa… Daaa…“


      Norcross se zasmál. „No, to se ale vážně musíš snažit víc. Víš, já vím, že tento muž je… zvláštní, řekněme to takhle. Má na sobě znamení Cizince. No a já předpokládám, že co to znamená, víš stejně dobře jako já. Nejsme jako ty nevědomé masy, které tak směle popírají existenci magie, i když se každý večer horečně modlí k Opatství každého, aby je ochránilo od všeho zlého. Ty i já víme, že to zlo je reálné, že chodí mezi námi a má symbol kacířství vypálený do vlastního těla, že ano?“


      Norcross zavrčel, chytil ženinu tvář a sevřel jí tváře mezi palec a ostatní prsty. „Takže se pojďme dohodnout. Ty mi řekneš jeho jméno a já dovolím tady Alonsovi, aby ukončil tvé trápení. Co ty na to?“


      Ženiny rty se pohnuly. Norcross uvolnil sevření a hlava jí padla na prsa. Když se pak sklonil a přiblížil ucho k jejím ústům, zašeptala. „Daaa… Daaa…“


      „Ale no tak. Ještě jednou a přesvědčivěji, jestli mohu poprosit.“


      „Daa… Daud. To je… jeho… jméno… Jmenuje… se… Daud.“


      Norcross se napřímil a zatleskal. „Vynikající! A nyní…“


      Vyšetřovatel přistoupil k nim a stále si čistil břitvu hadříkem. Pohlédl na zajatkynino tělo a zatlačil jí na hlavu prstem. Oči měla otevřené, ale zakalené. Vyšetřovatel si povzdechl a přejel jí břitvou po tváři. Krev se vyvalila okamžitě, vězeňkyně se však nepohnula, ani nevydala žádný zvuk.


      Vyšetřovatel odstoupil a zavrtěl na Norcrosse hlavou. „Obávám se, že je příliš pozdě. Nevydržela tak dlouho, jak jsem si myslel.“


      Norcross se zamračil a zamával před sebou rukama. „Škoda. Připravilo nás to o zábavu.“ Odmlčel se a našpulil rty. „Daud. Neobvyklé jméno.“


      „Existuje jen jeden člověk, o němž vím, že toto jméno nosil, pane.“


      „Ale? Povídej…“


      Vyšetřovatel zkřížil ruce na prsou. „Když jsem pracoval v Dunwallu u městské stráže, mohlo to být tak před patnácti lety. Ne, asi i dřív. Tehdy tam byl jeden gang, který se oblékal jako velrybáři – víte co, masky a to všechno. Nebyli jako ty ostatní pouliční gangy. Byli to žoldáci – vrazi. Kdo měl peníze, ten si jejich služby mohl koupit.“


      „Zajímavé. A ten Daud byl jedním z nich?“


      „Ach, ne, víc než jen to, pane. Daud byl jejich vůdcem. Měli jsme pro něj jméno – Dunwallský nůž. Byl chladný a nelítostný. Ale také mistr svého řemesla. Musím říci, že jsem to obdivoval.“


      „Ale samozřejmě,“ pronesl Norcross. „Je toho mnoho, co můžeme na práci ostatních obdivovat.“ Ukázal na vězeňkyni.


      Vyšetřovatel se usmál a uklonil se. „Jsem si jistý, že v knihovně se nachází spis o tom Daudovi a Velrybářích – mezi terénními hlášeními dohlížitelů, v té schránce dokumentů z Opatství, které jsem přinesl s sebou.“


      „Ach, to je skvělé!“ zatleskal Norcross. „Dunwallský nůž, ano? Věděl jsem, že náš přítel v sobě nějaký příběh nosí. Dunwallská městská stráž měla pravdu, když si myslela, že je zvláštní.“


      „To znamení, které jste zmínil?“


      Norcross zvedl levou ruku. „Má je vypálené do masa, symbol Cizince, značící propojení s Prázdnotou.“


      Vyšetřovatel přikývl. „Pokud je vaším hostem skutečně Dunwallský nůž, bude z něj vynikající doplněk sbírky.“


      „To je ale úžasný nápad!“


      Vyšetřovatel ukázal na tělo, řetězy připoutané ke zdi. „A co s ní?“


      Norcross natáhl ruku a zvedl ženinu hlavu za vlasy. Když však uviděl, že jí na rtech začíná bublat bílá pěna, zašklebil se. Nechal hlavu klesnout, ustoupil a opatrně vytáhl z kapsy kapesníček, jímž si začal s úzkostlivou péčí otírat ruce. Když potom sklonil pohled, všiml si, že má na sobě její krev.


      „Fuj! Musím se převléci.“


      „A ta dívka, pane?“


      „Vezměte ji do přípravny. Jakmile bude zpracována, může jít do galerie deset, i se svým někdejším kolegou. Ráno pro ně vytvořím záznam do vitríny.“ Norcross vyšetřovateli věnoval malou úklonu. „S plným odkazem na práci umělce, samozřejmě.“


      „Jste nesmírně laskav, pane.“


      Ozvalo se zaklepání na dveře mučírny, které se vzápětí otevřely a dovnitř vběhl jeden ze strážných.


      „Pane!“


      „Ano?“ obrátil se k němu Norcross.


      „Váš host, pane. Opustil svůj pokoj.“


      „Takový netrpělivý chlapík, že ano?“


      „Nějaké rozkazy, pane? Chcete, abychom ho zadrželi?“


      „Ne, to nebude nutné. Vím přesně, kam jde. Setkám se s ním osobně.“


      „Je to moudré, pane?“ otázal se vyšetřovatel. „Daud je nebezpečný člověk.“


      „Nemyslím, že by sem náš host přišel bojovat, ale vezmu vaši poznámku v úvahu.“ Norcross se obrátil ke strážnému. „Nechte ho sledovat, ale z dálky. Chci, abyste byli připraveni mi pomoci, pokud zavolám.“


      „Ano, pane.“


      „Mezitím si vezměte ještě jednoho strážného a zajděte do Galerie Whitecliff.“


      „Do Galerie Whitecliff, pane?“


      Norcross přikývl. „Je tam něco, co chci, abyste přinesli.“
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      NORCROSSOVO PANSTVÍ, NĚKDE V JIŽNÍM CENTRÁLNÍM GRISTOLU


      26. den měsíce Země, 1852


      


      „Nejstarší příběhy vyprávějí o gangu nemilosrdných zabijáků, kteří se mezi majiteli obchodů a příslušníky městské stráže v Dunwallu pohybovali jako kosa v obilí. Potom následovalo období ticha. Léta, o nichž si myslíme, že strávil cestováním po ostrovech, studiem anatomie a okultismu ve velkých studovnách i ve skrytých sklepích, navštěvovaných ostatními milovníky zakázaného umění. Daud prý údajně dokonce strávil celou jednu zimu na samotné Akademii přírodních věd. A jednu dobu před vznikem schizmatu mezi své spojence počítal i Brigmorské čarodějky. Celou tu dobu pracoval na svých schopnostech a my jsme přesvědčeni, že někdy v tomto období se začal přátelit s Cizincem.“


      – POVĚSTI A POZOROVÁNÍ: DAUD


      Výňatek z tajné zprávy jednoho dohlížitele


      


      Daud se tiše pohyboval mezi galeriemi, a ačkoli byla celá budova dobře osvětlená, našel spoustu míst, kde se mohl skrýt – za skříněmi, za rohy a za dveřmi. Docela se mu dařilo a po cestě k provazem ohrazenému schodišti vedoucímu do hlavní věže se modrokabátníkům snadno vyhýbal.


      Tam bylo to místo, muselo to být ono. Norcross je nazval svou „soukromou“ sbírkou. Měl pověst sběratele a obchodníka s věcmi tajemnými a kacířskými. Během procházky po galeriích Daud žádné takové objekty neviděl. A i když celý hrad prozkoumat nestihl, všechny známky ukazovaly na věž jako na to místo, kam si sběratel zamykal své nejzvláštnější poklady.


      Překročil nízký sametový provaz a plížil se po schodech. Schody byly kamenné a pokryté silným kobercem, jak ale ve spirále stoupaly vzhůru, daleko dopředu neviděl. Protože nechtěl nic ponechat náhodě, držel se při kraji schodiště, každých pár kroků se zastavil a předtím, než zase pokračoval, naslouchal, zda neuslyší nějaký pohyb.


      Zatím to bylo dobré. Zdálo se, že tato část hradu je prázdná.


      Schody stoupaly bez přerušení a jednotlivá podlaží bylo možno počítat jen podle úzkých oken, která Daud míjel po levici, čtyři, pět, šest, sedm… a žádné z nich nenabízelo výhled na nic jiného než na neproniknutelnou temnotu a pusté vřesoviště, ztracené v noci.


      Při osmém zatočení spirály se Daud ocitl na odpočívadle. Před sebou spatřil klenuté dvojité dveře z lesklého černého dřeva, v nich byly místo klik vsazeny dva velké stříbrné kruhy. Daud ke dveřím přistoupil a naslouchal jakýmkoli známkám života za nimi.


      Věž byla tichá.


      A dveře odemčené.


      Daud jimi prošel.


      Klenutá komnata za nimi byla velká a kruhová a zabírala celé horní podlaží vysoké hradní věže. Místnost byla dobře osvětlena – stejně jako všechny ostatní galerie v Morgengaardově hradu – mnoha elektrickými koulemi, zavěšenými na zlatých řetězech. Zakřivené stěny komnaty lemovaly prosklené vitríny, navrstvené na sobě od podlahy až po strop. A za skly – kostěné amulety a runy a další předměty, vyřezávané ze slonoviny a kovu, jejichž povrch se hemžil tajemnými nápisy. Když se Daud k těm kacířským a mocným předmětům blížil, cítil, jak mu znamení Cizince na hřbetu ruky měkce pulzuje. Artefakty nemohl ani začít počítat – amuletů a run tam byly stovky a všechny bez poskvrnky, jako by je právě teď někdo vyřezal z čerstvých velrybích kostí.


      Takže to odhadl správně. Byl na správném místě.


      Co však upoutalo jeho pozornost, co mu na okamžik zastavilo dech v hrdle a co mu hlavu rozbzučelo vzrušením, to byl objekt přímo před ním, na druhé straně místnosti. Před zaoblenými vitrínami tam stály dva sokly z lesklého černého kamene. Na každém z nich na skleněných podstavcích, které samy o sobě byly propracovanými uměleckými díly a jež by všude jinde než v Norcrossově sbírce vypadaly divně, spočíval jeden artefakt. Na levém soklu to bylo zrcadlo, nebo alespoň jeho část: zhruba čtvercový zubatý střep o velikosti velkého talíře. Zdálo se, že je vyrobeno ze skla, jeho povrch však byl tmavý, jakoby zakouřený. Protože v rámu sedělo v divném úhlu, Daud viděl jen odraz světelných koulí a klenutý strop nad obloukovými dveřmi komnaty.


      Na druhém soklu ležela zbraň. Byl to bronzový nůž se dvěma paralelními čepelemi, z nichž každá byla dost dlouhá na to, aby spíše než dýku připomínala krátký meč. Zbraň to byla prostá a nezdobená, a i když byl její povrch matný a neleštěný, když Daud zamrkal, zdálo se, že kov čepelí odráží světlo, které nebylo v místnosti, ale které jako by se pohybovalo jako světlo ohně, jako světlo inferna, uvězněné v kovu a odrážející se v něm po celá tisíciletí.


      Dauda to světlo vábilo, čepele jako by ho k sobě téměř fyzicky přitahovaly, jako by ten artefakt měl svou vlastní gravitaci. Když se k nim přiblížil, slyšel šepot, kdesi daleko, až na samé hranici slyšitelnosti – byla to hudba, nebo snad píseň. Po paži se mu začal rozlévat pocit chladu, vyzařující ze znamení Cizince.


      Nůž se dvěma čepelemi. Byl skutečný a byl tady.


      Popošel k němu ještě o jeden krok a jeho ruka po zbrani sáhla, téměř jako by se pohybovala o své vlastní vůli.


      „Zajímavé, že ano?“


      Daud se zastavil a zhoupl se na patách. Potom se obrátil a ohlédl se přes rameno. Klenutým vchodem za ním procházel Maximilian Norcross v dlouhém županu ze zeleného hedvábí a se svazkem papírů v ruce.


      Norcross přistoupil k Daudovi u soklu a zahleděl se na nůž. „Skoro jako byste ho znal, že ano? Jako kdyby vám kdysi patřil, jako nějaká relikvie z jiného života.“


      Nůž se zableskl.


      Ten nůž měl moc. Měl účel. Daud to cítil.


      Norcross se sehnul tak, až měl nos na jeden palec od nože. „Nejpozoruhodnější je na něm jeho stav,“ řekl. „Je to snad ten nejstarobylejší artefakt v celé mé sbírce, a přesto vypadá, jako by byl ukován dnes. Naprosto fascinující záhada.“ Znovu se narovnal. „Legenda říká, že je to přesně ten nůž, který byl před čtyřmi tisíci lety použit jedním kultem při obětování toho, co nazývali ,Dokonalou obětí‘, kdy sílu Prázdnoty nakrmili životem nějakého dítěte z ulice.“


      Pak se Norcross obrátil k Daudovi. „Mladého muže,“ pokračoval, „který se znovu zrodil jako Cizinec.“


      Daud se sběrateli zahleděl do očí a pohled udržel. Nůž měl na dosah. Na nějaké hrátky neměl čas, teď ne.


      Dlouze vydechl. „Cizinec je legenda. Pohádka pro tmavé noci a zlobivé děti.“


      Norcross nehnul ani prstem. „To říká muž, který vypadá, že se ten nůž celkem zoufale snaží získat. Prosím, očekával jsem od vás něco lepšího. Mluvíte s člověkem, který vlastní tu největší sbírku kacířských artefaktů v celém impériu. Stejně jako já víte, že Cizinec není žádný mýtus.“


      „Nevím, o čem to mluvíte.“


      Norcross si odkašlal a otevřel svazek dokumentů. Když začal číst, sledoval řádky prstem.


      „Objevily se nové zprávy o jakémsi vrahovi se snědou pletí, jemuž elita zaplatila za odstranění svých soků v Dunwallu a v ostatních velkých městech na Ostrovech. Ty, kteří ho spatřili a zůstali naživu, je možno spočítat na prstech, ale všichni z nich hlásili něco podivného.“


      „Co to je?“ Daud vykročil k Norcrossovi a natáhl se po svazku, Norcross však uhnul, a zatímco pokračoval ve čtení, vydal se na procházku podél křivky vitrín.


      „Tahle část se mi líbí – poslouchejte. Objevoval se a mizel jako dým. Jedno gesto z nedaleké střechy, a jistá šlechtična spadla z balkonu, letěla vstříc záhubě na dlažební kostky pod sebou.“


      „Já jsem ale nepřišel poslouchat nějaké duchařské historky.“


      Norcross se stále nosem téměř dotýkal papíru. Když Daud promluvil, znovu zvedl prst.


      „V poslední době, když se v Dunwallu objevila tato nová hrozba epidemie, byl Daud spatřen jako vůdce gangu mužů v tmavé kůži, oděných v dýchacích maskách jako průmysloví velrybáři. Zdálo se, že jsou vůči někomu tak bezcennému až příliš loajální, což mne dovedlo k myšlence, zda ke zlákání jejich myslí a k jejich zotročení nepoužil něco ze své magie.“ Norcross svazek prudce zavřel a přitiskl si ho k hrudi. „Tak končí zpráva jednoho tajného agenta z Opatství každého.“ Naklonil hlavu. „A mluvil o vás, že ano? O Daudovi, Noži z Dunwallu, vůdci Velrybářů. V jednu dobu jste byl tím nejhledanějším člověkem v celém impériu. Mám celou galerii plakátů o tom, že po vás pátrají, nasbíraných téměř ve všech městech na ostrovech. Bylo to samozřejmě už dávno, a musím přiznat, že jsem vás nepoznal. Ty vousy se mi líbí. Sluší vám.“


      Daud zavrtěl hlavou a rozpřáhl paže. „Chci jen ten nůž. Když jsem říkal, že jsem přišel nakupovat, mluvil jsem pravdu – řekněte si cenu.“


      „A co se stane potom?“


      „Nestane se nic.“


      „Nic? To se mi vážně snažíte namluvit, že si vezmete ten nůž a odejdete, a nic se nestane?“


      Daud pokrčil rameny. „Vy budete bohatší. Já budu pryč. Nikdy se už neuvidíme, ani o sobě neuslyšíme.“


      „A co když ten nůž není na prodej?“


      „Nestojím o potíže. Buďto se dohodneme, nebo ne. Tak či tak s tím nožem odejdu.“ Daud ukázal na spis. „Jestli toho o mně tolik víte, tak víte i to, čeho jsem schopen.“


      Norcross se Daudovi uklonil. „O tom nepochybuju.“ Potom hmátl do záhybu zeleného županu a znovu vylovil monokl. Přidržel si ho u oka a ukázal na Daudovu zaťatou pěst. „Povězte mi o tom znamení Cizince – bolí to?“


      Daud se podíval na ruku a protáhl si pod kůží prsty. „Vy to znamení vidíte?“


      „Ach, ano,“ řekl Norcross. Pozvedl monokl ke světlům nad nimi a otočil slonovinovým držátkem mezi prsty. „Další z tajemných a magických artefaktů. Jeho čočka je vybroušena ze zemního krystalu z pandyssijského kontinentu. Má v sobě určité docela pozoruhodné vlastnosti.“ Ukázal k vitrínám a k jejich obsahu. „Je užitečná při zjišťování, zda amulet nebo runa je originál, nebo padělek. A jak se zdá, dokáže také odhalit znamení Cizince bez ohledu na to, jak moc se je snažíte skrývat.“


      Daud se na Norcrosse zamračil. Očima těkal ze sběratele k noži se dvěma čepelemi a zpět.


      „Ach ano,“ řekl Norcross. „Ten nůž. Pýcha mé sbírky. Vy ho opravdu chcete, že ano?“ Přestal chodit sem a tam a poklepal si prstem na bradu. „Ale k čemu, to by mě zajímalo? K něčemu, co má co do činění s Cizincem.“ Potom znovu vykročil, a zatímco přemýšlel, těkal očima po podlaze a Dauda zcela ignoroval. „Je to zajímavý… fenomén, dalo by se říci… Každé dítě na světě bylo poslední čtyři tisíce let matkami strašeno příběhy o této podivné bytosti. Víra v něj přichází a odchází, během staletí zesiluje a uvadá, nikdy však nezmizela docela. Vznikají a zanikají kulty, jsou budovány svatyně, daří se pověrám. Opatství každého ho vyvolává jako svého božího nepřítele a dohlížitelé mají za úkol víru v něj znovu zatlačit do temnot.“


      Daud na nůž pohlédl. Slyšel jej, cítil jej, jako by… Jako by k němu zpíval. Byla to hudba nadčasová, hudba Prázdnoty.


      „A samozřejmě,“ prohlásil Norcross, „o Cizinci existují i jiné příběhy a jiné legendy. Některé říkají, že zdaleka není jen vzdáleným pozorovatelem, ale že naopak má o běh světa velký zájem, a jak věky postupují stále vpřed, přichází mezi nás, vybírá si své lidi, na něž pak otiskne své znamení a které používá k prosazování své vůle.“


      Píseň byla v hlavě tak hlasitá, že ho Daud téměř neslyšel. Čepele nože oranžově a červeně blýskaly. Natáhl ruku a cítil, jak ho znamení pálí.


      „Znamení Cizince by bylo dobrým přírůstkem do mé sbírky,“ pronesl Norcross. „Stejně jako samotný nechvalně proslulý Dunwallský nůž.“


      Bylo to teď, nebo nikdy.


      Daud se vrhl k soklu.


      Vtom však ztuhl s rukou jen několik centimetrů předtím, než stačil zbraň uchopit. Každičký sval v těle mu sevřela křeč, protože věžní komnatu zaplnil drsný kovový lomoz, úděsná kakofonie, která Daudovi z mysli vytlačovala všechny vědomé myšlenky.


      Padl na kolena, sklonil se a čelem se opřel o černý sokl, na němž artefakt spočíval, a protože ta prastará hudba neutichala, tiskl si sevřené klouby ke spánkům.


      Koutkem oka zahlédl nějaký pohyb. Pokusil se otočit hlavu, podařilo se mu však jen maličko pohnout krkem. Viděl okraj dlouhého zeleného županu a ladící zelené pantofle, jak se Norcross postavil vedle něj.


      Snažil se popadnout dech. Snažil se křičet, podařilo se mu však jen zaskřehotat. S obrovskou námahou zvedl hlavu.


      Nůž se dvěma čepelemi byl zde. Měl ho na dosah. Zvedl ruku. Měl pocit, jako by byla z olova a hlavu měl plnou vaty. Potom paží zatlačil dopředu. Bylo to, jako by se ji snažil protlačit velrybím tukem.


      Vykřikl, tentokrát hlasitěji. V hrdle měl jako v ohni a z otevřených úst mu létaly sliny, on se však neslyšel. Jediné, co slyšel, byla ta příšerná hudba.


      Padl na záda a místnost kolem něj se roztočila. Poslední dvě věci, které viděl, byl strážný s dohlížitelskou hrací skříňkou, připoutanou na hrudi, jejíž soudkovitý mechanismus v přední části se otáčel, když otáčel klikou.


      A potom Norcrosse, jenž vedle něj stál ve svém zeleném županu, smál se a se svazkem papíru přitisknutým k hrudi se na něj se zájmem díval.


      A potom všechno zčernalo a Daud upadl do blaženého a nekonečného ticha.
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      PŘÍPRAVNA, NORCROSSOVO PANSTVÍ, NĚKDE V JIŽNÍM CENTRÁLNÍM GRISTOLU


      26. den měsíce Země, 1852


      


      „Maximilian Norcross je podivín. Je to samorost a o jeho příjezdu do Gristolu neexistuje žádný záznam, přestože v různých dobách tvrdil, že se narodil v nejméně tuctu různých měst od Wei-Ghonu, přes Tyvii až po Serkonos. Naše šetření naznačují, že by ve skutečnosti mohl být rodákem z Morley nebo ze Severního Gristolu a že Maximilian Norcross rozhodně je novou identitou, kterou přijal relativně nedávno.


      Ať je jeho skutečná minulost jakákoli, to teprve musíme zjistit.


      Je možné, že něco skrývá. Stejně pravděpodobné je i to, že je naprostý fantasta. Jeho sbírka je ve všech ohledech fantastická rozhodně. Jak ji získal – stejně jako své bohatství – to zůstává předmětem probíhajících vyšetřování ve spolupráci s našimi bratry ve Wynnedownu. Nicméně jsme přesvědčeni o tom, že má v držení větší množství kacířských artefaktů, i přesto, že nám dosud nikdo z první ruky nehlásil, že jeho sbírka skutečně nějaké obsahuje. Opravdu není jasné, zda má Norcross zájem o čarodějnictví nebo o magii, a zatím neexistuje ani žádný důkaz o tom, zda sám je či není studentem takového černého umění, tuto zprávu však zakončuji doporučením, aby tento muž byl pečlivě sledován.“


      ZPRÁVA O AKTIVITÁCH MAXIMILIANA NORCROSSE


      Výňatek z tajné zprávy jednoho dohlížitele


      Daud se probudil v malé, jasně osvětlené, kamenné místnosti. Vzduch byl vlhký a ostře páchl po chemikáliích. Ležel na stole v nezvyklém úhlu. Když se pokusil pohnout, zjistil, že nemůže, a když se mu konečně vrátily smysly, rozhlédl se a viděl, že mu kotníky a zápěstí svírají kovová pouta.


      Zavrčel a zatahal za ně. Jediné, čeho tím však dosáhl, byla závrať. Ztěžka se opřel o stůl, zavřel oči a čekal, až zvonění v hlavě ustane.


      Když přestalo, namáhavě hlavu znovu zvedl, a když se snažil zaměřit na zdroj zvuku, pomalu mu před očima defilovala celá místnost.


      Byla to dohlížitelská hrací skříňka, která však nebyla připoutána na hrudi některého z Norcrossových strážných, ale na dřevěné figuríně podobné těm, které sloužily jako modely pro předvádění sbírky zbraní a brnění v hlavních galeriích. Jediné, co bylo jiné, byla pravá paže. Byla kovová a hladce se pohybovala na naolejovaných kloubech a otáčela rukojetí skříňky. Daud přemáhal nevolnost způsobenou účinky té starověké hudby, podíval se dolů a spatřil silný kabel, vedoucí ze zad figuríny a do zásuvky ve zdi. Figurína byla automatická a mechanická paže elektrická.


      Daud sklonil hlavu zpátky ke stolu. Starodávná hudba – už zapomněl, jaké to je. Bylo to vždycky tak zlé? Nejen že mu hudba bránila čerpat sílu ze znamení Cizince, ale také mu odsávala energii, fyzickou i duševní, otupovala mu smysly a způsobovala pulzující bolest hlavy.


      „Klid, Daude, uklidni se,“ ozval se hlas. „Ten hluk mi musíš odpustit, bohužel jsem se ale musel trochu pojistit. Jsi docela pozoruhodný exemplář a já opravdu nechci, aby ses snažil uniknout. Pokud jsem to pochopil správně, tak dlouho, dokud tento hrozný rámus přetrvává, nejsi vůbec ničeho schopen, takže si zkus zase jen tak lehnout a nevyčerpávej se tím, že se budeš snažit. Proces, který podstoupíš, bude dost náročný, i když tě zabije. Já bych ti doporučil šetřit síly. Takto bude tvá smrt méně… traumatická, řekněme.“


      Daud otevřel oči a podařilo se mu do plic dopravit těžce vybojovaný doušek kyselého vzduchu.


      Norcross přešel před něj a založil paže přes zelený župan. Daud nyní viděl, že za ním stojí strážný v modrém kabátě a sleduje jej, zatímco jiný zápasil s jakýmsi velkým strojem. Místnost samotná měla stejně jako zbytek z Morgengaardova hradu zdi z hladkého bílého kamene, v pravidelných intervalech je však narušovaly panely z nerezové oceli s policemi a nejrůznějšími nástroji – pilami, skalpely, svorkami a kleštěmi. Bylo to chirurgické vybavení a bylo ho tam hodně. Na háku ve zdi vedle automatické figuríny také visela taková ta staromódní hlásná trouba s tvarovaným náustkem z mosazi, jakou byste mohli najít na staré velrybářské lodi, kde do ní kapitán křičí rozkazy dolů do strojovny.


      Daud se zašklebil a přinutil se otočit hlavu zpátky k Norcrossovi. Sběratel se stále chladně usmíval. Daud přelétl očima ke stroji vedle něj.


      „Co máš v plánu?“


      Stroj sestával ze čtyř velkých ocelových válců s obloukovými uzávěry, zakončenými složitými ventily – byly to nějaké nádrže na ocelovém kolovém vozíku, v jehož základně byla nainstalována nádrž s velrybím tukem pro zajištění napájení. Ventily byly mezi sebou propojeny pryžovými hadicemi, z nichž některé vedly k dalšímu zařízení na konci vozíku nejblíže k ocelovému hranatému stolu, u něhož byl Daud držen. Toto zařízení mělo vlastní menší nádrž a jakýsi mechanismus s velkým, pomalu se otáčejícím kolem a s měchem, který se roztahoval a smršťoval, jako by stroj dýchal. Na konci bylo přišroubováno šest portů, z nichž vycházelo šest dalších pryžových hadic, ale mnohem tenčích než hadice z nádrže, a každá byla zakončena uzávěrem, z něhož vyčnívala dlouhá stříbrná jehla.


      Tři z těchto hadic byly svorkami přichyceny ke straně vozíku. Další tři vedly někam nalevo od Dauda. Otočil hlavu, aby se podíval kam, a okamžitě ucítil, jak v něm narůstá horký vztek, protože si až teď všiml, že vedle toho jeho stojí ještě další ocelový stůl a že je také obsazený.


      Byla to žena s kůží posetou malými, ale hlubokými rankami. Oči měla otevřené, zcela evidentně však byla mrtvá. Ty zbylé tři hadice z přístroje vedly k jejímu tělu a jehly měla hluboce vraženy do krku, levého boku a lýtka pravé nohy. Daud v ní poznal jednu z těch banditů z Porterfellu, kteří jeho a Norcrosse přepadli za Koncem impéria.


      Daud už v životě viděl všechny možné hrůzy – a do značné míry za ně byl sám zodpovědný. Ve své době viděl lidi, mučené těmi nejkrutějšími pouličními gangy z Dunwallu. Viděl lidi, roztrhané psy pro zábavu. V divočině Severní Tyvie se setkal s kanibaly, kteří v drsné tundře chytali a jedli cestovatele jen proto, aby přežili.


      Ale tohle? To bylo úplně něco jiného.


      Norcross přešel k ženinu tělu a prohlédl si je odshora dolů. „Pozoruhodný proces,“ odtušil sběratel, „a musím říci, že jsem hrdý na to, že vychází z mého vlastního návrhu.“ Podíval se na Dauda. „Jakožto velký obdivovatel přírody jsem dlouho hledal nějaký způsob uchování exemplářů pro svou sbírku, který by byl lepší než pouhé preparátorství, které sice je docela účinné, ale produkuje exponáty, jež jsou poněkud … inu, umělé. Proto jsem si vyvinul vlastní technologii.“


      Na ta slova se obrátil a přešel k přístroji a ukazoval na něj jako akademik na přednášce. „Přesná metodika je složitá a já tě nebudu nudit podrobnostmi. S tímto systémem ale můžeme z jakéhokoli organického exempláře odčerpat vodu a nahradit ji minerálním roztokem. Tento roztok – a i ten je po mnoha letech experimentů mým vlastním vynálezem – potom ztvrdne a exemplář dokonale konzervuje tak, aby vypadal přesně tak, jako by byl naživu.“


      Daud se zhluboka nadechl a snažil se uspořádat si myšlenky i přes to hrozné burácení starodávné hudby. Napnul svaly a jen maličko zatahal za pouta, jen aby je otestoval, spíš než aby se snažit osvobodit. Pouta byla těžká, jejich kov však byl tenký – uvědomil si, že nebyla konstruována pro zadržení vězně. Byla navržena jen k tomu, aby udržela tělo na místě, zatímco na něm Norcross provádí ten svůj proces.


      Lidské tělo. Daud zavřel oči, protože byl za své úsilí odměněn obrovskou a převalující se nevolností. Norcross o sbírání vzorků hovořil, jako by byl zoologem lovícím exotická zvířata, která chce vystavovat ve svém soukromém muzeu. Jenomže ty stoly byly určeny pro lidi.


      Otevřel oči. „Kolik?“


      Norcross se zamračil. „Kolik čeho? Ty jsi tedy skutečně inteligentní muž. Byl bych očekával trochu víc zájmu.“


      „Kolik lidí jsi… nasbíral?“


      „Ach tak. No, musím přiznat, že můj katalog je poněkud neúplný. Ale mělo by to být blízko stovce.“


      „A teď si chceš přidat mě.“


      „No ano, samozřejmě!“ zatleskal Norcross rukama. „Jaký lepší přírůstek bych mohl získat než samotný Dunwallský nůž! Dauda, jednu dobu toho nejhledanějšího člověka na všech Ostrovech! Nejenže je to nechvalně proslulý zločinec a vrah, ale také kouzelník, označený samotným Cizincem a nositelem pozoruhodných schopností, udělených Prázdnotou.“


      Norcross přistoupil k Daudovi blíž a prstem s elegantním prstenem mu ukázal na tvář. „Ty, můj příteli, budeš ústředním bodem celé nové výstavy. Ano! Já už tu scénu vidím teď!“ Obrátil se a s pohledem upřeným někam doprostřed máchl rukou ve vzduchu. „Temné ulice Dunwallu! Rok 1835! Zabiják se tiše krade nocí, s připraveným nožem se plíží ke své poslední oběti a na těle mu plane znamení Cizince –“


      „Jsi magor,“ řekl Daud.


      Norcross ruku spustil a koutky úst mu nelibostí zaškubaly. „Já jsem kurátor dějin. V mé sbírce jsou zastoupeny život a doba celé říše.“ Znovu na Dauda ukázal. „A ty do té historie patříš.“ V tu chvíli zhasla světla a přípravna se ponořila do tmy, osvětlené pouze modravou září velrybího tuku v nádrži pod vozíkem.


      Komnata také ztichla. Daud se okamžitě začal cítit lépe – byl více při smyslech, mlha v hlavě se rozplývala. Když natáhl krk, viděl, že automatická figurína přestala pracovat. Hudební skříňka byla tichá.


      Norcross na strážného rozčileně ukazoval a druhou rukou máchal k hlásné troubě.


      „No tak tam jenom tak nestůj! Běž zjistit, co…“


      Přerušilo ho ostré zapískání – někdo se snažil kontaktovat je. Strážný zvedl komunikační hadici, vytáhl z ní zátku a zakřičel do ní.


      „Ano?“ Potom si trubici přitiskl k uchu.


      Norcross k němu doběhl a zmateně mával rukama. „Co je? Co je?“


      Strážný zavrtěl hlavou a potom do trubice promluvil znovu, a zatímco neochotně přijímal hlášení z jiného místa v hradu, střídavě si náustek přikládal k ústům a k uchu.


      „Jste si jistí… A zkontrolovali jste… Vyšlete hlídky pět a šest… Ano, je tady… Ano, pane… hned, pane… Rozumím.“


      Když strážný trubici znovu uzavřel, pohlédl na Norcrosse. „Vetřelci, pane. Vyřadili domácí nádrž s velrybím tukem a vstoupili do hlavní galerie.“


      Norcross se na Dauda podíval, jako by s tím jeho vězeň snad měl něco společného. Daud s přimhouřenýma očima sledoval, jak se téměř bodré sběratelovo vystupování rozpadá a v očích mu blýskají naprosto odlišné emoce.


      Mimo jiné viděl i strach.


      Norcross se obrátil zpátky ke strážnému. „Uzavřete galerie. Ať hlídky vetřelce vytlačí –“


      Strážný zavrtěl hlavou. „Ne, vy to nechápete, pane. Vetřelci již vyřadili čtyři strážné. Je jich velká skupina a už se volně pohybují v galeriích.“ Opatrně Norcrosse uchopil za ruku. „Teď prosím pojďte se mnou, pane. Kapitán nařídil, abych vás odvedl do bezpečné místnosti.“


      Norcross zamrkal, jako by vstupoval do nějakého druhu transu.


      „Velmi dobře.“ Norcross se obrátil k Daudovi, ale podle toho, jak očima přejel po něm a po těle ženy na druhém stole, si Daud nebyl zcela jistý, zda skutečně vidí, co je v místnosti. „K tomuhle se vrátíme… ehm… později.“


      Oba muži zanechali Dauda v přípravně samotného. Do ženina nehybného těla vedle něj byly stále pumpovány chemikálie ze stroje na vozíku, který běžel i nadále.


      Vetřelci? Zloději… nebo vrazi? Ti druzí Dauda ani nezajímali, zato první skupina, to bylo něco docela jiného. V Norcrossově sbírce toho bylo ke krádeži hodně. Strážný řekl, že jich je velká skupina – takže možná organizovaný gang.


      Kdo jsou, Dauda nezajímalo, pokud by nevzali nůž s dvojitou čepelí. Ten byl jeho.


      A nyní byl čas si ho vzít.


      Cítil, že když je hudební skříňka deaktivována, vrací se mu síla, věděl však, že dlouhodobá expozice děsivé starodávné hudbě ho vysála, a než se plně zotaví, chvíli to potrvá. Znovu zatahal za pouta. Sice se trochu posunula, byla však stále pevně připoutána ke stolu.


      Vnímal, jak se znamení Cizince chystá zažehnout, potlačil však nutkání z něj začít čerpat – na to bylo příliš brzy a byl stejně příliš slabý.


      Navíc na to, aby se osvobodil ze stolu v přípravně, žádnou nadpřirozenou moc nepotřeboval.


      Napočítal do tří a potom zapáčil pravou rukou, až kovovou manžetu vytrhl ze stolu. Když už měl jednu rukou volnou, na ostatních poutech nemusel pracovat dlouho. Když potom naposledy pohlédl na ty hrůzné ostatky na druhém stole, vztekle vrazil pěst do boku konzervačního přístroje, prorazil do něj díru a nakonec mu utrhl celé kolo.


      Opustil místnost a zamířil k věžní komnatě a k Norcrossově soukromé sbírce.


      Směrem k noži se dvěma čepelemi.
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      NORCROSSOVO PANSTVÍ, NĚKDE V JIŽNÍM CENTRÁLNÍM GRISTOLU


      26. den měsíce Země, 1852


      


      „Proto dbej mých varování, ctěný čtenáři. Pokud bys byl ty sám, nebo někdo, koho miluješ, svědkem toho, že ti přes cestu padá nějaký znetvořený stín, nebo pokud z vrcholků střech uslyšíš sebeslabší zašeptání temných slov, potom prchej. Prchej a neohlížej se.“


      – DUNWALLSKÝ NŮŽ, PŘÍBĚH PŘEŽIVŠÍHO


      Z pouličního letáku se senzacechtivým popisem vraha Dauda


      


      Když Daud po cestě ze sklepů do vstupní haly vyšel po kamenných schodech, skrytých za malými servisními dveřmi pod velkým schodištěm, které začínalo u obrovských vstupních dvojitých dveří Norcrossova sídla, uvědomil si, jak je Morgengaardův hrad tichý.


      Kvůli hlášené sabotáži domácích nádrží s velrybím tukem byl ve tmě i zbytek hradu. Ať už byl Daud v bezvědomí jakkoli dlouho, byla stále ještě noc a velkými okny dovnitř nepronikalo nic než matný a šedavý měsíční svit.


      Daud se u servisních dveří zastavil a ve snaze něco zaslechnout naklonil hlavu. Kromě zvuku vlastního tichého dechu a vzdáleného tikání kyvadlových hodin tam však nic nebylo.


      Strážný hlásil velkou skupinu vetřelců, ale Daud neměl ponětí kolik jich je nebo kde jsou, zatímco však naslouchal, žádný pohyb neslyšel.


      Neměl však v plánu se s vetřelci nějak spojovat. Ti si mohou pomoci sami – což bylo přesně to, co měl v plánu udělat on.


      Když se zorientoval, zamířil směrem ke schodům do věže. Držel se těsně u zdí, kde byly stíny nejtemnější. Mistr utajení byl opět v akci.


      Napřed si všiml krve. Zastavil se a rozhlédl se po schodech, po odpočívadle nad nimi a po širokých otevřených dveřích vedoucích ze vstupní haly. Nikde nikdo. Čekal a počítal, ale po uplynutí jedné minuty, ani po dvou minutách žádný zvuk neslyšel. Přeplížil se podél zdi, rychle se skrčil a proběhl ke druhým dveřím, mezi nimiž tělo strážného leželo.


      Muž ležel na podlaze tváří dolů, s hlavou otočenou na jednu stranu a s očima otevřenýma. Pod tělem se vytvářela obrovská kaluž krve, již hustý koberec nasával jako houba a která se v měsíčním světle vlhce leskla. Daud zvedl hlavu a podíval se směrem, jímž muž padl, a spatřil dlouhou krvavou stopu, rozprsknutou po stěně ve tvaru kužele. Když strážný stál k útočníkovi zády, ten mu prořízl hrdlo. Vůbec netušil, odkud to přišlo.


      Daud ostražitě pokračoval. Postupoval pomalu, ale jistě a všechny smysly měl nastraženy na detekci jakéhokoli pohybu nebo zvuku. Přemýšlel nad tím, kde asi všichni strážní jsou – vnikli sem vetřelci, to ano, a některé z Norcrossových mužů zabili. Ale někdo musel spustit poplach. A to potom všichni vyrazili do boje? Pokud ano, kde přesně se boj odehrával? Daud stále ještě nic neslyšel.


      Proplížil se několika temnými galeriemi. Potom našel další tělo.


      A potom další. Brzy napočítal dvanáct mrtvých strážných s podřezanými hrdly. Jeden z nich v ruce stále držel mosazný konec komunikační hadice a ze stěny nad ním visel přeseknutý konec pogumované roury.


      Daud se zastavil a zhodnotil situaci. Ať už sem vnikl kdokoli, nebyli jen krutí, ale podle toho, jak se opatrně doplížili ke každému cíli a potom ho v tichosti zneškodnili, také velmi schopní. Ach, ti byli dobří! Daud tiše a uznale zamručel. Přesně tak by to v dobách své největší slávy udělal on. Vypnout světla, vypátrat cíle a jeden po druhém je eliminovat. Efektivně. Nemilosrdně. Profesionálně.


      S maximální opatrností pokračoval. Po cestě počítal nalezená těla strážných a brzy jich napočítal víc než během oné velkolepé prohlídky s Norcrossem. Občas si všiml známek zápasu, jak vetřelci pronikali hlouběji do domu poté, kdy se rozezněl poplach. Ticho v budově však bylo vysilující. Bylo to jako chodit po mauzoleu. Někde dole se v jeho bezpečné místnosti skrývali Norcross a jeho bodyguard. Daud začal věřit tomu, že jsou jedinými třemi lidmi naživu.


      To, že na žádném z exponátů neviděl stopy po poškození, ho znepokojovalo. Zatím nezahlédl nic otevřeného ani rozbitého – všechny vitríny byly neporušené, všechny poklady v nich nepoškozené.


      Narušitelé tedy k Norcrossovi přišli krást, Daud si však začal vytvářet teorii, která se mu příliš nelíbila. Nešli jen po pokladech nebo umění. Ne, ti si přišli pro něco jiného.


      Krev mu v žilách ztuhla.


      Norcrossova soukromá sbírka. To byl jejich cíl.


      Ta místnost ve věži, v níž uchovával své kacířské artefakty – za něž by na černém trhu dostali celé jmění.


      Samozřejmě jen tehdy, pokud by je prodat chtěli.


      Na druhou stranu to, co chtěli oni, nebylo jeho starostí. To jediné, na čem záleželo, byl nůž se dvěma čepelemi.


      Když tedy neviděl žádné stopy po přítomnosti vetřelců a v galeriích s výjimkou mrtvých strážných nebyl nikdo, Daud si s obezřetností přestal lámat hlavu. Zbývajícími galeriemi proběhl sprintem a dostal se až ke schodům do věže, kde se zastavil jen proto, aby odhadl vzdálenost, úhel a výšku. Vzápětí sevřel pěsti a vyvolal moc Prázdnoty. Z místa, kde stál, se přenesl na nejnižší schod a pak už jen stoupal a jeho moc unášela křivkami široké spirály. Do předsálí Norcrossova soukromého trezoru se dostal během pouhých tří vteřin.


      Tam se zastavil. Znamení Cizince ho na ruce pálilo a zásoby energie se díky tak náhlému úsilí téměř vyčerpaly. Zatoužil po jedné nebo dvou lahvičkách Pierovy duševní medicíny, ale už v okamžiku, kdy se zamyslel nad tím, zda ji Norcross ve své sbírce vůbec má, si všiml, že černé kovové dveře do trezoru jsou otevřené a na zemi před nimi leží dvě zkrvavená těla hradní stráže. Oba muži byli mrtví.


      Oči měl jen pro černé sokly na vzdálenějším konci místnosti. Cítil, jak mu hrudník svírá panika, bezmyšlenkovitě se do místnosti vřítil a celou vzdálenost překonal během jediného úderu srdce. Protože spěchal bezhlavě, zastavil se o nepatrný kousek blíže k soklu, než chtěl, a svým náhlým zhmotněním shodil ozdobné sklo nahoře. Díval se, jak padá, jak jako ve zpomaleném filmu dopadá na zem a rozbíjí se. Zatímco mu kolem nohou prolétaly odražené střepy, srdce se mu divoce rozbušilo a v jeho mysli se pozornosti hlasitě dožadovala tisícovka myšlenek.


      Nůž se dvěma čepelemi byl pryč. Ti vetřelci, ti zloději – ať už to byl kdokoli – sem přišli a vzali si ho, ještě když byl připoután ke stolu, připraven pro Norcrossovu nechutnou zábavu. Všechno ostatní nechali přesně tam, kde co bylo. Vitríny po obvodu místnosti, plné run, kostěných amuletů a dalších kacířských artefaktů, byly zamčené a jejich obsah zabezpečený. Chtěli jen jeden konkrétní objekt.


      Byl svému cíli blízko – tak velmi, velmi blízko. Nůž byl tady. A teď byl pryč a někdo ho připravil o možnost získat zbraň, za níž se honí tolik měsíců.


      Sám sebe proklínal za to, že byl tak opatrný a že jednal tak pomalu. Popíral své instinkty, zkušenosti a dokonce i výcvik. Byl přece vrahem, nemilosrdným zabijákem, který zná jen svou misi. A teď byl na nejdůležitější misi svého života, a jeho touha uniknout své minulosti skončila nezdarem. Nechal Norcrosse rozehrát tu jeho zvrácenou hru, když přitom mohl – ne, on měl – ten nůž vzít hned, jakmile ho spatřil, a to i v případě, že by po cestě ven musel zabít všechny v budově.


      Jediná věc – ta jedna jediná věc, která mohla Cizinci ublížit, která by toho nesmrtelného parchanta mohla zabít, ten jediný základní nástroj, jehož stopováním na základě pověr a zvěstí strávil tolik času, jenž sledoval z jednoho ostrova na druhý, ze země do země, byl pryč.


      Pryč.


      Frustrovaně zakřičel. Nakopl úlomky rozbitého skla z podstavce, ležící mu u nohou, a po místnosti se rozlétla sprška střepů ostrých jako břitvy. Levou ruku sevřel v pěst, otočil se a udeřil do skleněné vitríny za sebou. Dveře se roztříštily, runy uvnitř na svých policích poskočily a celá skříň se pod Daudovým hněvem otřásla.


      Znovu zakřičel a cítil, že se jeho moc již přetváří do jakési vlny, která hrozila, že na něj každou chvíli dopadne. Když hmátl před sebe a popadl první runu, která mu přišla pod ruku, ani nevěděl, co dělá. Ten vyřezávaný artefakt se mu začal v ruce žhavit – i přes rukavici to teplo cítil, cítil tu sílu, uzavřenou ve velrybí kosti, a na okamžik věděl, že by si tuto sílu mohl vzít a použít ji k vylepšení svých vlastních schopností. Už to mnoho let nedělal, stále však věděl jak, a když mu teď cíl jeho pátrání ukradli přímo před nosem, možná potřeboval víc energie než kdykoli jindy.


      Když však zkusil z runy čerpat, artefakt se zahříval čím dál víc a žár vycházející z velrybí kosti brzy přerostl v oslňující bílé světlo.


      Padl na kolena a řval vzteky. Byl to děsivý řev ze samotných hlubin jeho bytí. Cítil, jak ho bolest ze znamení Cizince zalévá jako vroucí olej, a za chvíli měl pocit, že na sobě má ohnivý plášť.


      Runa mu v ruce explodovala. Tlaková vlna rozbila skleněné vitríny a shodila ho zády na podlahu. Místnost ve věži zaplnilo explodující sklo. Daud se překulil na břicho a kryl se před troskami, pršícími na něj shora. Měl pevně zavřené oči, viděl však modré světlo, tak jasné, až oslňovalo, a jediné, co slyšel, byl hrdelní řev jeho vlastního hlasu, jímž ječel a ječel, dokud neměl pocit, že má hrdlo rozřezané zevnitř.


      Co se pokazilo? Zapomněl snad, jak runy používat? Nebo už to bylo příliš dlouho – a zatímco stárnul, něco se změnilo? Nebo prostě jen ztratil kontrolu? Místo toho, aby sílu runy usměrnil do sebe, možná ten proces, obrátil a zmenšil vlastní sílu, zatímco artefakt přetížil?


      Ta myšlenka mu neseděla. Jestli bude potřebovat sílu, už nemůže riskovat další runu. V Norcrossově speciální sbírce jich byly desítky, nebyla tam však žádná, které by se teď odvážil dotknout.


      Konečně nastalo ticho, narušované jen cinkotem rozbitého skla. Daud oči otevřel.


      A zjistil, že zírá na svou vlastní tvář.


      Zamrkal, a i když se mu hruď hýbala, dech mu zamrzl v krku. Zahleděl se do té tváře – tmavé vlasy s šedivými prameny, visícími z čela. Vousy, dlouhé, husté a černé, s šedým pruhem uprostřed, licousy, spečené prachem a zvlhlé slinami. Jizva na pravé straně tváře, která obcházela oko a mizela ve vousech.


      Byl to obličej posedlého člověka. Samotáře stojícího mimo svět, u něhož léta, během nichž prchal před svou vlastní minulostí, vyvrcholila novou duševní poruchou, jíž byl všepožírající důvod jeho bytí.


      Znovu zamrkal a sáhl po velkém střepu černého zrcadla, ležícím na podlaze před ním. Poznal ho – byl to ten artefakt z vedlejšího podstavce, nějaký kacířský objekt, hodný vystavení vedle nože se dvěma čepelemi. Navzdory všemu tomu krveprolití ve věžní místnosti tento objekt poškozen nebyl, a zatímco se v jeho čistém kovovém povrchu díval na svůj vlastní odraz, měl pocit, že by snad do skla mohl sáhnout a jeho tekutý povrch by se kvůli němu rozestoupil a umožnil mu přístup do samotné Prázdnoty.


      Poklekl na podlahu a zjistil, že přesně to také dělá, že se k němu pravá ruka plíží blíž a blíž, s prsty nataženými se sunul do světa stínů za obzorem zrcadla. V zrcadle viděl, že se něco – někdo – v dálce pohybuje, že k němu kráčí přes pustou krajinu z kovu a popela. Byl to nějaký mladík: tmavé vlasy, tmavé oči, ruce založené na hrudi, samotný jeho vzhled vyzařoval naprostou a bezuzdnou aroganci.


      V tu chvíli uslyšel zvuk. Byly to kroky běžícího člověka a byly relativně blízko. Zvedl hlavu v očekávání, že uvidí Norcrosse a jeho bodyguarda vycházet z tajného úkrytu.


      Místo nich však spatřil postavu v černém obleku, která se přehnala předpokojem věžního trezoru a pádila po schodech dolů tak rychle, až za ní vlál šos pláště.


      Musel to být jeden z vetřelců – Daud ho vyrušil a on teď využívá možnosti útěku.


      Daud vstal, s řevem natáhl paži a prostor mezi místem, kde klečel, a horním koncem věžního schodiště překonal během mrknutí oka. Před sebou slyšel, jak vetřelec na útěku uhání po schodech dolů. Daud neztrácel čas. Přenášel se po schodech, a kdykoli se na zlomek vteřiny zhmotnil po straně schodiště, vrážel do zakřivených zdí věže. Prolétl kolem muže v černém, dostal se až do spodní části věže a rychle se otočil a přenesl se zpátky vzhůru tak, aby své kořisti zahradil cestu.


      Jeho předloktí se spojilo s mužovým hrdlem a po zádech ho strhl na kamenné schody. Předtím, než se vetřelec stačil dotknout schodů, Daud muže chytil v podpaží a přemístil se s ním zpátky nahoru, třikrát se odrazil od schodiště věže, až se nakonec v hurikánu trosek objevil ve věžním trezoru. Cítil, jak mu skleněný střep probodl tvář, cítil i krev, která mu po vousech stékala do koutku úst. Olízl ji, ucítil chuť mědi a pak jednou paží vyhodil vetřelce až do vzduchu. Daud se pohnul, přenesl se jen o několik kroků vedle a mužovo vznášející se tělo znovu chytil pod krkem, načež jím mrštil proti jedné z roztříštěných vitrín. Muž zakroutil krkem a snažil se z očí vymrkat prach. Byl zmlácený, ale naživu.


      Přesně jak to Daud zamýšlel.


      Překonal kratičkou vzdálenost k němu a chytil ho za klopy kabátu. Sevření bylo tak pevné, až muži roztrhl košili a odhalil velké tetování na prsou – plochý trojúhelník, z jehož jedné strany vyrůstal kříž. Daud se na ně zamračil. Byl to neobvyklý symbol a možná vetřelce identifikoval jako člena nějakého gangu. Daud tuto skutečnost ignoroval a přitáhl mužovu tvář ke své.


      „Kam jste ho odnesli?“ zahřímal.


      Muž nakrčil obličej a ve snaze se dostat pryč marně máchal rukama. Daud neudělal nic, jen zesílil sevření.


      „Poslouchej,“ zavrčel. „Odnesli jste něco, co potřebuju. Nůž. KDE JE?“


      Muž na útočníka zašilhal s přivřenýma očima a začal se smát, i když se však prsty chabě snažil uvolnit stisk Daudovy ruky, znělo to spíš jako dusivý kašel.


      Daud zavrčel, povolil a pustil jej. Vetřelec pozpátku upadl do zničené vitríny a překulil se na bok. Držel se za krk a opatrně, ale z plných plic nasával vzduch.


      Daud ho znovu chytil za sako a vrazil mu pěst do žaludku, a když se pak jeho oběť sípavě snažila znovu nadechnout, přitáhl ho k sobě, až se dotýkali nosy.


      Muž se snažil koncentrovat na Daudův obličej. Zasmál se. „Nikdy ho nenajdeš.“


      Daud nakrčil rty a zavrčel. „Můžu tě zabít rychle, nebo pomalu. Můžeš si vybrat.“


      Muž se znovu zasmál a Daud ho nechal padnout na podlahu. Takhle se nikam nedostane. Potřeboval informace a také je dostane – a věděl, jak je získat. Potřeboval jenom něco ostrého.


      Sáhl dolů a zvedl ten největší skleněný střep, který uviděl – kus toho černého zrcadla. Byl ale velký a v jedné ruce se špatně držel, protože měl nebezpečně ostré hrany.


      Ten bude stačit.


      Sevřel tu improvizovanou zbraň v jedné ruce a přesunul se zpátky k ležícímu muži. S čepelí dokázal z člověka získat velké množství informací. Znal tisíc způsobů, jak člověka udržet naživu, zatímco z něj jednu po druhé vyřezává odpovědi.


      Alonsovi v přízemí by mohl dát pár tipů.


      Daud se nad mužem postavil – a hned ztuhl. Vyslýchaný subjekt s vytřeštěnýma očima a s čelem nakrčeným ve zřetelném soustředění zíral, nikoli však na něj, ale do zrcadla. Potom začal kroutit hlavou, nejprve pomalu a potom se stále větší a větší energií a celou tu dobu nespouštěl oči z toho, o čem Daud předpokládal, že je jeho vlastní odraz v zrcadle.


      Nebo to nebyl on? Vzpomněl si na to, co při pohledu do zrcadla cítil sám. Pocit hloubky a závratného točení hlavy, který ho málem přemohl, jako by se měl každou chvíli vrhnout do propasti.


      Daud se přikrčil a uchopil střep tak, aby ho držel, jako by byl tím, čím byl – zrcadlem. Natáčel ho sem a tam a nastavoval je muži do tváře. V přítmí místnosti zrcadlo odráželo to málo světla, které tam bylo, a na mužově tváři vytvářelo takový světelný bod – jako reflektor, ale v červenooranžové barvě, která nemohla být odrazem modravé záře v místnosti.


      Nebo snad ano?


      Muž se sípavě nadechl a v koutcích očí se mu začaly hromadit slzy. Rty se pohnuly a na bradu a na hruď se mu vyřinuly silné provazy slin.


      „Ne, ne, ne…“


      Daud zrcadlo naklonil. Světlo se pohnulo a mužovy oči ho následovaly. Zopakoval pohyb a oči znovu putovaly za ním, jako by byl hypnotizován.


      „Kde je ten nůž?“ zašeptal Daud.


      Muž potřásl hlavou a nakrčil čelo, jak by se snažil vzpomenout. Potom zvedl ruku a pomalu sahal po zrcadle.


      Daud sklo přemístil mimo dosah a muž sebou trhl. Potom znovu potřásl hlavou a jeho ústa formovala nějaké slovo. Daud přemýšlel nad tím, co asi v zrcadle vidí. Co to bylo za zrcadlo nebo odkud se tam vzalo, neměl ponětí, pro Norcrosse však zcela jasně nějakou hodnotu mělo, když je umístil na sokl hned vedle nože s dvojitou čepelí. Bylo to snad něco, co bylo také zachráněno z továrny v Dunwallu? Možná to byl artefakt ještě jiného druhu – a stejně jako nůž byl nějak spojen s Prázdnotou?


      Nebo snad přímo s Cizincem?


      Daud se vrátil k otázkám. „Kde je nůž?“ zeptal se znovu klidným a vyrovnaným hlasem.


      Konečně se muži podařilo promluvit normálně. „V Karnace,“ řekl. „Serkonos, Karnaka. Bude uchováván na bezpečném místě.“


      Daud si prudce přidřepl, dával však pozor, aby zrcadlo držel oběti před očima.


      Proč Karnaka? namáhal si mozek. Kdo jsou ti lidé? Co s nožem zamýšlejí? Věděli, že ho Norcross má – víc než jen to, oni přesně věděli, kam jít, ignorovali zbytek jeho sbírky a zamířili přímo do místnosti ve věži. A nejen to, byli členy nějakého impozantního gangu, který s očividnou lehkostí povraždil všechny Norcrossovy stráže.


      Zamračil se, protože všechny možnosti, které ho napadly, s sebou přinášely problémy.


      Vtom se vetřelec s vytřeštěnýma očima rozkřičel. „Ne, omlouvám se, omlouvám se, já… ne, běž zpátky! Jdi ode mě pryč!“


      Omdlel, zhroutil se do vitríny a hlava mu klesla na hruď. Daud znepokojeně zamlaskal a natáhl ruku, aby mu zkontroloval tep. Byl tam, pomalý, ale pravidelný.


      Prsty v rukavici sevřel kolem okraje střepu ve druhé ruce. Držel ho nízko a mimo své zorné pole, i tak však cítil nutkání ho zvednout a zadívat se do něj, zkusit spatřit to, co viděl ten muž.


      Pohlédl dolů, a když se povrch zrcadla v periferním vidění zablýskl, zachytil náznak něčeho oranžového, možná plamenů. Vstal a střep rychle zastrčil do kabátu.


      Karnaka. Zloději tedy před ním mají náskok a ten bude s každou hodinou jen narůstat – Daud si nebyl úplně jistý tím, kde Morgengaardův hrad je, a klidně by mohl ztratit týden tím, že by se toulal po okolí a snažil se najít stopu gangu.


      Ne, bude muset jet přímo do Karnaky. Pokud tam byl nůž, potom ho tam najde. Ještě stále však měl jistou nedokončenou práci uvnitř hradních zdí. Pokud chce svět zbavit Cizince, mohl by také vymýtit zlo jiného druhu.


      Musí zabít Maximiliana Norcrosse.


      Moc času to nezabere.
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      GALERIE DESET, NORCROSSOVO PANSTVÍ, NĚKDE V JIŽNÍM CENTRÁLNÍM GRISTOLU


      26. den měsíce Země, 1852


      


      „Někdy se sám sebe ptám, zda bych i bez těchto darů byl obávaným mužem? Byl bych nazýván Dunwallským nožem a mé jméno by se šuškalo na tržištích a v zapadlých uličkách, ve vysokých věžích a v salonech? Rád bych si to myslel, ale vlastně na tom nezáleží. Dokud toto znamení nosím, budu používat veškerých schopností, které mám, abych světu vnutil svou vůli. Mnohem těžší trik však je odčinit to, co jsem napáchal.“


      – DLÁŽDĚNÉ KOUSKY KOSTI


      výňatek z jednoho časopisu, zaměřeného na různé okultní artefakty


      


      Daud zamířil zpátky do vstupní síně Morgengaardova hradu, kde prošel dveřmi pro služebnictvo a po schodech dolů do chodby, vedoucí do přípravny. Kde se Norcrossova bezpečná místnost nachází, sice nevěděl, viděl však sběratele s bodyguardem z přípravny odbočovat vlevo, takže začátek by měl.


      Nebylo to tam takové, jako když odcházel. Konzervační přístroj ležel převrácený u protější stěny a hadice se třemi jehlami, které do ženina těla pumpovaly chemikálie, byly shozeny na podlahu. Žena byla pryč a na ocelovém stole, na němž byla připoutána, zbyla jen tmavá a lepkavá krev.


      Ta žena ho nijak nezajímala – nakonec se ho pokusila zabít, že –, ale na tom, co s ní Norcross zamýšlel, bylo něco, co se Daudovi prostě nelíbilo. I přes veškerou svou minulost téměř celý život prožil podle určitého kodexu. Je pravda, že to byl kodex smrti, kodex trénovaného vraha. I tak v něm však začala dmýchat jedna touha.


      Musí zabít to monstrum z Morgengaardova hradu.


      Chodba doleva tonula v černočerné tmě. Daud se rozhlédl po přípravně, osvětlené jen nádrží velrybího tuku konzervačního stroje.


      Vyrval nádrž z ukotvení, držel ji před sebou a odešel z místnosti. Modrá záře sice byla jasná, jenomže světlo nedosáhlo nijak daleko. V kombinaci s Daudovým nadpřirozeně pronikavým zrakem to ale stačilo.


      Chodba se vinula sem a tam a brzy se začala větvit na různé jiné trasy, které všechny tvořily identické a nevýrazné tunely pod Norcrossovou zrekonstruovanou pevností. Daud naštěstí měl jednu stopu, kterou stačilo sledovat: krev, a to hodně krve, jíž byla bílá kamenná podlaha potřísněna a která se v modravé záři nádrže velrybího tuku černě leskla.


      Nakonec došel k velké komnatě, jejíž klenutý strop mizel v temnotě. Před sebou viděl černé dvojité obloukové dveře. Nebyly zcela zavřené – asi centimetrovou mezerou mezi nimi prosvítalo nažloutlé světlo.


      Otevřel je a na místě ztuhl.


      Místnost vlastně byla suterénní galerií bez oken, osvětlenou všudypřítomnými světelnými koulemi visícími z vysokého stropu – možná jich tady bylo i trochu víc, aby kompenzovaly nedostatek přirozeného osvětlení. Nyní však byly koule tmavé a ono nažloutlé světlo místo nich vycházelo ze dvou hranatých luceren stojících na podlaze uprostřed místnosti.


      Daud se s otevřenou pusou rozhlížel kolem sebe.


      Galerie byla plná lidí. Většina z nich byla umístěna na kovových stojanech a končetiny měli upraveny v nejrůznějších pozicích. Na obou stranách Daud napočítal deset těl, další dvě řady pak byly upevněny na stěnách nad nimi. Na výstavě tedy viselo celkem šedesát mrtvol. Všichni byli oblečení, všichni měli oči otevřené a jejich kůže se leskla, jako by byla navoskovaná.


      To však nebyla ta pravá hrůza Norcrossovy tajné galerie. V prostoru mezi stojany, takříkajíc v centrální oblasti galerie, se nacházela série nízkých stupínků. Na všech stál zbytek Norcrossovy sbírky lidí. Stejně jako ti na stojanech, i tyto exempláře byly oblečené, byly však také naaranžovány, těla byla uspořádána do skupinových scén, zamrzlých v čase. Tři příslušníci městské stráže mířili na prchajícího zloděje. Jeden gangster – Kloboučník – podřezával hrdlo své oběti. Šlechtický pár si vykračoval ruku v ruce a oba se na sebe zamilovaně dívali. Matka podávala dvě děti guvernantce.


      Ti lidé byli skuteční, to Daud věděl. Přitahován těmi odpornými výjevy vykročil k nejbližšímu. Zobrazoval dva tovární dělníky – velrybáře – stírající si pot z čela při práci na něčem, co tam nebylo. Vypadali, jako by se v každém okamžiku mohli probudit k životu. Díky nízkému úhlu žluté světlo luceren výstavu osvětlovalo zespodu, a tak mrtvoly vypadaly ještě přirozeněji, pokud to vůbec šlo.


      Oním temným tajemstvím Norcrossovy sbírky – tím skutečným tajemstvím – nebyly kacířské artefakty v místnosti ve věži. Bylo to tohle.


      Tohle byl úplně jiný druh zločinu.


      „Věděl jsem, že se ti to bude líbit.“


      Daud se otočil a vykročil do středu komnaty, kde byly umístěny ty dvě lucerny. Mezi nimi se zkříženýma nohama seděl Norcross a na klíně mu spočívalo ztuhlé a zkrvavené tělo z přípravny, mrtvýma očima upřeně hledícíma na sběratele, hladícího ji po tváři.


      Sběratel se usmíval, a zatímco se rozhlížel, oči se mu ve světle lucerny vlhce leskly. „Víš, mám tady exempláře ze všech koutů našich krásných Ostrovů. Dokončení takové sbírky samozřejmě trvalo dlouhou dobu – tedy, já říkám dokončení, ale copak je možno takovou sbírku vůbec kdy dokončit?“


      Daud neříkal nic, jen sevřel pěsti u boků, až kožené rukavice hlasitě zaskřípaly.


      Norcross pohlédl na hlavu v klíně. Prstem ženě přejel po čelistní linii. „Všichni jsou mrtví, víš. Do jednoho. A sehnat ten správný druh personálu je takový problém! Nemůžeš si jen tak najmout jakéhokoli žoldáka. Mám jistá tajemství, která je nutno uchovat před zvědavýma očima, a někdy na to, aby někdo udržel jazyk za zuby, peníze nestačí. Víš, co odnesli?“


      Daud přikývl, ale stále ještě neřekl ani slovo. Norcross obrátil pozornost k tělu na klíně. Začal něco pobrukovat – ukolébavku, v níž Daud poznal jednu ze svého dětství v Serkonosu.


      


      Když z tajné galerie odcházel, plameny z rozbité nádrže na velrybí tuk mu už olizovaly paty. Když za sebou ty velké dvoukřídlé dveře zavíral, poslední věcí, kterou viděl, byly Norcrossovy oči, hledící na něj bez života z místa, kde nechvalně známý sběratel ležel vedle své poslední oběti.
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      HOSTINEC KONEC IMPÉRIA, PORTERFELL, GRISTOL


      4. den měsíce Sklizně, 1852


      


      „Setkali se v tajnosti a hovořili šeptem, přikrčená těla měli kvůli chladné noci oděna do černých plášťů a hlavy skloněné tak, až se téměř dotýkaly.


      Byla tam však i zrada, stejně strašná a chladná jako sníh Tyvie. Každý muž měl dýku – jejich čepele byly dlouhé a stříbrné a již vůbec ne skryté! Společně pak tyto nástroje smrti pozvedli. Ty společně dopadly a hned po nich i muži, jejichž těla sklouzla k zemi v tichosti, které k jejich řemeslu náleželo. Ti muži se již nikdy nepohnou a svá tajemství si s sebou bezpečně vzali až do hrobu!“


      NOC TEMNÝCH STÍNŮ


      Ukázka z populárního šestákového románu


      


      „Neobvyklé, možná trochu těžké, nikoli však bez určitého, řekněme, primitivního šarmu.“


      „Myslím, že to slovo, které hledáte, má nejdražší paní Devlinová, je naivita.“


      „Ach, ano, pane Devline, máte samozřejmě pravdu. Možná trochu těžké, nikoli však bez určité –“ máchla doutníkem ve vzduchu a v modrém kouři nad stolem vykreslila osmičku „– naivity.“


      Sal došel k Devlinovým, sedícím se dvěma džbánky piva před sebou u rohového stolu v Konci impéria pod portrétem císaře Alexeje Olaskira. Dokonalí jako vždy, manžel a manželka byli oděni ve stejných oděvech, utkaných z husté vlněné látky z Morley, vzorované výrazným červeným a zeleným kostkovým vzorem. Vypadali, jako že tam naprosto nepatří, dva aristokraté, kteří se pro vlastní potěšení vydali mezi chudinu. Sal k nim se zaťatými zuby přisedl a neochotně utřel stůl hadrem pro případ, že by si toho někdo všiml. V hostinci bylo rušno jako vždy. Střídání směn na rybích tržištích a ve skladištích Salovi zajišťovalo stálý příliv zákazníků.


      Pan Devlin ukázal na svůj korbel. „Netvařte se tak nešťastně, hostinský. Navrhoval bych, abyste si dal něco k pití, ovšem toto ‚pivo‘, jak mu říkají, rozhodně nelze doporučit. Už vím, proč váš podnik poněkud více navštěvují kuřáci. Což je vlastně velmi chvályhodné, vzhledem k odpornému pachovému útoku tohoto hrozného městečka.“


      Sal je ignoroval, stejně jako je ignoroval už několik dní. Potom se ale otočil, protože do hostince vešla žena, která se rozhlédla a zamířila rovnou k němu. „Daud. Viděli ho.“


      Sal přikývl. „Pokračuj.“


      „Nalodil se na palubu velrybářského trauleru Tamaracký medvěd na cestu do Karnaky. Z Pottersteadu vypluli dnes ráno.“ Paní Devlinová pozvedla jedno obočí. „Velrybářský trauler? Jak kuriózní! Netušila jsem, že se jich ještě v těchto dnech plaví tolik.“


      Její manžel vyfoukl kouřový kroužek. „Slyšel jsem, že se ty břichaté stvůry vrátily do moře poblíž Pandyssie. Bude to dlouhá expedice, možná že pro obchod s tukem poslední šance.“ Potom pokývl ženě, která se zprávou přišla. „Vy ale říkáte, že pluje do Karnaky?“


      „Ano, nabrat víc členů posádky.“


      „Takže naše kořist pospíchá zpátky do svého hnízda, že ano?“ zamrkal pan Devlin na Sala.


      Sal zvažoval možnosti. Karnaka byla daleko – co Daud zamýšlel? Získal od Norcrosse ten artefakt? Nebo hledal dál?


      Paní Devlinová na ženu pohlédla se zjevnou nechutí ve tváři a potom se podívala na Sala. „Navrhuji, abychom okamžitě odjeli.“


      Sal přikývl. „Pokud pluje na velrybářské lodi, bude cesta pomalá. Můžete vyplout kliprem do Bastillianu. Tam najdete spoustu dalších možností dopravy. Měli byste se do Karnaky dostat před ním.“


      „Ach, vy snad nejedete?“


      „Wyman najal vás, ne mě. Já jsem přísahal z lásky k impériu. Což znamená, že musím provozovat hospodu.“


      „Jak zvláštní,“ ušklíbl se pan Devlin.


      Salovi se podařilo ovládnout hněv. „Prostě ho najděte,“ řekl. „A zabijte ho.“


      Paní Devlinová pozvedla korbel. „Na smrt nepřítele!“


      Sal se vrátil do bezpečí baru a měl radost přinejmenším z toho, že ten nepříjemný pár už brzy zpod jeho střechy vypadne.


      


      


      

    

  


  
    
      MEZIHRA


      


      KRÁLOVSKÁ KONZERVATOŘ, KARNAKA


      2. den měsíce Dříví, 1841,


      Jedenáct let před dunwallským převratem


      


      „Náhle mi bylo jasné, že při tomto tempu vyhlazování nejen, že se nám nepodaří kontinent dostatečně prozkoumat, ale možná nám už brzy bude chybět dostatek posádky na zpáteční plavbu! Na záchranu našeho podniku bylo nutno něco udělat! A tak jsem okamžitě sám sebe prohlásil kapitánem. Na můj rozkaz se zbývající posádka po dobu jednoho týdne držela v relativním bezpečí pláže.“


      VZPOMÍNKA NA MOU CESTU KE KONTINENTU PANDYSSIE


      Antona Sokolova, výňatek z Úvodu ke druhému vydání, 1822


      Oba muži leželi na pohovkách, zatímco Sokolov pobíhal okolo přístrojů mezi nimi.


      Konečně, pomyslel si Stilton. Sokolovova přednáška už byla příliš dlouhá, možná však vycítil neklid publika, a tak přírodovědec konečně přestal s řečmi a požádal o dva dobrovolníky.


      Muž na lehátku dál od Stiltona byl postarší džentlmen v šedém obleku s dlouhým šosem, jehož konce nyní svíral rukama v bílých rukavicích, zatímco ležel na zádech a hleděl do stropu vstupní haly Královské konzervatoře. Na lehátku na druhé straně se nacházel mnohem mladší dobrovolník, asi dvacetiletý švihák, jehož večerní oděv představoval mnohem pestrobarevnější záležitost z červeného a zeleného sametu. Tento muž se usmíval a jeho pozornost těkala mezi pozorováním Sokolova u přístroje a někým v přední části publika, koho zjevně znal a na něhož neustále mával.


      Stiltonovi se z pití malinko točila hlava a na vysoké stoličce se trochu kolébal. Pozoroval onoho mladého dobrovolníka a obdivoval jeho hezké rysy – o jeho elegantním smyslu pro módu nemluvě –, usmál se a cítil, že mu srdce jenom trošičku poskočilo. To, jak se na mladíkově pokožce ve světle reflektorů leskl pot, Stiltonovi způsobilo mrazení podél páteře. Ach, kéž by byl o deset let mladší! Dopřál si další doušek. Ne, o dvacet let mladší. Mladík jako on nemohl vidět nic než starého páprdu s nadváhou a brunátnou pletí od příliš mnoha skleniček.


      Ach, ale když ono kdysi dávno…


      Mladý dobrovolník znovu zamával. Stilton se zamračil a sklouzl ze židle, nějak se mu to podařilo udělat tak, že neupadl, a vyhlédl přes okraj portálu. Snažil se, aby publikum nevidělo jeho, on však zoufale musel vidět, kdo je přítelem toho mladého muže.


      Aha, tam. Druhá řada u uličky. Mladá žena s tmavou pletí a tmavými vlasy pevně spletenými k hlavě, které na místě přidržoval klobouk se širokou krempou – k velké nelibosti pána za ní, který, aby přes tu komplikovanou pokrývku hlavy viděl, se musel vyklánět do uličky.


      Stilton se znovu usadil v portálu. Takhle to tedy je. Další ztracený případ. Odešel se napít ze své placatky, a když zjistil, že je prázdná, překvapilo ho to.


      Venku na jevišti Sokolov vstal od přístroje a přikývl, nejspíš pro sebe, a potom se obrátil k publiku.


      „Jak jsem již vyprávěl, mé zkoumání elektropotenciálních vlastností pandyssijských nerostů –,“ odmlčel se, zatahal se za vousy a sám pro sebe se pousmál, „– čistě z praktických důvodů jim říkejme sokolity. Tedy elektropotenciálních vlastností sokolitů, došlo až k bodu, kdy byly rozřezány na dvacetistranné mnohostěny a podrobeny koncentrovaným výbojům ze standardního transformátoru velrybího tuku.“ Ukázal do spodní části přístroje, kde zářila nádrž, zdroj napájení stroje.


      „A nyní, stejně jako magnety mají póly, které popisujeme jako severní a jižní, tak i krystalová struktura sokolitů má další dva rozměry, které já popisuji jako východ a západ.


      Pokud se tyto linearity připojí ke kladnému a zápornému terminálu elektropotenciálního zdroje, tyto krystalové struktury se stanou zcela propustnými pro další druhy síly.“


      Stilton se zhoupl na špičkách. Stejně jako publikum z toho nerozuměl ani slovu. Ten večer s přírodními vědami byla chyba. Zase bude terčem posměchu a z té jeho blázniviny v Královské konzervatoři se stane propadák sezony. Zpátky do dolů, budou říkat. Velice se divil tomu, že se publikum už dávno nezvedlo a neodešlo.


      Sokolov vsunul dva kameny – jak že jim to říkal, sokolity? Ten chlap ale opravdu musel mít ego! – do klepet ohebných paží na konci stroje a potom něžně vtiskl mladého dobrovolníka zpátky do lehátka.


      „Zkuste se uvolnit a zavřít oči. Svou krásnou přítelkyni již uvidíte velmi brzy, nebojte se.“


      Publikum se zachichotalo, Stilton se však znovu zamračil. Nudili se. Možná měl objednat nějaké tanečnice, které by přednášku otevřely. Možná by je nějaké Dojičky z Morley rozparádily.


      Mladý dobrovolník se podvolil a zavrtěl se, aby se mu na lehátku leželo pohodlně, zatímco se starší pán na druhé straně napřed otočil, aby se podíval a potom směrem k publiku pokrčil rameny. Publikum se znovu zasmálo, což Sokolova přinutilo se ohlédnout a vyslat ke druhému dobrovolníkovi přísný pohled.


      „Už vás dlouho zdržovat nebudu, pane.“


      Další smích.


      Sokolov potom stáhl rameno přístroje a klouby a klepeto nastavil tak, aby upevněný sokolit spočíval asi dvacet centimetrů nad hlavou mladého dobrovolníka. Očividně spokojen poodstoupil a přemístil se ke druhému lehátku, kde provedl stejná nastavení. Potom tleskl a vrátil se k přístroji.


      „Nyní požádám o pomoc třetího dobrovolníka.“ Obrátil se do portálu. „Mohu požádat o asistenci našeho nejštědřejšího hostitele, pana Aramise Stiltona?“


      Stilton vyskočil, jako by dostal elektrický šok. On? Sokolov se zasmál a máváním ho zval na pódium.


      O tomhle tedy nic neříkal. Chce jeho pomoc? Stilton zavrtěl hlavou, až se mu podbradek zavlnil.


      Ale no tak jo.


      Stilton vstoupil na pódium, pokynutím poděkoval za potlesk a ze všech sil se snažil jít k Sokolovovi rovně. Když k přístroji došel, uvědomil si, že zadržuje dech, a dlouze vydechl. Pokud si toho Sokolov všiml, ignoroval to. Přírodovědec místo toho sáhl do boční kapsy a vytáhl balíček tenkých karet. Když mu je předal, v ruce si je rozprostřel do vějíře, Stilton se zamračil. Bylo to asi deset karet o rozměrech zhruba dvacet na deset centimetrů, jednu stranu měly vždy prázdnou a na druhé byl zobrazen jeden z řady symbolů – čtverec, pěticípá hvězda, typický obrys ryby, sklenka vína. Stilton jimi listoval, ale vlastně ani netušil, nač se dívá.


      „Zjistil jsem, že pokud jsou krystaly nabity a připojeny k pólům elektropotenciálu,“ oslovil Sokolov opět publikum, „vyvíjejí své vlastní elektropotenciální pole, které pak působí na pole kolem sebe – tady v naší ukázce tím polem bude přímo lidský mozek. Nabitý krystal bude přitahovat póly mysli tak, až se zarovnají s jeho vlastními póly.“ Nato se obrátil ke Stiltonovi. „Pane Stiltone, kdybyste byl tak laskav a vybral nějakou kartu.“


      Stilton sevřel rty a soustředil se. Najednou měl prsty tlusté a nemotorné. Jednu kartu se mu podařilo vytáhnout těsně předtím, než mu celý balíček vyklouzl z ruky. Cítil, jak ve tváři rudne.


      „A nyní,“ pokračoval Sokolov, „tu kartu prosím ukažte publiku.“


      Stilton přešel na okraj pódia a kartu zvedl. Diváci v několika předních řadách se na svých sedadlech předkláněli, aby lépe viděli, jak přechází z jedné strany na druhou, a v zadnějších řadách se v temnotě zalesklo několik divadelních kukátek.


      „Děkuji,“ řekl Sokolov a vrátil se k přístroji. Postupně přepnul čtyři přepínače, načež pištění generátoru zesílilo a záře velrybího tuku se poněkud rozjasnila. Po poslední kontrole obou krystalů v kloubových ramenech pak Sokolov přešel ke staršímu dobrovolníkovi.


      „A nyní, pane Stiltone, kdybyste byl tak laskav a přistoupil k mému mladému příteli na druhém lehátku a ukázal mu tu kartu. Dbejte prosím na to, abych ji neviděl ani já, ani tady tento džentlmen.“


      Stilton se zasmál a máchl rukou k přístroji. „Trochu moc velká mašinka na tak jednoduchý kabaretní trik!“ pronesl spíše k publiku. Zasmáli se a Stilton cítil, jak mu tíha z ramen pomalu sklouzává. Ano, tohle byl způsob, jak toho dosáhnout. Získat publikum na svou stranu, a oni mu snad odpustí ten večer naprosté nudy, za níž byl odpovědný.


      Postavil se k lehátku, zády k Sokolovovi. Rozmáchlým gestem zvedl vybranou kartu a upravil si manžety, načež ji mladému muži podržel před tím nádherně řezaným obličejem.


      „Jen klid, chlapče,“ řekl, „dovolte starému Aramisovi, aby vás provedl záhadami vesmíru!“


      „A… teď!“


      Sokolov zatáhl za jednu páku a kvílení stroje přešlo do pištění. Nádrž s velrybím tukem se rozzářila a se zapraskáním, při němž Stilton polekaně uskočil, ze stříbrné koule v horní části přístroje ke krystalu umístěnému nad Stiltonovou pokusnou osobou přeskočil modrý oblouk energie. Nato se ozvalo jiné zapraskání a podobný oblouk se vytvořil i od krystalu na druhé straně. Stilton se na to díval přes rameno a pokaždé, když vzduchem od jednoho terminálu ke druhému vyšlehl proud energie, nedokázal zabránit tomu, aby sebou necukl.


      „Dávejte prosím pozor, pane Stiltone!“ volal Sokolov. Stilton se znovu otočil k mladému dobrovolníkovi.


      „A nyní,“ oznámil Sokolov a rozmáchl se k publiku, „začneme.“ Potom oslovil staršího muže. „Řekněte mi, co vidíte.“


      Dobrovolník pevně zavřel oči a nakrčil nos. Nepatrně zavrtěl hlavou, potom však energie zapraskala znovu a zdálo se, že se uvolnil.


      „Ach, vidím… vodu. Něco malého. Nejspíš… Rybu. Rybu!“


      Stilton pohlédl na svou pokusnou osobu a všiml si jejího údivem vytřeštěného pohledu, načež kartu pro kontrolu obrátil. Pak ji znovu pozvedl k publiku.


      „Je to ryba!“


      Publikum to ocenilo uznalými zvuky a ozval se i další občasný potlesk, jenž však zanikl v zesilujícím praskotu přístroje, a znovu se ozvalo hlasité mumlání, jen tentokrát znělo spíše znepokojeně.


      „Uklidněte se, dámy a pánové, uklidněte se,“ řekl Sokolov. „Tok energie je zcela bezpečný. A nyní znovu, pane Stiltone.“


      Stilton uposlechl, stejně jako jeho pokusný subjekt. Po kartě ryby následovala vinná sklenice, otevřená kniha, čtverec. Dobrovolník na Sokolově straně všechny symboly uhodl a dokonce se mu to dařilo čím dál rychleji. Místo počátečního váhání se teď stačil sotva nadechnout a přikývnout, protože symboly oznamoval téměř ihned poté, kdy je Stilton ukázal svému subjektu.


      Energie praskala. Stilton se bavil. Byl součástí show, součástí podívané, a i když to byl šikovný trik s použitím působivého zařízení, po nudné přednášce právě díky té jednoduchosti cítil jakousi podivnou úlevu.


      Možná že večer ještě není úplně ztracený.


      Energie znovu zapraskala. Stilton cítil, jak se mu ježí chlupy vzadu na krku. Nejspíš stál až příliš blízko přístroje.


      „Světlo. Je to… modré světlo.“


      Když Sokolovův subjekt promluvil, Stilton se obrátil. Sokolov muže pozoroval, a ten stále ještě pohodlně ležel, podle všeho byl uvolněný a prsty svíral šosy fraku.


      Protože Sokolov stál zády k publiku, Stilton viděl, jak přimhouřil oči a jednou rukou si uhlazuje knír.


      „Ach… ale ne, to není správně,“ promluvil starší dobrovolník. S očima pevně zavřenýma se mračil. „Je to… Je to… Nemohu to přesně… Je tam něco –“


      „Něco mi brání ve výhledu.“


      Stilton se otočil na podpatku. Hlavu měl najednou jasnou a zatuchlý vzduch v divadle se náhle ochladil. Jeho mladý subjekt teď měl zavřené oči, čelo nakrčené soustředěním a snažil se něco zahlédnout vnitřním zrakem.


      „Něco tam je… nevidím to… Je tam světlo, ale tam je stín. Něco tomu brání. Nějaký… člověk…“


      Stilton pohlédl na karty v ruce. Další byl na řadě jednoduchý trojúhelník. Prolistoval ostatní. Paprskové kolo. Nůž. Čtverec. Kruh. Kůň. Znovu ryba. Další kolo. Nebylo tam nic, co vypadalo jako člověk.


      „Modré světlo,“ pokračoval Sokolovův subjekt. „Je příliš jasné.“ A potom obě pokusné osoby promluvily jako jedna.


      „Ta modrá záře je jasná. Cítím chlad.“


      Nyní již neustávající reptání publika nabíralo na hlasitosti. Stilton se přes rameno ohlédl na Sokolova, přírodozpytec však ještě stál zády k publiku a pozornost upíral na krystal sevřený v klepetu nad dobrovolníkovou hlavou. Ze stříbrné koule ke krystalu obloukem přelétala energie, která Sokolovovy vousy osvětlovala jasně modrými záblesky. Stále se však nehýbal.


      „Je to nějaký muž… Vidím nějakého muže… Je… On je…“


      Stiltonův subjekt zalapal po dechu. Oči měl stále zavřené, a jak se s námahou snažil dýchat, prudce mu stoupal a klesal hrudník. Ruce podél boků měl zaťaté do pěstí a Stilton si po chvilce všiml, že jimi začal bušit do lehátka.


      Několik lidí v publiku se zvedlo ze sedadel. Stilton naladil hlas, který používal při oslovování hornických týmů, a rychle se přesunul do přední části jeviště.


      „Dámy, pánové, nenechte se prosím vystrašit. Jak nám již náš vzácný host řekl, tok energie je zcela bezpečný. To, čeho jste svědky, je jen zázrakem našeho přirozeného světa, řízeného úžasným intelektem Antona Sokolova, známého myslitele a –“


      „Nůž! Vidím nůž! Je tam nějaký muž, který drží nůž! Nůž!“


      Sokolovův dobrovolník se prudce posadil a hlavou se udeřil o rám krystalu nad sebou. Oči měl stále zavřené, ale horní část těla se roztřásla. Natáhl ruce před sebe, ale stále v nich držel šosy kabátu.


      „Ne, ne!“


      To už křičel hrůzou. Stilton cítil, jak mu krkem stoupá žluč, značná část publika už křičela také a praskavé zvuky přístroje zanikly v bouřlivém dusání nohou na dřevě, jak publikum panikařilo a vyrazilo k východu.


      „To modré světlo pálí, to modré světlo pálí!“


      Stilton blouznění svého dobrovolníka na lehátku ignoroval a pospíchal k Sokolovovi. Popadl přírodovědce za ramena a otočil ho čelem vzad. Sokolov se nebránil a výraz v jeho tváři naznačoval spíše zvědavý údiv než strach.


      „Sokolove! Co se děje? Zastavte to! Hned to zastavte!“


      Třásl Sokolovem za ramena tak dlouho, až se konečně zdálo, že se vzpamatoval. Přírodovědec se rozhlédl kolem sebe, jako kdyby celé to představení viděl poprvé v životě, a potom přikývl.


      „Naprosto fascinující… Ach, ano, jistě, jistě,“ řekl a vyrazil k přístroji. Jeho prsty se roztančily na přepínači a po chvilce zvedl hlavu ke stříbrné kouli na vrcholu přístroje, nic se však nestalo. Energie stále probíhala obloukem a obě pokusné osoby dále blouznily o světle, muži a noži.


      Sokolov poodstoupil a zahleděl se na svůj přístroj. „Nechápu to, pokud se mocnina elektropotenciálu rovná třetině výkonu, potom by to jistě mělo být –“


      Stiltonův mladý dobrovolník zaječel. Z nosu a zpod zavřených víček mu vytékala krev.


      Stilton Sokolova odstrčil na stranu tak prudce, až se složil na podlahu. Potom se skrčil a mezi prsty sevřel něco těžkého a chladného. Narovnal se v celé své výšce.


      „Ne! Ne! Co si myslíte, že děláte?“ vykřikl Sokolov ze země.


      Stilton si ho nevšímal. Vší silou máchl páčidlem do strany a rozbil drahokam, visící nad jeho dobrovolníkem. Ozvala se rána a jasně modře se zablýsklo, což Stiltona na chvíli oslepilo fialovými skvrnami, které mu bránily vidět cokoli jiného. Rychle zamrkal a viděl z rozbitého kloubu viset mosazné klepeto. Po krystalu – sokolitu – tam nebylo ani stopy. Podařilo se mu vyřadit z provozu přístroj, a to bylo to jediné, na čem záleželo. Když zvonění v uších začalo ustupovat, zdálo se, že je v sále ticho.


      Shlédl dolů a všiml si, že nádrž s velrybím tukem v základně přístroje je tmavá.


      „Vy jeden hloupý, hloupý –“


      Když Sokolov viděl páčidlo ve Stiltonově ruce, doširoka vytřeštil oči. Stilton je upustil a ono se zaduněním dopadlo na pódium.


      Sál byl poloprázdný, ale ti z diváků, kteří zůstali, se otočili k pódiu zády. Nyní, když již nebezpečí zjevně pominulo, byli zase zvědaví na to, jaké následky toto katastrofální představení bude mí.


      Ano… představení. Stilton pro sebe pokýval hlavou. Představení. Přesně tohle to bylo. Kabaretní triky, zamaskované jako přednáška. Ano, to bylo dokonalé. Jediné, co musel udělat, bylo zaplatit za příběh, který bude druhý den otištěn v novinách, oslavující smělé, i když skandální představení na Královské konzervatoři. To by mohlo zamaskovat příběh skutečný, šéfredaktor nebyl jen chamtivý muž, ale také Stiltonovi dlužil laskavost.


      Stilton pohlédl do královské lóže a s určitou úlevu zaznamenal, že je prázdná. Vévoda i jeho suita odešli.


      Přesunul se do přední části pódia, musel při tom Sokolova překročit, a oslovil zbytek obecenstva.


      „Samozřejmě vám vrátíme plné vstupné,“ prohlásil. „Uschovejte si vstupenky a při nejbližší příležitosti je prosím předložte v pokladně. Děkuji!“


      Vysekl poklonu, zakončenou vzletným máchnutím paže. Když se narovnal, zjistil, že na něj dav jen zírá.


      A potom se roztleskala jediná osoba. Stilton přimhouřil oči, postavil se na špičky a snažil se dohlídnout až do zadní části sálu. V centrální části seděl nějaký hubený mladý muž s knírkem a s úsměvem přilepeným na tvář. Tleskal a to, že je jediný, si buďto neuvědomoval, nebo mu to bylo jedno.


      Stilton měl pocit, že ho odněkud poznává, nebyl si však jistý.


      Byl to někdo se speciální pozvánkou? Možná. Měl by to zkontrolovat.


      Hlavními dveřmi Královské konzervatoře se přes odcházející začali prodírat nově příchozí. Stilton zahlédl jejich vysoké bílé přilby a modrozelené pláště a povzdechl si. Velká garda. Přesně to potřeboval. Kapsy sice měl hluboké, nikoli však bezedné, a aby se vyhnul jakémukoli skandálu, bude je muset vyplatit. Výdajový účet společnosti Stilton Mining Corporation bude tento měsíc potřebovat opravdu hodně kreativní účetnictví. „Aramisi Stiltone, jste hloupý ignorant.“


      Stilton shlédl na Sokolova, který se teď opíral o loket.


      „Ale sklapněte,“ řekl už na cestě do portálu. Musel Velkou gardu shromáždit a odvést z jeviště. Když procházel kolem Tobermana, asistent ho chytil za rukáv.


      „Co ty pokusné osoby, pane?“


      Stilton rozhořčeně zasyčel. „Proboha živého, chlapče, což nevidíte, jak jsem zaneprázdněn? Teď musím odvrátit jednu z mnoha krizových situací. A teď, kdybyste ze mě laskavě sundal tu ruku –“


      „Ne, pane, poslouchejte! Jsou mrtví. Ten zatracený Sokolovův stroj je zabil.“


      Stilton cítil, jak se hroutí. „Mrtví? Cože, oba dva?“


      „Mrtví, pane!“ Toberman se zachvěl a smetl si z hlavy čepici. „A ty věci, které říkali! Hrozné věci, pane. Vsadím se, že byly kacířské.“


      Stilton vykroutil ruku z Tobermanova sevření a zatlačil mladého muže proti zdi, kde mu zasunul předloktí až pod bradu a přitiskl mu hlavu ke stěně.


      „Tak teď dávej dobrý pozor, můj mladý příteli: Ať už si myslíš, že jsi viděl cokoli, teď na to zapomeň. Byl to báječný večer s nadpřirozenou zábavou, nic víc. Byla to show, můj hochu, show. Nic víc, rozumíš mi?“


      „Prosím, pane Stiltone, to bolí.“


      Stilton znovu zasyčel a zatlačil na Tobermana silněji. Nebyl nijak zvlášť silný muž a Toberman byl o dost mladší, měl však na své straně velkou hmotnost. „Vezmi si z mé kanceláře padesát mincí a těch subjektů se zbav.“


      „Já… Cože?“


      „A o našeho přítele Sokolova se neboj,“ pohlédl Stilton k pódiu. „S ním si poradím. A teď už běž, běž!“


      Pustil Tobermana, jenž se zhroutil a lapal po dechu.


      V tu chvíli se objevili dva důstojníci velkoserkonanské gardy v červených pláštích. Jakmile spatřili Stiltona se sípajícím Tobermanem, okamžitě se k nim vydali.


      „Hodný,“ řekl Stilton a poplácal Tobermana po zádech. „Tak jdi.“


      Toberman zavrtěl hlavou a odešel a po cestě na chodbu se protáhl kolem gardistů.


      Stilton nadmul hruď a zasunul si palce do kapes vesty. Jak se gardisté blížili, cítil, že se mu třesou ruce a srdce mu v hrudi buší. Sokolovův experiment byl katastrofou. Dva lidé byli mrtví – a celé to byla jeho chyba. Kdyby tu událost v první řadě nezorganizoval, kdyby nebyl tak posedlý tím, aby vylepšil své postavení mezi elitou města, k ničemu z toho by nedošlo.


      Doufal jen, že jednoho dne bude schopen sám sobě odpustit.


      Mladý muž s tenoučkým knírkem, sedící v zadní části hlediště, se pohodlně opřel. Zvedl nohy a položil je na opěradlo židle před sebou, načež se předklonil a ze zářivě bílých psích deček smetl nějaké smítko nečistoty. Prázdná sedadla před ním byla ve zmatku rozházena, když se dav vrhl na útěk, opona na jevišti už byla spuštěna a jen několik asistentů před ní stálo a hovořilo s příslušníkem gardy.


      Muž se pohodlně opřel, založil si ruce za hlavou a zkusil si přehrát události dnešního večera. Sokolovův přístroj byl pozoruhodný, a to i při pohledu z dálky – muž byl rád, že si vzal teleskopické operní kukátko, takový svůj vlastní maličký vynález, jímž vylepšil taková ta běžně dostupná. Zatímco seděl a pozoroval to teatrální představení, začal si na zadní stranu jedné staré obálky načrtávat schéma stroje. Nebo alespoň co nejvíc z toho, co viděl přes hlavy lidí před sebou – Stiltonovo dočasné divadlo mělo na programu působivý kousek, velká vstupní hala Královské konzervatoře však byla mizerným hledištěm.


      Zamyšleně si svou skicu prohlížel. Mnohé z klíčových komponentů nebyly samy o sobě nijak zvlášť exotické. Přístroj jako takový však byl geniální… Ne, byl ještě víc než jen to. Byl tak jednoduchý, že to asi bylo jediné slovo, jímž bylo možno ho popsat. Sám sebe považoval za vynálezce a technika, ale všechno, co dělal, byla tvrdá práce. On nad svými zařízeními otročil. Ale ta práce za to stála.


      No, ale ten Sokolovův přístroj? Měl eleganci, která mohla vycházet jen z dlouholetých zkušeností, z vědomostí tak jemně vybroušených, že se staly čistou intuicí.


      Stroj samozřejmě byl jen jednou ze součástí. Pak tam byly ty krystaly – jak že jim říkal? Sokolity? Cheche, samozřejmě že ano. No, to ony byly zajímavé. Přírodní minerální útvary, které dokáží energii nejen vodit, ale také ji bez zjevné ztráty energie transformovat. O krystalografii toho věděl hodně, vlastnosti nerostů z Pandyssie však byly unikátní.


      Výsledky byly rozhodně velmi zajímavé, ale neprůkazné. Hala sotva byla kontrolovaným prostředím, a zatímco Sokolov s autoritou a sebedůvěrou přednášel, muž věděl – na základě účasti na Sokolovových předchozích přednáškách –, že je to jen jeho přirozené chování. Deset let práce na přístroji, a najednou se v návrhu objevila chyba a pouhý zlomek nepředstavitelné síly krystalu byl využit k provedení jednoduchého salonního triku.


      No, a co kdyby se tato síla dala ještě zvětšit? Co kdyby bylo možno nejen vidět to, co vidí někdo jiný, ale co kdybyste to mohli vidět i slyšet? A co kdybyste to dokázali nejen přes celou místnost, ale přes celou zemi? Mohl by být vysílač v Tyvii a přijímač v Karnace?


      A… Co kdybyste mohli ten proces obrátit? Co kdybyste místo toho, abyste svět pozorovali skrze smysly někoho jiného, co kdybyste své vlastní myšlenky přenesli do mysli někoho jiného?


      Co kdybyste to dokázali udělat, aniž by si toho příjemce signálu byl vědom?


      Tak tohle byla zajímavá teorie! Použití bylo neomezené. Předznamenalo by to novou éru přírodních věd. A také by začala nová éra špionáže.


      Možná i nová generace válčení.


      Muž viděl, kolik práce za tím stálo. Přístroj byl v pořádku, ale Sokolov se svými krystaly zacházel v rukavičkách, protože se bál jejich potenciálu. Jejich rozřezání na mnohostěny bylo dobrým prvním krokem, účinek by však mohl být zesílen – mohl by být zacílen – pokud by minerály byly rozřezány a tyto části pak naleštěny do čoček.


      Ano, do čoček. To bylo dobré. To bylo zajímavé.


      Musel si o tom promluvit se Sokolovem. Naštěstí se i navzdory neshodám z minulosti znali. Muž kdysi býval Sokolovovým studentem na akademii v Dunwallu – tedy do doby, než byl po té malé nehodě vyhozen. To však byla historie. Sokolov sice zůstal stejným nabručeným kašparem, jak si ho muž pamatoval, ale také věděl, že tento přírodovědec nikdy neodolá možnosti o svém výzkumu diskutovat s někým, kdo opravdu ví, o čem mluví.


      Zatímco gardisté přecházeli po pódiu a důstojníci v červených pláštích vedli vášnivou debatu s Aramisem Stiltonem vlevo na pódiu, Kirin Jindosh zvedl nohy ze židle a poté, kdy si kolem ramen přehodil kožešinový šál, se vydal k východu.
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      TAMARACKÝ MEDVĚD, PLAVÍCÍ SE Z POTTERSTEADU DO KARNAKY


      5. až 22. den měsíce Sklizně, 1852


      


      „Velrybí tuk. Tekutá energie! Jak překvapující, že uvnitř těchto zvířat a uvnitř jejich tuku, který se z nich kromě masa těží, je dostatek energie na to, abychom během těchto bouřlivých let mohli projet všechny Ostrovy! A to všechno se zdálo být neomezené, avšak nyní světla začínají pohasínat. Náš rybařící lid říká, že tato velká zvířata jsou čím dál vzácnější!


      Avšak ne všechna místa touto ztrátou utrpí stejně, kolegové přírodovědci! Karnaka má jeden unikátní přírodní útvar – rozsedlinu ve vrcholku hory Shindaerey Peak, která usměrňuje a zesiluje větry.


      A protože velrybí tuk začíná docházet a náklady na vypátrání zbývajících leviatanů přesahují cenu samotného tuku, Karnaka se mezi ostrovy ocitá na vzestupu.“


      – SHINDAEREYSKÝ DAR


      Studie Emory Clipswitchové


      


      Cesta z jihozápadního Gristolu do Serkonose na palubě tyvijské velrybářské lodi Tamaracký medvěd trvala osmnáct dní a Daud si tuto dobu užíval.


      Předtím, než z hořícího Morgengaardova hradu odešel, prohledal Norcrossovy soukromé komnaty a vzal si sadu map. Rašeliniště, kde se Morgengaardův hrad nacházel, bylo od přístavního města Potterstead mnoho kilometrů na jihovýchod. Daud věděl, že to je jeho nejlepší možnost – Dunwall byl na cestu po souši příliš daleko a tamní přístavy byly kvůli převratu stejně určitě uzavřené. Pokud se měl do Karnaky dostat, potřeboval rychlou dopravu. Potterstead byl dobrým tahem, protože ho jako průjezdní bod využívaly tyvijské lodě, které chtěly získat výhodu příznivých mořských proudů podél západního pobřeží Ostrovů. Rozhodně to byla lepší volba než návrat do Porterfellu. Z Pottersteadu nebude mít s cestou na jih žádné velké problémy.


      Cesta do Pottersteadu byla dlouhá a Daud ji musel celou absolvovat pěšky, protože oba ty elektrické povozy, které stály na nádvoří Norcrossova hradu, chyběly. Možná je ukradli ti cizí vetřelci, aby zabránili jakémukoli rychlému pronásledování. Daud kráčel ve dne i v noci a snažil se pustou a podrostem zarostlou krajinou udržet co možná nejpřímější trasu, vyhýbat se silnicím a být vždy připraven schovat se v bohatém fialovém vřesu, pokud by to bylo potřeba.


      Nemusel se bát. Po celou cestu nikoho neviděl.


      Po cestě si znovu přehrával události na Norcrossově hradu, a jak se snažil poskládat kousky skládačky dohromady, v mysli mu to vřelo. Kdo byli ti vetřelci? Jak se dozvěděli, že nůž se dvěma čepelemi je tam? A proč ho vůbec chtěli? Věděli snad – stejně jako Daud –, co nůž dokáže, o tom, jakou mocí je artefakt obdařen?


      Otázky bez odpovědí. Neustále Dauda mučily, i tehdy, když druhé noci nakonec vyhledal úkryt v jednom starém statku, jehož budovy s břidlicovými střechami nebyly ničím víc než prázdnými skořápkami, vratce se opírajícími o úbočí nízkého útesu, a jehož jedinými obyvateli byly krysy, které pospíchaly pryč od Daudových kroků, zatímco to místo prohledával. Nevěděl, co hledá, měl však nutkání hledat, protože znamení Cizince ho na hřbetu ruky tupě pálilo.


      Svatyně byla v zadní části stodoly nahoře na tom, co zbylo ze seníku. Byla vystavěna z hromady plochých břidlicových bloků zachráněných z rozpadající se struktury hlavní budovy statku. Nesourodá stavba byla poseta zbytky starých svíček a na největším bloku břidlice, který tvořil jakýsi oltář, ležely mumifikované pozůstatky něčeho organického – sušené listí a klacky a něco jiného, stejně vysušeného – a do tmavého povrchu kamene byl vyškrábaný refrén písně, díky němuž se Daudovi do hlavy nahrnula spousta vzpomínek.


      


      CIZINEC SE PROCHÁZÍ MEZI NÁMI!


      


      Daud před oltářem strávil noc. Nejprve před ním klečel, potom, když si uvědomil, co dělá, se ke svatyni obrátil zády a posadil se na jednu z hromad břidlice. Jak hodiny pomalu ubíhaly, Daud se přistihl, jak sám volá do noci a žádá toho parchanta Cizince, aby se ukázal a přiznal se k tomu, co provedl.


      I kdyby ho Cizinec slyšel, žádnou odpověď neposkytl.


      Po další hodině Daud z kabátu vytáhl střep černého zrcátka a s hlubokým nádechem se otočil a opatrně ho umístil na oltář. Upřeně do skla zíral a chtěl, aby se Cizinec ukázal, jenomže viděl jen svůj vlastní odraz v měsíčním svitu, který dovnitř pronikal skrz rozbitou střechu stodoly.


      Daud zrcátko vrátil do kapsy, zničil oltář a před úsvitem odešel.


      Po příjezdu do Pottersteadu nejprve zašel k jedné ze svých schránek, ukryté kdysi dávno v letech, která strávil blouděním po Ostrovech poté, kdy ho Corvo vyhnal z Dunwallu. Schránka, ukrytá v zazděné drenážní trubce pod jedním mostem, zůstala neodhalená a obsahovala další váček s platinovými ingoty dohlížitelů – bylo jich celkem dvanáct. Na nošení u sebe to sice bylo hodně peněz, on se však chtěl ujistit, aby mu ohledně další části cesty nikdo nekladl žádné otázky.


      Potom se vydal na výzvědy do pottersteadského přístavu, kde ji uviděl – obrovskou velrybářskou loď toho druhu, o němž si myslel, že přestaly sloužit už před lety. Byla to ohromná loď, taková relikvie z dřívějších dob velrybářství. Byla opravena, a když Daud našel kapitána v obchodní diskusi se správcem přístavu, posádka ještě stále byla v procesu provádění oprav a úklidu. Loď byla exhumována ze suchého doku v tyvijském městě Tamarak a vyplula od severních ostrovů na lov velryb u pandyssijského kontinentu. Nejprve však měla naplánovanou zkušební plavbu, po prvním úseku cesty zahrnující zastávku na údržbu v Pottersteadu a další zastávku v Karnace, kde nabere další posádku.


      Daud zaplatil jeden ingot kapitánovi a další správci přístavu – což asi pro oba byla půlroční – nebo dokonce celoroční mzda, napadlo Dauda. Ani jeden se na nic nevyptával a Tamaracký medvěd odpoledne vyplul z pottersteadského přístavu s jedním členem posádky navíc, jehož jméno na seznamu nebylo.


      Během téměř třítýdenní cesty na jih pracoval spolu s ostatními. Bylo jich celkem sedm členů posádky plus kapitán, což bylo naprosté minimum vyžadované pro řízení lodi a zahájení pracného čištění a opravu těch nejdůležitějších nástrojů na lodi – harpunových děl, navijáků, závěsů na velryby a jejich komplexních systémů jeřábů a portálů. Daud i posádka pracovali tvrdě, čistili řetězy a kabely, demontovali mechanismy a zase je kompletovali. Bylo to namáhavé, Daud se však cítil osvěžený, protože jeho život měl nějaký účel, a jeho odhodlání dokončit poslání bylo naléhavější než kdy jindy.


      Zatímco posádka spala, Daud trénoval. Loď byla obrovská, a když minimální posádka pracovala převážně na palubě, obrovské vnitřnosti plavidla se staly Daudovou soukromou doménou. V jednom z nákladových prostorů si začal budovat tělocvičnu, kterou vybavil odpadem a kusy rozbité mechanizace, vyřazené během oprav. Postavil si čtyři improvizované figuríny s mnoha pažemi a panely, na nichž si mohl trénovat údery a kopy, a tímto bojovým výcvikem si vylepšoval své už tak impozantní dovednosti. Postavil si několikaúrovňové lešení s plošinami, s vysokými rámy a vodorovnými břevny. Po nocích skákal a běhal, houpal se na tyčích, znovu skákal, dělal kotouly a znovu přeskakoval z platformy na platformu.


      Zvuky jeho tréninku se v obrovských dutých komorách Tamarackého medvěda hlasitě rozléhaly. Jednou – ale jen jednou – viděl, jak se mezi dveřmi v přepážce vysoko ve stěně nákladového prostoru objevil kapitán a sledoval ho při práci. Daud přestal a podíval se na něj, načež kapitán přikývl a zmizel.


      Pokud Daud netrénoval nebo nepracoval, trávil většinu času v kajutě, kterou mu přidělil kapitán. Byla to důstojnická kajuta, daleko od ubikací hlavní posádky. Zde Daud hluboce spal s tělem unaveným z práce na lodi nebo nacvičoval různé meditační techniky na zlepšení koncentrace mysli, které se naučil po celých Ostrovech, aby byl připraven na úkoly, které ho čekaly.


      Byl to velmi dobře strávený čas. Zatímco se loď blížila k cíli, Daud se i navzdory vší té námaze cítil v klidu a odpočatý.


      Západní pobřeží Serkonosu loď obeplula díky rychlému mořskému proudu, obloukem ubíhajícím kolem nejjižnější pevniny Ostrovního impéria, a když se před nimi vynořilo samotné město Karnaka, Daud cítil, že je připraven se Cizinci postavit. Přemýšlel nad tím, zda to cítí i Cizinec, zda ho pozoruje a nějak událostem napomáhá k rozuzlení. Ve chvílích pochybností měl pocit, jako by neměl žádnou svobodnou vůli, ale jen sledoval kontury vesmíru a jeho život se s nevyhnutelnou definitivou řítil ke konečnému střetu.


      V kajutě si zabijáckou břitvou ostříhal vlasy a uhladil je pomádou, vyrobenou z včelího vosku a tyvijského medvědího tuku, kterou si vzal z jednoho harpunového děla na palubě. Když si pak holil vousy, pomalu odhaloval tvář, kterou již neviděl tolik let, tvář, o níž měl pocit, že patří nejen jiné osobě, ale do jiného světa. Když skončil, umyl si obličej a postavil se před malé zrcadlo, v němž viděl nějakého starého muže se starou jizvou, táhnoucí se na pravé straně obličeje od spánku až k bradě.


      Oblékl si nátělník s dlouhým rukávem a světlou košili s dlouhým rukávem a s vysoko zapnutým límcem. Na to nasadil ochrannou hnědou koženou vestu a celé to zakryl červeným kabátcem s krátkým rukávem do půli stehen. Kolem pasu si zapnul těžký hnědý pásek a přes to si přehodil dlouhý plášť, od něhož pomohl jednomu z členů posádky, takový elegantní svrchník s hlubokou kapucí, vyrobený přesně pro tyvijské podnebí.


      Když se potom otočil a znovu se podíval do zrcadla, neviděl sebe. Viděl tam muže, o němž si myslel, že je mrtev. Muže, který byl před patnácti lety vykázán z Dunwallu a jenž se neměl nikdy vrátit do života násilí a temnoty, který za sebou zanechal.


      Když potom Tamaracký medvěd v Karnace zakotvil, Daud, bývalý vůdce Velrybářů, mistr mezi vrahy, Dunwallský nůž – a Cizincova loutka – nenápadně vyklouzl z lodi a zmizel ve městě.
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      LODĚNICE CAMPO SETA, KARNAKA


      22. den měsíce Sklizně, 1852


      


      „Halí-belí, dobrou noc a nic se neboj,


      Máma ti bude zpívat celou noc,


      Dlouhý čas, než vyjde slunce,


      Aby se ti nezdály hrůzy, které přijdou.“


      TRADIČNÍ SERKONANSKÉ PÍSNĚ


      Výňatek z populární melodie


      


      Ty dvě čarodějnice sledovaly Tamarackého medvěda pohupujícího se v přístavu s trupem větším než většina budov, které se na této části pobřeží Karnaky tísnily. Dvojice se usadila vysoko na vrcholu jednoho billboardu a klátila nohama ve vzduchu. Reklama pod nimi už dávno vybledla až na stínové obrysy nezřetelných obrázků.


      Lucinda naklonila hlavu na stranu a s očima upřenýma k obzoru prohodila. „On se vrátil. Jak naše paní předvídala.“


      Její společnice Caitlin se zamračila. Teplý večerní vánek jí rozcuchal nakrátko ostříhané černé vlasy, a tak si je rukou prohrábla.


      „Asi nemůžeme předpokládat, že by plán pokračoval, že?“


      „A proč ne, ó sestro má?“ usmála se Lucinda a pokrčila rameny. „Vše je připraveno. Potřebujeme jen ty poslední položky z Královské konzervatoře. Pak bude past nalíčena. Jediné, co potřebujeme, je, aby do ní naše kořist vlezla.“


      „Ale Breanna je bezmocná, ona –“


      Lucinda strčila Caitlin do ramene, čímž čarodějnici přinutila chytit se horní části billboardu, aby neztratila rovnováhu. „Breanna sice žádnou magii nemá, ale ani zdaleka není bezmocná.“


      „Tomu nerozumím,“ zavrtěla Caitlin hlavou.


      Lucinda se ke své společnici naklonila, a když se jí Caitlin zahleděla do očí, viděla, jak jí černají, až se změnily ve dvě hluboké tůně. Caitlin překvapeně vydechla.


      „Ty máš pořád moc? Ale jak to?“


      Lucindiny oči se zase vrátily do normálu. „Naše paní sice byla od Prázdnoty odříznuta, část její magie však ve světě zůstala. Její černé kostěné amulety stále zpívají. A část té síly zůstala i ve mně a v pár ostatních. Vidíš?“ Stáhla si košili, aby odhalila inkoustem počmárané rameno. Zatímco si Caitlin tetování prohlížela, jeho linie se pohybovaly. „Toto je jeden z jejích posledních speciálních kousků, finální experiment, který stále přetrvává, i když dokonce i v tuto chvíli cítím, jak slábne. Ale je toho dost. Plán pokračuje. Breanna nás teď potřebuje víc než kdy předtím.“


      Caitlin se otočila, aby se znovu podívala na Tamarackého medvěda. Měla pocit, že nemůže popadnout dech, jak je radostně vzrušená. Takže ještě není konec, zatím ne. Onen velký plán, který Lucinda zosnovala hned, když se dozvěděla, že Daud stále chodí po světě, bude pokračovat. Původně měly v plánu Dauda předložit své paní, Breanně, jako dar – Breanna byla silná a nedotknutelná a Lucinda chtěla sdílet větší část její moci a tento dar chtěla použít jako důkaz toho, že jí jsou hodny.


      Potom se však něco stalo, něco s Orákulem. To Breannu připravilo o veškerou moc, takže byla bezmocná jako nemluvně. Teď se skrývala někde ve městě – Lucinda možná věděla kde, ale i kdyby tomu tak bylo, dosud jí to neřekla.


      Avšak… Říkala jí pravdu? Existovala ještě naděje? Opravdu existovaly nějaké zbytky Breanniny moci – a něco z ní přešlo do Lucindy? A dokázala jí vládnout?


      Protože pokud ano…


      Caitlin se obrátila k Lucindě, která přikývla.


      „Člověku se z těch možností úplně točí hlava, že ano, sestro?“


      Lucinda se zasmála a Caitlin se zasmála s ní a jejich hlasy se nad loděnicí rozléhaly.


      Lucinda potom vstala a vztáhla ke Caitlin ruce. Ta je uchopila a obě čarodějnice balancovaly na horním okraji billboardu.


      „Ty poslední kousky?“ otázala se Caitlin.


      Lucinda přikývla. „Jsou stále v Královské konzervatoři. A teď pojďme zpět do úkrytu. Svolala jsem ostatní, aby se k nám připojily. Je to jen otázka času.“


      Obě čarodějnice z Karnaky se pak ruku v ruce po špičkách prošly po billboardu, načež seskočily na střechu budovy za ním.


      Po cestě do úkrytu Caitlinina mysl zpívala očekáváním. Plán pokračoval. Plán bude fungovat. Daud bude jejich i s tajemstvím jeho magie.


      A když ho budou mít ve své moci – a jeho moc nyní bude jejich –, konvent znovu povstane.
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      KRÁLOVSKÁ KONZERVATOŘ, KARNAKA


      23. den měsíce Sklizně, 1852


      


      Pokračuje vyšetřování trvajícího uzavření Královské konzervatoře, která pro veřejnost byla nepřístupná již nějakou dobu předtím, než Velká garda minulý týden uzavřela celou oblast. Ačkoli velení Velké gardy opakovaně uvedlo, že oficiální prohlášení bude brzy následovat, nic dosud nebylo publikováno.


      Mezitím nadále kolují zvěsti o tom, že uzavření hlavních karnackých kulturních a přírodovědných institucí – Královské konzervatoře a Addermirského institutu – nějak souvisí s akcemi maskovaného zločince, zprávy o němž se k tomuto reportérovi dostaly i přes pokusy Velké gardy vydat prohlášení o utajení. Jeden interní zdroj pod podmínkou anonymity řekl, že se něco zvláštního stalo Breanně Ashworthové, kurátorce Královské konzervatoře, kterou nikdo delší dobu neviděl a jejíž soukromé komnaty v areálu institutu jsou nyní místem činu.


      Velení Velké gardy naši nabídku vyjádřit se k těmto informacím odmítlo.


      PŘÍTOMNOST VELKÉ GARDY NA KRÁLOVSKÉ KONZERVATOŘI: NEVYSVĚTLITELNÉ UZAVŘENÍ SE STÁVÁ „OFICIÁLNÍM VYŠETŘOVÁNÍM“


      Novinová zpráva z Karnackého věstníku


      


      Odeslání vzkazu jeho kontaktu v Karnace trvalo Daudovi jen jediný den. Mohl by to udělat rychleji, musel však hrát na jistotu, a tak se pohyboval pouze v noci a držel se tmy a střech. Chtěl být pánem situace, aby měl pod kontrolou každý aspekt mise. Nůž se dvěma čepelemi do Karnaky přivezl ten podivný gang, jemuž se podařilo infiltrovat Norcrossovu sbírku a artefakt Daudovi ukrást přímo před nosem. Aby však gang našel, potřeboval o něm vědět víc.


      A aby se toho o nich víc dozvěděl, vydal se za ženou, o níž doufal, že mu bude schopna poskytnout veškeré informace, které potřebuje.


      Sierra Esquivelová. Nebo abychom byli konkrétnější, důstojnice Sierra Esquivelová. Dcera jednoho z Daudových bývalých – a nyní zesnulého – poručíků gangu Velrybářů se narodila v Dunwallu a spolu s matkou byla během války mezi gangy, která jejího otce stála život, propašována ven. V následujících letech Daud na Sierru dohlížel a sledoval, jak se dítě stává ženou a jak se žena stává důstojnicí velkoserkonanské gardy. Daud věděl, že mít kontakt na této pozici bude jednoho dne užitečné a že důvěra, kterou měl Sieřin otec v Dauda, přešla i na jeho dceru.


      Zatímco čekal na schůzku – domluvenou na příští noc na místě, kde zaručeně nebudou rušeni –, se Daud snažil sehnat všechny místní novinky a o nedávných záhadných událostech si přečetl v Karnackém věstníku. Ačkoli ho světské záležitosti nijak nezajímaly, musel toho ve městě udělat ještě mnoho, a tak mu přišlo moudré být informován přinejmenším stejně jako zbytek obyvatelstva. Musel přiznat, že zprávy – pokud byly alespoň trochu přesné – byly divné. Zmizení prominentních občanů, pozorování maskovaného zločince a zvěsti, že velkoserkonanská garda v bojích s tímto zlosynem utrpěla velké ztráty. Tyto ztráty byly před tiskem tutlány.


      Daud přemýšlel nad tím, zda to má něco společného s převratem Luky Abelea v Dunwallu. Nemohla to být náhoda. Daud si vzpomněl na to, jak viděl císařovnu Emily Kaldwinovou na útěku z Dunwallské věže.


      Nikoli poprvé ho napadlo, jestli to nevidí i Cizinec.


      Ve smluvenou dobu se přes celou Karnaku vydal na místo setkání, nejprve se však zastavil, aby navštívil další ze svých skrýší v malé jeskyni v úbočí skalnatého útesu Shindaerey Peak, jejíž ústí bylo přístupné jen pro ty nejodvážnější horolezce – nebo pro ty, kteří vládli mocí přemísťování. Daud v jeskyni na kolenou rozbalil dlouhý předmět – krátký meč s černozlatou rukojetí a plochou čepelí, s rovnou plochou rýhou a s dokonale nabroušeným ostřím. Byl to jeho meč z dob, kdy byl s Velrybáři, a byl vyroben z kovu tyvijského meteoritu. Nemyslel si, že by ho ještě někdy vzal do ruky, něco ho však před lety donutilo si ho nechat, místo aby ho hodil do moře.


      Zasunul ho do pochvy, zavěsil na opasek a pokračoval v cestě.


      Královská konzervatoř bývala tradičně otevřena pro veřejnost a byl to komplex sestávající ze shluku pospojovaných budov, v němž se nacházely místnosti pro veřejná představení, přednášky a výstavy, menší prostory, v nichž vědci prováděli soukromou výuku nebo výzkum, a rozsáhlá knihovna – největší mimo Dunwall – dostupná pro všechny.


      Anebo to tak alespoň bývalo. Daud se dozvěděl, že několik posledních měsíců byla Královská konzervatoř pro veřejnost uzavřena, a to na příkaz kurátorky, Breanny Ashworthové – k velkému znepokojení akademické aristokracie města, jimž byla přislíbena výstava předmětů z Roseburrowovy sbírky, převzatých z osobní sbírky renomovaného přírodovědce Esmonda Roseburrowa.


      Breanna Ashworthová. To jméno mu bylo nějak povědomé, za všechna ta desetiletí však slyšel tolik jmen a viděl tolik tváří… Většina z nich nyní byla pod zemí, takže pokud ji Daud znal, buďto měla štěstí, nebo byla hodně drsná. Přivřel oči, přes měsícem ozářené město se zahleděl do dáli a zamyslel se nad tím, o kolik vzpomínek na tu dobu přišel. Budovy rozhodně vypadaly, jako by byly uzavřeny celé měsíce. Knihovna byla ve strašlivém stavu, police byly pokryté prachem a některé vzácné svazky nasákly vlhkým vzduchem, protože když v budově přestal jít proud, zůstaly bez cirkulace vzduchu. Ventilátory byly vypnuté a většina oken byla zavřena.


      Daud musel uznat, že místo setkání Sierra vybrala dobře. Královská konzervatoř byla obrovská a momentálně do ní měli přístup pouze nejvyšší činitelé Velké gardy. Zde v samém srdci Karnaky byly její sály, v nichž se rozléhala ozvěna, tím nejodlehlejším a nejtajnějším místem v celém městě.


      Vydal se do mezipatra, rozšířené části knihovny, situované kolem velkého centrálního atria. Tam se sutin válelo ještě víc, knihy byly na podlaze poházeny ve velkých hromadách a některé police se dokonce zhroutily. Cestou po levé straně mezipatra si všiml, že světlo jasného serkonoského měsíce, procházející vysokými okny a osvětlující široký a prázdný prostor, zvýrazňuje rýhy ve dřevě, které naznačovaly, že na tom místě kdysi stálo něco velkého a těžkého, než to bylo vytrženo.


      Daud přišel brzy. Dovnitř se dostal přes horní patro, protože očekával strážné uvnitř i na ulici. Mýlil se. Když už tedy byl na místě, mohl jen čekat.


      Přešel k zábradlí a zahleděl se na podlahu pod sebou. Ze stropu spadl velký kovaný lustr a při pádu rozdrtil několik stolů. Ať už se zde stalo cokoli, musela to být pořádná nehoda.


      „Máš dvě minuty,“ ozval se hlas z druhého konce místnosti. „Začínáme… teď.“


      Daud se k přicházející Sieře obrátil čelem. Měla na sobě červený plášť kapitána gardy. Výraznou bílou přílbu Velké gardy svírala pod paží a dlouhé černé vlasy, spletené do copů, nebylo ve tmavém interiéru Královské konzervatoře na pozadí stejně tmavé pleti téměř vidět. V jedné ruce držela kapesní hodiny na řetízku a palec se vznášel nad tlačítkem hodinek.


      „Věděl jsem, že je garda zkorumpovaná,“ řekl, „ale hodinovou sazbu jsem nečekal.“


      „Jedna minuta a pětapadesát vteřin.“


      Daud si promnul bradu a na okamžik byl překvapen, že nahmatal čerstvě oholenou tvář. „Hledám jednu skupinu – gang. Nevím, kdo jsou, ale možná je můžeš identifikovat podle tetování.“


      Sierra vytáhla ze saka tužku. Otočila se k nedaleké polici a vytrhla prázdnou přední stránku z jedné knihy, něco na ni načmárala a podala mu ji.


      „Takového?“


      Daud na stránku mrkl. Sierra na ni nakreslila nějaký symbol – plochý trojúhelník a kříž. Byl to tentýž symbol, který viděl vytetovaný na vetřelcově hrudníku na Norcrossově hradu.


      „To je ono.“


      Sierra přikývla. „Bezocí.“


      „O těch jsem nikdy neslyšel.“


      Sierra sevřela rty. „Jsou relativně tiší. Drží se jenom v určitých částech říše. Asi před rokem se trochu přemnožili v Karnace. Velká garda se o nich dozvěděla od několika informátorů mezi Bratry řezníky a Řvouny. Podle všeho se Bezocí objevili na jejich území, ale když byli konfrontováni, vypadli a usadili se jinde, v některé z předměstských čtvrtí. Potom už je znovu neobtěžovali. Minuta a patnáct vteřin.“


      Daud se zamračil. „A ostatní gangy to prostě přijaly?“


      „Přijaly asi není to správné slovo. Možná spíš tolerovaly. Alespoň prozatím.“


      „Zajímavé,“ řekl Daud a odmlčel se, aby mohl přemýšlet.


      „Jedna minuta.“


      „Kde mají základnu?“


      „To není jasné.“


      „Potřebuju toho vědět víc.“


      „Řvouni si myslí, že Bezocí mají nějakou opevněnou budovu, ukrytou před zvědavýma očima, to jsme ale nedokázali nijak potvrdit. Velká garda je v poslední době trochu… Moc zaměstnaná.“ Pohledem se vrátila k hodinkám. „Čtyřicet vteřin.“


      „Kdo je velitel?“


      „Nevím. Třicet pět vteřin.“


      „Kolik jich je?“


      „Málo. Napočítali jsme několik desítek jednotlivců, ale je těžké to říct přesně. Může jich být mnohem víc. Jsou větší než Mazané oči. Menší než Řvouni. Meče jsme s nimi ještě nezkřížili, takže oficiální zprávy jsou přinejmenším nejasné.“


      „Dobře.“


      „Deset vteřin.“ Sierra si povzdechla a stiskla tlačítko na hodinkách. „Dám ti radu. Nechci se ptát, co máš v plánu udělat, ale jsi v tom sám za sebe. Velká garda toho má na talíři už tak dost. Jestli se sám dostaneš do maléru, musíš se z něj taky sám dostat. Jestli máš v plánu Bezoké zlikvidovat, musíš to udělat sám za sebe. Já ti pomáhat nemůžu, a jakmile odejdu z této budovy, už se nikdy neuvidíme. Pochopil jsi?“


      Daud přikývl. Sierra jeho pohled chvíli opětovala a potom odešla.


      Daud se opřel o knihovnu a naslouchal vzdalujícím se zvukům jejích těžkých bot. Takže se jim říkalo Bezocí. Sice pořád nevěděl, co chtějí dělat s nožem, na tom však nezáleželo. Nůž se dvěma čepelemi byl zde, v Karnace.


      Byl o maličký krůček blíže.


      Daud čekal ve stínu a v duchu počítal, aby Sieře dopřál dostatek času k odchodu z budovy, načež se od knihovny odlepil a vydal se pryč také.


      V tu chvíli uslyšel zvuk padající knihy. Daud se zastavil a ohlédl se, ale polici, o níž se opíral, svým pohybem nijak nenarušil. Zatímco si zkoumavě prohlížel hřbety knih, zaslechl další zvuky – takové šustění, jako by někdo listoval novinami, a potom další žuchnutí, jak byla z police vytažena další kniha a vzápětí odhozena na podlahu.


      Zvuky nepřestávaly, ani když Daud vešel do atria a zahleděl se dolů do hlubin knihovny Královské konzervatoře. Ten hluk se ozýval odněkud hluboko pod ním a na to, aby ho způsobovali potkani, byl příliš silný. Daud pochyboval, že by to mohl být někdo z Velké gardy – sice to tady celé uzavřeli, neviděl však žádné důkazy o tom, že by uvnitř budovy skutečně pracovali.


      Ne, byl tam někdo jiný. A Daud chtěl zjistit, kdo to je.


      Scházel do spodních podlaží Královské konzervatoře a při stopování zvuků tajemných vetřelců tiše klouzal po naleštěných parketách. Čím dál od atria knihovny se nacházel, tím byla větší tma, okna menší a měsíční svit slabší.


      Místnosti na tomto podlaží už nebyly tak zdobené, byly spíš funkčnější než zbytek budovy a tvořily je převážně kanceláře, sklady a dílny. Daud se plížil vpřed a čím blíž se dostával, tím silnější zvuky byly. Jestliže se v kavernózním prostoru budovy rozléhaly tak, že je slyšel až v knihovně, vetřelci potom museli slyšet jeho rozhovor se Sierrou. A kdyby to byli Bezocí, hlásili by to svému vůdci. To, že byli na Norcrossově hradě, byla náhoda. Ale to, že jsou zde, v Královské konzervatoři, to už je příliš. Museli ho sledovat.


      Perfektní. Teď bude mít možnost někoho z nich chytit a dostat z něj informace, které potřebuje.


      Se zaťatými pěstmi zahnul za roh, připraven vetřelce konfrontovat. Ozvala se další rána, jak dopadla na podlahu těžká kniha.


      Další místností byla velká kancelář s mnoha metry čtverečními koberce před obrovským pracovním stolem před širokou knihovnou. Po obou stranách knihovny stoupaly schody, vedoucí do dalšího mezipatra se zábradlím. Stůl a podlaha kolem něj byly posety papíry a mnoha knihami, které někdo povytahoval z knihovny.


      Byly to dvě ženy, které něco hledaly. Vlasy měly vyholené až na lebku a pleť bledou, téměř průsvitnou a pokrytou křižujícími se černými žílami. Když se jedna z nich napůl obrátila, aby na stůl položila další knihu, Daud si na tváři a odhalené kůži paží všiml tajemných znamení.


      Čarodějnice!


      Se stoupající hladinou adrenalinu ucouvl, protože se musel rozhodnout, co udělá – jeho možnosti byly bojovat, nebo utéci, a ta druhá se zdála být rozumnější. Ať už tu dělaly, co chtěly, s ním to nemělo nic společného. Co víc, čarodějnice představovaly komplikace, do nichž si nepřál být nijak zatahován. Určitě ne teď.


      Otočil se. Za sebou uviděl třetí čarodějnici, která s nějakým v hadrech zabaleným uzlíčkem pod paží kráčela ke kanceláři. Daud ztuhl – ale čarodějnice také. Oba na sebe chvíli zírali, načež se čarodějnice otočila na podpatku a zmizela v obláčku inkoustově černého nic.


      Daud se prudce otočil. Útěk už tedy možný nebyl.


      Nyní ho viděly i první dvě čarodějnice, které jejich sestra vyrušila. Pomaličku se plížily po obou stranách stolu, jednu nohu pečlivě kladly před druhou a nespustily z Dauda oči.


      Cítil, jak mu Znamení Cizince na ruce vzplálo. Protože si nemohl být jistý tím, k jaké magii mají přístup ony, bude nejspíš potřebovat tu svou. Dvě čarodějnice proti němu samotnému nebyl úplně špatný poměr – už čelil mnohem horšímu, i když zrovna teď mu ten okamžik v Brigmorském panství připadal jako hodně dávno – obávaným protivníkem však byla i čarodějnice jediná.


      Vtom čarodějnice jednohlasně zaječely a zmizely z konce kanceláře, aby se objevily téměř na dotek od něj.


      Daud se vrhl vpřed a jeho velrybářský nůž už prořezával vzduch směrem k nejbližší čarodějnici. Ta zavrčela, divoce se jí rozzářily oči a začal z nich vytékat hustý černý ichor, který se jí pak řinul po tváři. Pak v obláčku lepkavého dýmu zmizela a Daudova čepel se prohnala jen řídkým vzduchem.


      Byl však připraven. Věděl, co čarodějnice dokáží – a věděl, jak s nimi bojovat. Dovolil setrvačnosti, aby ho dál nesla vpřed, otočil ruku s nožem tak, aby se vyhnul natažené paži druhé čarodějnice, zamířil nízko a zasáhl ji čepelí do nohy. Čarodějnice vykřikla a padla dozadu, načež zmizela v chuchvalci černé mlhy, aby si s ní sestra mohla vyměnit místo.


      Čarodějnice po něm máchla rukou a jako břitva ostré nehty mu prolétly necelý palec od tváře. Znamení Cizince vzplálo a on se přenesl pryč, aby se znovu zhmotnil na jedné z knihoven. Obě čarodějnice pod ním se napřed obrátily, aby se podívaly, načež z podlahy zmizely a objevily se na vrcholu knihovny naproti. Obě současně vytrčily paže před sebe a hned jim z nich začaly vyrůstat kroutící a svíjející se úponky černozelené vegetace, krvavého vřesu, který se magicky vlnil vpřed, aby vraha omotal a znehybnil.


      Daud zareagoval tím, že se přenesl na jejich knihovnu a zhmotnil se za nimi. Čepel se zaryla první čarodějnici do zad a probodla ji přímo mezi lopatkami. Vykřikla bolestí a hmátla rukou za sebe, Daud však nožem zakroutil a vytrhl ho, ustoupil, ale ještě do ní kopl. Čarodějnice padla mrtvá na zem. Po kůži se jí rozběhly hořící čáry, které jí začernily oděv – zřejmě pozůstatky nějakého okultního tetování, jemuž Daud úplně nerozuměl, ani když už viděl podobné triky používat i jiné čaroděje.


      Její sestra zírala na Dauda, jenž se momentálně krčil na černém lustru, zavěšeným z vysokého stropu. Viděl, jak je napjatá a připravuje se provést nemožný skok, připravena závěs svítidla znehybnit dalším krvavým vřesem.


      A přesně v tom okamžiku zazněl výstřel. Čarodějnice sebou trhla na jednu stranu a z ramene jí vytryskl proud černočervené krve. Zavyla a rozplynula se. Do místnosti vstoupili dva nově příchozí a černé ukoptěné zbytky její moci se rychle vypařovaly.


      Nebyli to členové Velké gardy, ale muž a žena ve shodných khaki zelených oblecích a s komplikovanými kravatami, které na místě držely sponky s drahokamy. Ona měla blond, do výšky vyčesané vlasy, muž měl vlasy i knír černé, a když se teď skrčil za jednu nízkou skleněnou skříňku s kuriozitami, ofina mu spadla přes obličej.


      Daud byl na lustru nechráněný, nebyl si však jistý, zda ho nově příchozí viděli, protože svou pozornost plně věnovali zbývající čarodějnici, která kličkovala po místnosti, jejíž jekot se odrážel od stěn. Daud zvedl hlavu – a na vzdálenějším konci kanceláře nad hlavními dveřmi spatřil velké mozaikové okno s dost velkou římsou, aby se na ni mohl postavit. Vyvolal svou moc, přemístil se tam, hned se do úzkého prostoru vtiskl a plazil se vpřed, aby se přes okraj mohl na nově příchozí podívat přímo.


      Neměl nejmenší tušení, kdo to je, a stejně tak neměl nejmenší zájem to zjistit. Mnohem naléhavějším problémem byla ta zbývající čarodějnice – tu s ranečkem už neviděl, zato ta druhá, zraněná, teď mohla být ještě nebezpečnější, protože ji zcela ovládal vztek. Ze své vyvýšené pozice sledoval, jak čarodějnice lítá po místnosti, až po chvíli úplně zmizela. Ta podivná dvojice se zastavila a rozhlížela se po kanceláři.


      Aniž by si dosud uvědomoval, že zadržuje dech, Daud dlouze vydechl. Čarodějnice – tady, v Karnace? Jsou nějak spojeny s Delilah Copperspoonovou nebo s někým jiným? Konventy a čarodějnictví – kulty, které existovaly celou tu dobu, co byl Cizinec na světě, mnoho tisíc let, jejichž počet stoupal a klesal, ale nikdy nevymizely úplně. Byly součástí choroby, přenášené tím černookým parchantem.


      Byly však jen příznakem choroby, nikoli samy o sobě nákazou. A také nebyly jeho problémem.


      To ti dva nově příchozí také ne, stejně mu však vrtalo hlavou, kdo to je. Čarodějové to nebyli určitě. Stejně tak nepatřili k Velké gardě. Členové Bezokých? To bylo o něco pravděpodobnější. Oděv měli té nejvyšší kvality a některé gangy, které Daud znal, se svým vzhledem rozhodně pyšnily a v některých případech si dokonce vyráběly karikované napodobeniny aristokratické módy.


      Ale… ne, tihle dva byli jiní. Oni totiž vypadali, skoro jako by byli aristokraté, až na to, že byli ozbrojení a pohybovali se plíživě. Teď se dokonce rozdělili, aby kryli obě strany kanceláře, a zatímco propátrávali místnost, vzájemně si gesty předávali signály.


      Takže to byli agenti. Ale čí, to se mohl jenom začít dohadovat. Patřili snad do družiny špionů Corva Attana? Kromě toho, že byl královským protektorem, byl také královským zvědmistrem. Že by převratu unikl stejně jako Emily? Možná to byli jeho agenti, vyšetřující ony podivné události v Karnace a pronásledující viníky, včetně čarodějnic.


      Včetně Bezokých? Měli snad agenti o gangu víc informací než Velká garda?


      Vtom Daud viděl, jak se zraněná čarodějnice zhmotnila za mužem a ženou, kteří o její přítomnosti podle všeho nevěděli.


      Ne! Daud je musel vyslechnout a zjistit cokoli, co by se mohl o Bezokých a jejich úkrytu dozvědět.


      A to znamenalo, že jim musí zachránit životy.


      Daud vstal a počítal údery srdce, dokud čarodějnice nedošla přímo pod něj, načež jen tak sestoupil z římsy. Bez přemýšlení se přemístil tak, aby se zmaterializoval přímo na ní. Vykřikla, když jí vrazil meč do krku a zatáhl na jednu stranu, až jí téměř usekl hlavu. Z rány se vyvalila hustá, viskózní černá krev a zmáčela mu těžké kožené rukavice. I po jejích zádech a ramenou se rozběhly ohnivé čáry, jak na ní hořely ony zvláštní značky. Daud se zašklebil, protože na jeho smysly zaútočil pach hnijící a rozkládající se vegetace. Když viděl, jak se oba agenti prudce otáčejí a zvedají zbraně, o krok ustoupil a švihl jejím tělem před sebe.


      Zaznělo několik výstřelů, a když kulky zasáhly cíl, tělo čarodějnice sebou zaškubalo. Když agentům došla munice, Daud kouřící tělo pustil a přemístil se k nim a zmaterializoval se dost blízko na to, aby jejich zbraně sevřel a strhl je dolů. Muž překvapením vyjekl a volnou rukou sáhl po dalším pouzdře s pistolí na pravém boku – ruku mu však najednou sevřela a odtáhla jakási neznámá síla. Daud se vrhl na druhou stranu a ženu stáhl s sebou, její společník však vylétl do vzduchu, kam ho vytáhly trnité výhonky krvavého vřesu. Daud vzhlédl a spatřil postavu na schodech vlevo za stolem – třetí čarodějnice, z jejíchž natažených paží rychle vyrůstal krvavý vřes.


      Žena Dauda odstrčila, zvedla se a zevnitř kabátu tasila dvě nové pistole. Vykročila a v pohybu střílela na krvavý vřes, věznící jejího společníka, a ve tváři měla výraz ledového odhodlání. Šlahoun explodoval a rozprskl kolem sebe mokrou a páchnoucí rostlinnou hmotu, sotva však kulky shnilou dužninu protrhly, hned se zase uzavřela a rozdrcená vlákna se znovu utkala zpět do původní podoby.


      Čarodějnice – byla to ta třetí s uzlíčkem? Ne, tahle byla jiná – zmizela ze schodů a objevila se na dosah ženy, která si jejího nebezpečí naprosto nebyla vědoma. Daud vyskočil na nohy, přenesl se přes tu vzdálenost a objevil se za čarodějnicí. Ta však jeho přítomnost vycítila a prudce se otočila a drápy už prořezávala vzduch.


      Jenomže on byl rychlejší. Skrčil se, a protože předvídal její další krok, otočil se a přesunul se jen o pár metrů vzad, zatímco čarodějnice udělala totéž. Zmizela v nehmotném obláčku a znovu se objevila před Daudem, takže se zhmotnila kolem jeho napřažené čepele.


      Čarodějnice zakvílela a zahleděla se na nůž, na nějž se sama nabodla. Daud na čepel zatlačil, zvedl čarodějnici ze země a tlačil ji zpět, dokud nenarazila do jedné z knihoven, lemujících stěny kanceláře.


      S prsty pevně sevřenými kolem rukojeti nože se jí díval do očí, dokud nepohasly. Pak poodstoupil a nechal její bezvládné tělo připíchnuté ke dřevu s nohama visícíma pár centimetrů nad podlahou. Vyčerpáním se zapotácel. Znamení Cizince na ruce ho pálilo, svaly a mysl přišly o energii.


      Co by dal za lahvičku Pierovy duševní medicíny!


      Zaslechl cvaknutí pojistky a otočil se. Obě ženiny stříbrné pistole mu mířily do tváře.


      Rozpřáhl paže. Na únik neměl žádnou energii, teď už ne. Soustředil se na vlastní dech a začal kalkulovat, jaké má šance, a plánovat další pohyby. Chvíli teď ze Znamení Cizince čerpat nemohl, stále však mohl bojovat.


      Žena měla obličej stažený to temného úšklebku. Potom však pojistky na obou zbraních zase zajistila a pistole sklonila. Chvilku na sebe s Daudem zírali a potom žena promluvila.


      „Daude,“ řekla, „hledali jsme vás.“


      „Proč?“ zamračil se.


      Žena se otočila a vydala se k muži, jenž nyní ležel na podlaze a snažil se ze sebe stáhnout všechno to mrtvé, lepkavé svinstvo krvavého vřesu.


      „Protože víme, že hledáte nůž se dvěma čepelemi. A můžeme vám pomoci ho najít.“


      Daudovi uvízl dech v hrdle.


      „Ale napřed,“ řekla žena, klečící vedle svého společníka, a ohlédla se na něj přes rameno, „byl byste tak hodný a mohl mi trochu pomoci?“
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      BEZPEČNÝ DŮM LIGY OCHRÁNCŮ, ČTVRŤ AVENTA, KARNAKA


      23. den měsíce Sklizně, 1852


      


      „A říkám vám, bratři, je čas, abychom jako síla spravedlivých zaujali pozice proti narůstající temnotě. Nyní je třeba sjednotit se proti duchům neznámým, které by nás s křikem stáhly do noci, abychom se nikdy nevrátili do svých domovů a k našim rodinám! Společně budeme sloužit jako klacek na ty, kdo by se odchýlili od stáda do mlhavé šedé prázdnoty Cizince. Svými počestnými akcemi zažehneme jasný oheň, aby ostatní z cesty nesešli. A ti, kteří se rozhodnou od cesty odchýlit a vydat se za zdi našich domovů, na daleká místa, na ty hbitě udeříme předtím, než stihnou našeptávat sousedům a naplnit jejich srdce podivností a pochybami.“


      LITANIE O BÍLÉM ÚTESU


      Výňatek z primárního textu Opatství každého


      


      Daud ten podivný pár následoval přes Karnaku. Menšími a postranními uličkami, o jejichž existenci nevěděl ani on, ho vedli na západ. Dvojice nevypadala, že by pocházela z tohoto města nebo snad dokonce z této země, Daud ale sám dobře věděl, že na to, abyste poznali tajemství města, nemusíte se v něm nutně narodit. Nakonec i on znal Dunwall lépe než většina jeho obyvatel.


      Cílem jejich cesty byla dlouhá a nízká budova ve čtvrti Aventa. Celá ta stavba balancovala na okraji horského svahu, tyčícího se nad městem. Jaký byl účel této hranaté struktury, to se Daud mohl jen dohadovat – nacházela se sice v obytné oblasti, ale byly tam i komerční prostory. V budově, do níž ho vedli, mohly být kanceláře nějaké malé přepravní společnosti, která své zisky vynaložila na jeden z nejlepších výhledů na přístav těsně předtím, než ji stihl bankrot, protože celý blok byl evidentně opuštěný, stejně jako velká část této čtvrti.


      Opuštěný, nikoli však nepoužívaný. Dvojice cizinců se zastavila u hlavního vchodu. Mužova hruď se dmula, zápasil s dechem a tiskl si ruce k břichu – krvavý vřes ho zranil, ale teprve teď měl čas vnímat bolest. Žena mezitím vytáhla velký svazek klíčů a zahájila zdlouhavý proces odemykání čtyř ocelových tyčí, umístěných napříč hlavních dveří, z nichž každá měla svůj vlastní a odlišný mechanismus. Když skončila, odemkla samotné dveře a pomohla partnerovi dovnitř. Daud je následoval.


      Uvnitř byla tma, řada oken s výhledem na přístav byla pevně zavřená. Žena muži pomohla na nejbližší židli a potom přešla ke stěně a přepnutím velké páky rozsvítila.


      Daud se rozhlédl, ale nic moc kolem sebe neviděl. S těmi kancelářemi měl pravdu – hlavní dveře se otevíraly přímo do středu nějaké písárny se dvěma řadami stolů podél středové uličky, která vedla k několika uzavřeným kancelářím vzadu. Na každém stole viděl psací stroj a malé police, jež stále přetékaly zažloutlými a rozpadajícími se papíry. Stůl, u něhož agent seděl, byl větší než ostatní a kromě psacího stroje měl i audiografický záznamník.


      Žena se vrátila ke svému společníkovi a sklonila se k němu. Znovu zamrkal bolestí, potom na ni však kývl a pohlédl na Dauda.


      Daud neříkal nic. Zatím.


      Očividně spokojená žena vstala a maličko se uklonila. „Paní Margot Devlinová, k vašim službám. Tento dočasně nezpůsobilý džentlmen je můj manžel, pan Miles Devlin.“


      „Těší mě, můj vážený kolego,“ pronesl pan Devlin se zakašláním. Začal něco hledat v kapsách saka. Na chvilku přestal, zamrkal a všiml si pohledu své ženy. „Navzdory vší té nepřízni se obávám, že budu žít.“


      Ústa paní Devlinové se zvlnila úsměvem. „Jak velmi příhodné!“


      „Vskutku,“ opáčil pan Devlin. „Jsem si jist, že existuje jakýsi axiom o tom, že zbavit se problému je obtížnější, než si myslíme.“ Zatímco hovořil, dál si opatrně prohledával kapsy. Znovu se zastavil, zamračil se a potom zavrtěl hlavou. „Dobrá, netřeba říkat, že pokud bych si na to, co onen axiom říká, dokázal vzpomenout, na tomto místě bych ho do rozhovoru vložil a všichni bychom se srdečně zasmáli tomu, jak jsme společně porazili nepřízeň a že žijeme proto, abychom bojovali zase jiný den, a tak dále a tak dále.“ Máchl rukou ve vzduchu a znovu zamžikal bolestí. Vzápětí mu oči zaplály. „Aha!“ z vnitřní kapsy vytáhl váček a zuby z něj extrahoval pevně ubalené černé cigarillo. Paní Devlinová svému manželovi tabák zapálila a muž si zhluboka potáhl, načež ho předal manželce, která udělala totéž.


      Daud dvojici sledoval. „Je čas odpovědět na mé otázky,“ řekl. „Co víte o Bezokých a o noži se dvěma čepelemi?“


      „Ach, jak pozitivně neokouzlující, po všem tom úsilí,“ povzdechl si pan Devlin.


      Paní Devlinová položila manželovi ruku na rameno. „Pana Devlina ignorujte. Když má bolesti, je vždycky takový.“ Obrátila se a vykročila k Daudovi. „Máme k diskusi mnoho témat. Možná to může počkat, dokud svému manželovi neošetřím zranění. Snad stačí říci, že bychom chtěli váš úsudek a váš čas. Jsem přesvědčena o tom, že pokud nás vyslechnete, můžeme dospět k určité oboustranně výhodné dohodě.“


      Daud se nadechl, aby něco řekl, ale potom se kousl do jazyka a přinutil k trpělivosti. Musel být opatrný a nedovolit, aby mu posedlost vlastním posláním zamlžila úsudek.


      Paní Devlinová ukázala do zadní části místnosti. „Tudy, prosím,“ řekla a vykročila ke kancelářím na opačné straně místnosti. Daud ji následoval a společně prošli kolem několika dveří, jedněmi z nich pak vstoupili do dlouhé chodby. Zde byly žárovky slabší a tma větší, jak slabá oranžová záře nedokázala prostor osvětlit. Chodba byla lemována dalšími dveřmi, z nichž každé mělo čtvercové okno. Většina dveří byla otevřená a vedly do ještě dalších kanceláří, z nichž některé byly vzájemně propojené, až tvořily takzvanou králičí noru, typickou pro tyto budovy ve městě.


      U jedněch zavřených dveří na konci chodby se zastavila. Zde nebyla žádná okna a Daud viděl, jak se v horkém a vlhkém vzduchu na obložení stěn tvoří kondenzace, která pak v čúrcích stéká dolů.


      Paní Devlinová otevřela dveře a pokynula mu dovnitř. „Pokud byste prosím mohl počkat tady. Musím jít ošetřit svého manžela. Hned budu zpátky a potom si můžeme promluvit.“


      Daud vstoupil do místnosti – další kancelář, ale mnohem větší než ostatní a luxusně zařízená. Na koberci byla položena ještě velká předložka a stěny byly lemovány obrazy, zobrazujícími různé muže ve stejných pózách. Všichni stáli u vysokého glóbu, jehož skutečná verze stála na druhé straně místnosti hned vedle obrovského a bohatě vyřezávaného stolu. Možná to byla kancelář ředitele společnosti, na jehož aktuální vtělení shlíželi slavní předchůdci, zatímco se skláněl nad knihami.


      Dveře se za ním zavřely a ozvalo se klapnutí. Zkoušením kliky se ani neobtěžoval. Samozřejmě že bylo zamčeno. Bylo to spíš symbolické než praktické – ta divná paní Devlinová přece viděla, čeho je schopen. Místnost, v níž se nyní nacházel, přece byla kanceláří, nikoli vězeňskou celou. Na to, aby ho zadrželi, by bylo potřeba něco víc než jen zamčené dřevěné dveře. Devlinovi jen chtěli ukázat, že všechno, co se stane, bude podle jejich podmínek.


      To je jasné, pomyslel si Daud. Byl by udělal totéž.


      Místnost byla osvětlena prskající světelnou koulí na vzdálenější stěně, která přežila jako jediná z celé série koulí, střídavě rozmístěných mezi portréty. Světlo nepříjemně blikalo. Daud k němu zamračeně přistoupil a poklepal na ně a potom se vrátil ke stolu. Na něm stála stolní lampička, a když se do ní skrz stínítko podíval, viděl, že je více či méně neporušená. Snažil se nahmatat vypínač, lampička však byla delikátní záležitostí, taková starožitnost se stínítkem z olovnatého skla, která by se špatně nevyjímala ani v písárně některého panského domu ve městě. Když lampu nedokázal aktivovat, stáhl si rukavici a zkusil vypínač nahmatat. Jakmile ho nalezl, přepnul jej. Stolní lampička vzplála jasně bílým světlem, ale vzápětí s prásknutím zhasla a vzala s sebou i tu lampu na stěně – když však nástěnná lampa přestala svítit, místnost zaplnila blikající modrá záře. Dočasně oslepený Daud pevně zavřel oči a v duchu zaklel. Celá ta budova se rozpadala a to včetně elektroinstalace.


      Hned vzápětí si uvědomil, že tam není sám. Cítil to, tu přítomnost vnímal jako náhlý tlak na ušní bubínky.


      Vystoupila ze stínu do kuželu světla, procházejícího oknem ve dveřích. Byla vysoká a na sobě měla krátkou červenou koženou kazajku s širokým kulatým límcem a silnými hnědými ramenními vycpávkami. Kalhoty měla stejně tmavohnědé jako pleť a zastrčila si je do vysokých bot. Vlasy měla kratší, než si vzpomínal, zato se však mračila přesně tak, jak si to Daud až příliš dobře pamatoval.


      Zíral na ni a nebyl si jistý, zda může uvěřit vlastním smyslům. Tam, kde měla mít pravé oko, byl vložen úlomek nějaké tmavé hmoty se zářícím červeným středem. Pravá ruka byla také nějaká divná – přinejmenším od lokte dolů byla umělá – jakýsi komplexní mřížkovaný rámec z kovu, dřeva a něčeho, co vypadalo téměř jako kámen.


      Navzdory tomu, jak se její vzhled změnil, navzdory těm létům, která je od sebe oddělovala, ji Daud okamžitě poznal. Prudce vydechl – překvapivě – úlevou, jako by mu z ramen spadlo těžké závaží. V úžasu zavrtěl hlavou.


      „Billie Lurková, jako že žiju a dýchám!“


      Billie ke svému bývalému mentorovi vykročila a ve strnulé tváři se jí objevil úsměv. Když se přiblížila, jeho oči přitahovala umělá ruka. Po chvilce si uvědomil, že to není mechanická protéza, ale něco úplně jiného, jakási sbírka úlomků minerálů, jejichž kousky se po sobě vzájemně magicky posouvaly a plynule se pohybovaly tak, jak by to žádný stroj nedokázal.


      Když se jí potom podíval do tváře, viděl, že to nemá žádný okulár, že ten zářící červený uhlík je jejím okem, vloženým do důlku a orámovaným tmavým kovem.


      Daud v údivu zavrtěl hlavou. „Co se ti stalo?“


      Billiin úsměv se vytratil. „To ti teď bohužel nemůžu říct,“ řekla, „ale můžu ti říct něco jiného.“


      „Co?“ zamračil se Daud.


      „Že jsi ve velkém nebezpečí, Daude. Ta mise, na niž ses vydal, má tak dalekosáhlé důsledky, jaké si ani nedokážeš představit. Proto jsem se vrátila, abych to zkusila napravit, než bude příliš pozdě.“
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      „Inu, bylo to čisté štěstí, podařilo se mi však dostat se do Morley na palubě slušné lodi. Děsivá verliba se jmenovala. Byla to chyba? Nemělo to být Děsivá velryba? Nechtěl jsem riskovat, že bych na něco takového upozorňoval kapitánku, jistou paní Fosterovou. Vypadala totiž, že by jí nečinilo žádné potíže hodit nějakého nepříjemného pasažéra bez rozmýšlení přes palubu.“


      SBOHEM, KARNAKO: ROZLOUČENÍ HUDEBNÍKA


      Výňatek z osobního deníku neznámého autora


      


      Pan Devlin seděl na okraji stolu a jeho nahé torzo se lesklo potem. Když mu žena utáhla obvaz kolem žeber, trhl sebou a přihnul si z láhve staré brandy King Street, která byla ve skrýši ukryta spolu se základní sadou první pomoci.


      „Jak to vypadá?“ otázala se paní Devlinová a poodstoupila, aby si svou práci mohla prohlédnout z větší dálky.


      Pan Devlin pohlédl dolů. „Umělecké dílo, má drahá. To na vás obdivuji odjakživa, to, že se vaše vynikající oko pro módu projevuje i v lékařském umění.“ Zamračil se. „Ačkoli bych spíše preferoval něco více… barevného.“


      Paní Devlinová odhodila chirurgické nůžky na tácek za sebou a utírala si krvavé ruce do hadříku, zatímco manžel ze stolu opatrně slezl a natáhl se pro košili. Jeho zranění se naštěstí omezila jen na pohmožděná žebra a šrám na břiše, který krvácel mnohem víc, než se zdálo, že by krvácet měl.


      Zatímco se opatrně zapínal, pohlédl na svou ženu. „Myslíte, že vám uvěřil?“


      Paní Devlinová pokrčila rameny. „Záleží na tom?“


      „To, má nejdražší paní Devlinová, velmi záleží na vašem úhlu pohledu,“ odvětil manžel a usadil se do křesla.


      Paní Devlinová začala balit lékařské vybavení. „Něco ho žene k tomu, aby v pátrání po artefaktu pokračoval, a dokud mu budeme možností jeho snadného získání mávat před nosem jako mrkví před oslem, na rozptýlení to bude stačit.“


      „Pokud však začne tušit, že mu lžeme, potom se to rozptýlení, má nejdražší, změní v něco mnohem více alarmujícího.“


      „Ale i v případě, že to dojde tak daleko, můj drahý manželi, my v tom okamžiku již stejně budeme toto příšerně vlhké město opouštět.“


      Pan Devlin na svou ženu zamrkal. „Jste nesmírně mazaná, má drahá.“


      „Ale samozřejmě, pane Devline. Což mne znáte, že bych kdy byla jiná? Wyman nám již zaplatil polovinu naší dohodnuté odměny. Prostředků máme dostatek.“


      „Takže tam pošleme vojáky a potom utečeme předtím, než se věci zvrtnou?“


      „Přesně tak. Buďto budou muži úspěšní a Daud bude eliminován – a náš kontrakt bude dokončen –, nebo je Daud zabije všechny. A, můj drahý manželi, mám takový nezřetelný pocit, že ta druhá z uvedených možností je jaksi pravděpodobnější. Proto ta podstatná změna našeho úkolu – konkrétně je to naléhavá potřeba přežít.“


      Pan Devlin se přesunul do o něco pohodlnější pozice na židli. „Proto ta malá vlastní armáda. Ubohý Wyman bude zklamán.“ Paní Devlinová se štěkavě zasmála. „Jsem si jistá, že císařovna Emily najde nějaký způsob, jak Wymana utěšit.“


      „Pokud jste si jistá…“


      „Víte, co je váš problém, mé drahé srdce?“


      „Jímá mne ten nejpodivnější pocit, má nejdražší, že se mi tuto záležitost chystáte objasnit.“


      „Znáte mne velmi dobře, pane Devline.“


      „Skutečně se mi té cti dostává, paní Devlinová.“


      „Vy,“ řekla a ukázala mu prstem přímo do tváře, „se příliš obáváte.“


      Pan Devlin se zasmál a ztěžka se zvedl ze židle, aby si ze stolu přitáhl láhev brandy. Zhluboka se napil a potom nabídl manželce. Ta na něj jen pohlédla a zašklebila se, nebo spíše v hrůze ucukla.


      „Bez ledu, v této vlhkosti? Vy jste ale zvíře, pane Devline!“


      Manžel pokrčil rameny a znovu se napil. „Víte, co se říká, má drahá.“


      „Ne, co se říká, můj drahý?“


      „Když jsi v Karnace…“ Zakroužil tekutinou v láhvi a pozoroval její pohyb.


      Paní Devlinová potlačila zachvění. „Čím dříve z tohoto strašného města zmizíme, tím lépe. Budu se muset alespoň na týden naložit do lázně z mléka a medu, můj drahý.“


      „Jen doufám, že tam budete mít volné místo pro myče zad.“


      Usmála se a z váčku na stole si vzala čerstvé cigarillo. Zapálila je a otázala se: „Takže, jste připraven?“


      Pan Devlin zvedl poloprázdnou láhev King Street. „Mám za to, že ano.“


      „Velmi dobře,“ řekla paní Devlinová. „Je čas zapálit ten světle modrý papír a odebrat se do bezpečné vzdálenosti.“


      S těmi slovy dvojice opustila kancelář. Hlavní dveře se otevíraly do malé křižovatky, jako když se velký bulvár křižuje s menší ulicí. Paní Devlinová pomohla manželovi projít dveřmi a potom přikývla.


      Muži, kteří na křižovatce postávali, se odlepili ode dveří, o něž se opírali, a zvedli se z dřepu. Bylo to dvacet elitních žoldáků, bývalých členů morleyského královského policejního sboru, oblečených v civilních šatech, a všichni tam byli ilegálně – všechny je zaměstnávali Devlinovi osobně.


      Zatímco pan a paní Devlinovi spěšně odcházeli, muži v zástupu vstupovali do budovy.
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      „Největších vítězství je možno dosáhnout v nejmenším počtu.“


      LEPŠÍ ZPŮSOB, JAK ZEMŘÍT


      Dochovaný fragment pojednání o nájemných vrazích, autor neznámý


      


      „Já ti nerozumím,“ řekl Daud. „Důsledky? O čem to mluvíš? A mimochodem, jak to víš?“


      Billie zvedla ruku. „Žádné otázky. Aspoň ne prozatím. Napřed tě musím dostat mimo nebezpečí. Promluvit si můžeme potom.“


      „Nebezpečí?“


      „Ti dva,“ řekla Billie. „Devlinovi. Oni tě přes celé ostrovy nesledovali proto, aby ti pomohli. Sledovali tě proto, aby tě zabili.“


      Daud zasyčel mezi zuby. „To bych rád viděl, jak to dělají,“ řekl.


      „Oni nejsou ti, kterých by ses měl obávat.“


      Billie se přesunula ke dveřím. Položila na ně ucho a naslouchala.


      Daud se k ní připojil a sledoval každý její pohyb, sledoval tep na jejím krku, zatímco se snažila zaslechnout, co se na chodbě děje.


      Kolik let už to bylo? Patnáct? Mezi Velrybáři byla jeho chráněnkou, jeho nejslibnější studentkou, a proto se jejího výcviku ujal sám a sledoval, jak mezi bandou nájemných zabijáků rychle postupuje. V Billii viděl svou nástupkyni. Potenciál, který se v ní skrýval, rozpoznal už onoho prvního večera, kdy jí dovolil, aby ho následovala do skrýše Velrybářů, kde jí dal na výběr – zemřít, nebo se k němu připojit. A dokonce, i když ho o mnoho let později zradila Delilah, jí ušetřil život a poslal ji do vyhnanství.


      Stejně jako Corvo Attano poslal jeho.


      Patnáct let. Daud se za tu dobu změnil, záměrně se stal někým úplně jiným. Ale i kdyby se tak cílevědomě nesnažil své minulosti uniknout, během těch let přinejmenším změkl.


      U Billie tomu asi nebylo jinak. Rozhodně byla starší a fyzicky se změnila víc než on… Daud stále nevěděl, co bylo zač to její zářící červené oko nebo ta její magická paže.


      Nebo to, jak se vůbec v té prázdné místnosti objevila –


      „Jsou tady,“ řekla.


      Daud se probral ze zadumání, když se Billie otočila ode dveří a pokynula mu, aby poodstoupil.


      „Kdo je tady?“


      Billie k němu přistoupila. „Poslouchej dobře. Jakmile z toho budeme venku, všechno ti vysvětlím, ale zrovna teď chci, abys mě následoval.“ Ohlédla se zpátky ke dveřím. „Já už jsem to viděla. Jestli je to jako minule, ti dva odsud utíkají, aby si zachránili vlastní krky.“


      Daud se zamračil. „Jako minule? Co to znamená –“


      „Ne, Daude, ty poslouchej mě. Právě teď jsou tam venku lidi, kteří si myslí, že představuješ tu největší hrozbu pro stabilitu impéria a musíš být za každou cenu eliminován. Za těmito dveřmi je malá armáda. Jsou tady proto, aby tě zabili a zaručili tak bezpečnost Emily… císařovny.“


      Daud si prsty prohrábl vlasy a při tom Billii pozoroval. Byla připravenější než předtím, změnila se, to, ano, ale byla to stále Billie. Věděl, že mluví pravdu. Otázky mohou počkat – včetně otázky, jak ví, co se děje. A mezitím –


      Billie ukázala na druhou stranu místnosti. „Zůstaň tady,“ řekla. „A já to vyřídím. Až to bude bezpečné, dostanu tě ven.“


      „Možná jsi byla má nejlepší“ řekl Daud, „ale nepotřebuju, abys za mě bojovala.“


      „Ne, tentokrát to potřebuješ. Věř mi. Viděla jsem to víckrát než bych si dokázala vzpomenout.“


      Daud byl zmaten, ale… dobrá, navzdory tomu všemu, navzdory jejich minulosti jí věřil. Neměl žádnou představu o tom, odkud se tam vzala, ale Billie podle všeho věděla, co je potřeba udělat.


      Počkala, dokud Daud neustoupil, načež přikývla – možná spíš pro sebe, než jemu – a otevřela dveře, jimiž vyklouzla do bledě žlutého světla za nimi.


      Chodba byla prázdná a tichá a jediným zvukem v ní bylo měkké vrzání Billiiných bot na chátrající dřevěné podlaze a tiché bzučení slabých světel. Blikalo a roztancovávalo stíny v chodbě, jíž se plížila ke dveřím na konci. Vzduch byl horký a těžký a páchl po plísni a zemině.


      Dostala se jen do poloviny chodby, když se to stalo. Bylo to dřív, než si pamatovala, jenomže pokaždé, když se vracela, aby ho zachránila – aby zachránila svět –, to bylo jiné.


      Vyšli dveřmi po obou stranách chodby. Šest mužů celkem, což byla méně než polovina žoldáků. Billie ale věděla, že chodba je těsná a boj v ní bude obtížný. Byla to jen první vlna.


      Vyzbrojeni byli zabijáky, noži a pistolemi, ale v boji muže proti muži v úzké chodbě budou jejich primárními zbraněmi pěsti, obalené v silných ochranných rukavicích s klouby pobitými mosaznými cvočky.


      Tohle bylo pokaždé stejné, a za tuto skutečnost byla Billie vděčná. Ať totiž byli muži velcí, jak chtěli, pro ni nebyli žádnými soupeři.


      Když vykročili, aby ji rozdrtili ze všech stran, Billie pozvedla ten zvláštní artefakt, nahrazující jí pravou ruku, a v něm se zhmotnila zbraň, vzniklá spojením minerálních střepin a kovových úlomků – byl to nůž s těžkou čtvercovou rukojetí a se dvěma paralelními čepelemi, rovnými a ostrými a třpytícími se světlem z jiného místa a z jiné doby.


      Nůž se dvěma čepelemi, ale ze dnů, které měly teprve přijít, z časů, které dosud nenastaly.


      Billie zbraň sevřela a zaútočila – nejlepší obranou je samozřejmě přejít do útoku. A byla na ně připravena – připravenější, než by její odpůrci mohli kdy být. Protože ona tuto bitvu bojovala už předtím. Ve skutečnosti už téměř ztratila přehled o tom, kolikrát tento boj viděla, kolikrát ho bojovala. Pokaždé to bylo trochu jinak, elitní tým se však vždy držel svého výcviku.


      To Billii dávalo výhodu. Věděla to a byla rozhodnuta tuto příležitost znovu nepromarnit.


      I přesto, jaké zkušenosti přesně s tímto bojem měla, si nemohla dovolit ztratit koncentraci. Pokaždé, když se musela vracet, selhala. Pokaždé se poučila a pamatovala si, ale boj byl pokaždé jiný, a jí trvalo příliš dlouho si tuto skutečnost uvědomit.


      Něco narušovalo čas, pracovalo to proti ní a bránilo jí to v dokončení vlastní mise zastavit Dauda. Protože ten by svým plánem zabít Cizince zničil všechno.


      Jak a proč se věci stále měnily, to nevěděla – možná to způsobovala ona sama, její opakované návštěvy tohoto jediného bodu v čase natahovaly předivo času a způsobovaly jeho krčení a vlnění. A tak, zatímco se od útočníků při každém střetu učila, učila se jejich pohybům, taktice i rozhodování, jejich instinktům, pokaždé když se vrátila, něco bylo jinak. A přesně tato změna, jakkoli byla nepatrná, v jednom každém případě vedla k selhání.


      Jediné, co mohla dělat, bylo bojovat a doufat, že tentokrát – tentokrát!– se jí to podaří. Že Dauda dostane ven, pryč z Karnaky a pryč od jeho úkolu, a že až se vrátí do své vlastní doby, bude svět v pořádku.


      Muži se kolem ní rojili ve zkušeně synchronizovaném tanečním boji. Billie se vyhýbala a uskakovala, odrážela rány a rozdávala své vlastní. Takový boj zblízka byl jen o něco málo víc než hospodská rvačka, těla do sebe mezi obklady stěn narážela a Billie a muži se od sebe při zápase odráželi.


      Jeden muž udeřil vysoko. Billie se sehnula, zatočila se na špičkách nohou a švihla nožem. Zbraň již od pádu Cizince nebyla schopna útočit se silou Prázdnoty, ale stále zůstávala mistrovským dílem kovářství a ve zkušených rukou také impozantní čepelí. Dvě paralelní čepele zasáhly dva útočníky do lýtek a nůž projel masem i kostmi, jako by tam nebyly. Vykřikli a padli – nebyli mrtví, jen zneškodnění. Billie vstala a protlačila se mezerou, nyní vzniklou ve skupině, a hned se obrátila a uhýbala vlevo i vpravo, jak vzduch pročesávaly vyztužené rukavice, směřující jí ke tváři.


      Protože si vzpomněla, co udělá muž vlevo, Billie kontrovala, možná až příliš brzy. Máchl pěstí a potom mávl druhou rukou, v níž pevně svíral čepel dýky. Billie provedla výpad a nůž se dvěma čepelemi se od dýky s bleskem jisker odrazil, až ztratila rovnováhu a její tělo vyletělo vpřed.


      Jeden z dalších vycítil příležitost a bodl ji do břicha. Vzduch jí z plic unikl v jediném explozivním zajíknutí a Billie zavrávorala a prsty její mystické paže náhle svíraly jen vzduch. Sledovala, jak nůž se dvěma čepelemi rotuje po podlaze chodby, až se zastavil o dveře velké kanceláře.


      Ne! Tak se to stalo znovu. Bez ohledu na ty odlišnosti, ať už byl boj jakkoli dlouhý nebo krátký, toto byla jediná věc, která se stala vždy. A bez ohledu na to, kolikrát se vrátila, zdálo se, že jí prostě nedokáže zabránit.


      Billie se vrhla vpřed a skočila směrem k noži, okamžitě ji však zezadu chytili, jedna paže ji sevřela kolem pasu, ostatní za ramena. Mlela sebou, aby se vykroutila, ale nebylo to k ničemu. Ke čtyřem stojícím mužům se přidali další, a když z vedlejších kanceláří přišly posily, elitní skupina chodbu úplně ucpala.


      Boj skončil a bojovníci s nadýmajícími se hrudníky jen stáli a dívali se na Billii.


      Potom se však, téměř jako jeden, obrátili ke druhé straně chodby. Vždyť Billie nakonec jejich cílem nebyla.


      Daud ano.


      Jeden z mužů, dost možná jejich vůdce, vykročil k zavřeným dveřím kanceláře.


      Dveře se otevřely a vyšel z nich Daud, protahující si krk a praskající klouby na prstech.


      Skupina ztuhla. Billie dokázala jejich zaváhání vycítit – strach to nebyl. Tito muži byli vycvičenými vojáky, těmi nejlepšími, jaké Morley mohlo nabídnout. Nebáli se, byli však opatrní.


      Ti nejbližší zaútočili jako první. Billie sledovala, jak se Daud shýbá a zvedá nůž se dvěma čepelemi.


      Zakřičela na něj jménem. Stejně jako už tolikrát křičela varování, aby nůž nezvedal.


      Bylo však příliš pozdě. Vždycky bylo příliš pozdě.


      Daud s rukou na jílci a se zaťatou čelistí ztuhl. Billie viděla, jak se mu úží oči, jak mu na čele vyskakují krůpěje potu.


      A potom, jakmile se muži ocitli na dosah, Daud vztekle zařval a vrhl se vpřed. Nůž se dvěma čepelemi se před ním jen blýskal a tři muži padli rozsekáni na nudličky předtím, než na něj vůbec byli schopni dosáhnout.


      Zatímco se Daud prořezával protivníky, Billie sklouzla na podlahu, protože ji věznitelé pustili a vyrazili na pomoc ostatním. Mohla jen sledovat, jak se Daud pohybuje s tak neuvěřitelnou rychlostí, až se jeho postava před očima rozmazává a natahuje se, jak se přemísťuje od cíle k cíli, jak nožem řeže, seká a bodá. Dřevěné obložení chodby bylo brzy zalito krví, Daud se blížil k Billii a muži a části jejich těl před ním padaly.


      Něco na něm bylo jinak. Kdykoli Billie, klečící na konci chodby, zavřela své lidské oko, viděla modré světlo, jehož jasné blikání scénu před ní téměř rozkládalo na sérii statických snímků, na nichž to zuřící monstrum, které bývalo jejím mentorem, masakruje muže z Morley.


      Stalo se to tak, jako se to stalo vždycky. Neexistovalo nic, co by s tím mohla udělat. Minulost možná změnit nemůžete. A možná nastal čas, aby si to uvědomila.


      Když poslední muž padl bez života na podlahu, Billie vstala. Daud se znovu pohnul a zbývající prostor mezi ním a Billií překonal během jediné vteřiny. Zastavil se před ní, hruď se mu prudce zvedala a klesala, a když sklonil hlavu, napomádované vlasy mu spadly do čela. V pravé ruce držel nůž se dvěma čepelemi a Billie viděla, jak mu znamení Cizince na kůži levačky září přes koženou rukavici.


      Natáhla k němu ruku.


      A potom upadl, a když se jeho tělo zhroutilo na zem, nůž se dvěma čepelemi na dřevě zarachotil.
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      (BÝVALÉ) SÍDLO KIRINA JINDOSHE, ČTVRŤ HORNÍ AVENTA, KARNAKA


      24. den měsíce Sklizně, 1852


      


      „Bylo to už pozdě večer a mohu říci, že jsme spolu s ostatními hosty sdíleli mnoho doutníků a rumu, když nás náš hostitel, pan Jindosh, zavedl do své soukromé pracovny. Jen málo z nás mělo to štěstí, že jsme mohli vidět přesně to místo, kde, jak to trefně vyjádřil pan Humphries ‚Se odehrávají kouzla!‘. Pan Gallant, jehož smysly možná byly otupělé o něco víc než jen trochu a jehož přirozeně temperamentní povahu ještě povzbudila úžasná sbírka likérů, které pan Jindosh shromáždil ze všech zemí na Ostrovech, nám poskytl alespoň nějakou zábavu. Utrousil k našemu hostiteli jakýsi pohrdavý komentář, načež byl vržen na své nikoli bezvýznamné pozadí, když pan Jindosh aktivoval jakousi páku, a pan Gallant zjistil, že se ona část místnosti, v níž se nachází, náhle změnila ve zcela maličký prostor a samotné stěny a podlaha toho místa během pouhého okamžiku nabyly zcela nové podoby.


      Pan Jindosh může být podivín, není však žádných pochyb o tom, že jeho dům je skutečně milovaným dílem.“


      POPIS JEDNOHO VEČERA S KIRINEM JINDOSHEM


      Výňatek ze soukromého deníku jednoho aristokrata


      


      Daud se probudil na široké pohovce se silně polstrovanou červenou kůží, posetou mnoha knoflíky. Místnost, v níž ležel, byla velká, ale tmavá, a jediné světlo pocházelo ze svítilny na dlouhém nízkém stole vedle něj. Rozhlédl se a snažil se vzpomenout, kde je a co se stalo, ale nic se mu nevracelo.


      Potom si náhle vzpomněl. Nůž se dvěma čepelemi. Měla ho Billie – nějak ho našla. A on ho sám svíral v ruce a bojoval s ním a –


      Potom si vzpomněl na něco jiného. Na nevolnost, velké vlny nevolnosti, které jím projížděly, zatemňovaly mu mysl a v nichž svět kolem něj plaval. Vzpomínal si na pocit nože v ruce, na hluboký chlad, který z kovu vyzařoval a pronikal mu do těla, až z něj bolela každá kost v paži.


      Artefakt. Předmět jeho pátrání, jeho posedlosti. Patřil Billii. Nůž s dvojitou čepelí jí nějakým způsobem patřil.


      Zavřel oči, protože se nevolnost vrátila. Nadechl se a cítil, jak se mu srdeční frekvence zrychluje, ale také uslyšel i ucítil pískání v prsou. Znovu se pomalu nadechl a zjistil, že nádech je i přes nadměrné úsilí mnohem mělčí, než čekal. Prohmatal si hrudník rukama, ale netušil, co se děje. Ruce měl těžké.


      Něco bylo jinak. Něco se mu stalo. Cítil se… unavený.


      Cítil, že je mu zle.


      Soustředil se na dýchání a konečně si začal všímat svého okolí. Kde to jen, u všech Ostrovů, je? Ta místnost byla… zvláštní. Rozhodně byla v troskách, nábytek převrácený, stoly, židle a další pohovky ležely na bocích a dokonce i podlaha byla vytrhaná a –


      Zvedl se na loktech, ale hned se zarazil, protože ho překvapilo, kolik úsilí ho to stálo. Rozhlédl se po místnosti. Ne, nebyla rozbitá, byla… tedy, nevěděl, co s ní bylo. Část podlahy u zdi byla vytrhaná, jenomže zůstala trčet v přesném úhlu, jako by to snad byly dlouhé a široké padací dveře, podepřené… nebyly to pod nimi hydraulické písty?


      Daud pohlédl na podlahu vedle pohovky. Byl na ní koberec, jehož tkanina byla pokrytá ozdobnými kličkami. Pohovka, na níž ležel, byla pohodlná a extravagantní. Ale o kus dál, u té otevřené části podlahy, ve slabém světle viděl kov a nýty a ozubená kola otáčející se u okraje vystouplého panelu.


      „Musíš si odpočinout.“


      Daud sebou trhl. Billie se přesunula od hlavy pohovky tak, aby na sebe viděli. Postavila se s rukama v bok, a zatímco si ho prohlížela od hlavy k patě, její červené oko ani nemrklo. Potřásla hlavou.


      „Už brzy se budeš cítit lépe, ale je mi líto, že jsem nedokázala zabránit tomu, aby se to stalo znovu.“


      „Co se stalo?“ ptal se Daud. „Kde to jsme?“ Také ji pohledem přelétl nahoru a dolů, zdálo se však, že není ozbrojená. Z opasku nevisela žádná pochva a neviděl ani žádné jiné znamení, že by měla zbraň.


      „Ten nůž se dvěma čepelemi – kde je? Jak jsi ho od Bezokých dostala?“ Billie zatlačila jazykem do tváře a chvíli Dauda tiše pozorovala. Potom začala přecházet po pokoji. Daud ji sledoval pohledem a při tom si všímal dalších podrobností místnosti – byla obrovská, nejspíš to byla nějaká jídelna, jenomže byla… rozebraná. Nábytek byl připevněn k podlaze a části podlahy byly zvednuté v určitém úhlu.


      Stěny byly obloženy dřevem, u vzdálenější stěny však obložení opadalo a odhalovalo větší část kovové nástavby. I strop tady byl nižší – připadalo mu, že je tvořen velkým obdélníkovým blokem, který částečně sjel dolů. Mezi ním a stropem byla jakási mezera a Daud viděl, že tato mezera vede do další místnosti, v níž viděl další nábytek a nákladné dekorace. „Jsme v domově Kirina Jindoshe,“ řekla Billie, rozhlížející se kolem sebe a ignorující jeho otázku ohledně nože. „Dobře, tak v bývalém domově. Majitel byl vynálezcem, loajálním k vévodovi ze Serkonosu a jeho převratu a svržení císařovny, ale někdo –“ V tomto okamžiku nakrčila rty tak, aby jedním naznačila ironii, druhým smutek „– jeden můj kamarád, abych tak řekla, jeho osud změnil. Jindosh už tady nebydlí. Ale neboj se, budeme v bezpečí.“ Daud uznale zabručel a snažil se zvednout z lůžka, ale jakmile přenesl hmotnost na levou paži, ucítil něco hlubokého a studeného – nebylo to pálení Znamení Cizince, ale něco hlubšího, něco, co samo o sobě bolestí nebylo, ale působilo mu podivnou a plíživou bolest, z níž se mu ihned dělalo špatně. Zatočila se mu hlava, padl na záda a vrtěl hlavou.


      „Co se to se mnou děje?“


      Billie přišla k němu a skrčila se mu po boku. „Promiň mi to, Daude. Je to moje vina. Jsi nemocný. Ve skutečnosti vlastně…,“ odmlčela se a zavrtěla hlavou. „Vždycky to je moje vina,“ řekla už šeptem.


      Daud se trochu víc posadil, a než promluvil, počkal, až se mu místnost přestane před očima točit. „Poslouchej, já nevím, co se to děje,“ řekl, „a netuším, o čem mluvíš, ale ten nůž se dvěma čepelemi – ten potřebuju. Musíš mi ho dát.“


      Billie se znovu postavila. „Je mi líto, ale to nemůžu.“


      „Billie, ty musíš. Je to důležité. Já ho hledám.“


      „Já vím,“ řekla Billie. „A vím, co s ním máš v plánu udělat. Ale nemůžu ti ho dát. Není na to vhodná chvíle. On sem nepatří, stejně jako já.“


      „O čem to mluvíš?“


      Billie si povzdechla. „Myslím tím, že sem nepatřím. Vrátila jsem se sem, abych se pokusila všechno napravit, ale nefunguje to. Zkoušela jsem to a zkoušela, ale vždycky to skončí takhle, ať dělám, co dělám.“


      „Odkud ses vrátila?“


      „Z budoucnosti – nebo z tvé budoucnosti rozhodně. Asi tak tři roky odteď, plus mínus. Tam, odkud jsem, to není dobré, a tak jsem se vrátila a zkusila to napravit. Jenomže to vypadá, že to nedokážu.“


      Billie se odmlčela a upřela oko – to lidské oko – na Dauda. On pohled chvíli vydržel a potom přelétl k tomu červenému uhlíku, vsazenému do pravého důlku.


      Konečně promluvil. „Má to něco do činění s Cizincem? To ti udělal on? Označil tě a nějak ti umožnil cestovat do minulosti?“


      „Víš, že ti to nemůžu říct,“ zamračila se Billie.


      „Copak na tom záleží? Jestli nic nefunguje, tak proč mi to neříct všechno? Uspěju? Zabiju Cizince?“ Billie neříkala nic. Daud si povzdechl a na pohovce se opřel a jednou rukou si svíral břicho. Dýchání ho bolelo, ale zase měl pocit, že se takto může nadechnout z plných plic. Stále si připadal unavený, mnohem víc, než by si kdy myslel, že je to vůbec možné, hlava se mu ale pročišťovala. Billie ho pozorovala a zřejmě byla ráda, že dokázala udržet tajemství, možná byla i vděčná za to, že neklade další otázky.


      Samozřejmě jich měl spoustu, věřil však jejímu příběhu. Byla to Billie Lurková. Neměla žádný důvod mu lhát. Ve věcech, které se týkají Cizince, je možné všechno. Rozhodně vypadala starší a to oko a ta ruka… Zavřel oči a vzpomněl si na boj v opuštěné kanceláři. Vzpomínal si na to, jak otevřel dveře, jak na podlaze uviděl nůž se dvěma čepelemi hned u své boty. Vzpomněl si, jak se sehnul a jak ho zvedl.


      A vybavil si ten chlad a tu bolest.


      Otevřel oči.


      „To ten nůž, že?“


      Billie naklonila hlavu.


      „Říkala jsi, že jsem nemocný,“ řekl Daud. „Ale ono je to horší, že? Cítím to.“ Na ta slova se Billie zamračila a Daud se zasmál. „Umírám, že? Byl to ten nůž. Když jsem ho zvedl, něco mi udělal.“


      Billie se zarazila, ale potom přikývla.


      „Celou tu dobu,“ začal Daud, „jsem ten nůž s dvojitou čepelí hledal, a i když jsem ho nakonec našel, tak jsem ho neměl brát do ruky.“ Billie ho mlčky pozorovala. „Já vím,“ řekl. „Nemůžeš mi nic říct. Jsi z mé budoucnosti.“ Zarazil se a zúžil oči. „Tys mi přišla pomoct, ale místo toho jsi mě zabila, že? Protože kdyby ses sem s tím nožem nevrátila, nikdy bych se ho nedotkl.“ Daud se znovu zasmál, tentokrát hlasitěji.


      „Je mi to líto,“ řekla Billie. „Je to moje chyba a nedokážu ji napravit. Když jsem se vrátila poprvé, vykrystalizovalo to v tento okamžik, takže se stal součástí historie. A teď, ať dělám, co dělám, bez ohledu na to, kolikrát to zkouším, to nedokážu změnit. Nemůžu.“


      Oba dva si chvíli vzájemně hleděli do očí, ale potom se Billie odvrátila. Nakonec promluvil Daud. „Myslím, že si budu muset najít někoho, kdo mi s mou misí pomůže. Někdo, komu můžu svěřit svůj život – nebo to, co z něj zbylo.“


      Billie vstala. „Kéž bych ti mohla ukázat budoucnost,“ řekla. „Kéž bych ti mohla ukázat, co se stane. Ale já jsem zkusila i to.“ Povzdechla si. „Nic nemůže změnit to, co se děje – a k čemu dojde. Nic. Za to, co bude následovat, se omlouvám, ale nedělej si starosti. My se sejdeme znovu, a to velice brzy. Věř mi.“


      Daud přikývl. „Já ti věřím. A ty můžeš věřit mně. Nic neřeknu.“


      Studená bolest se dál šířila až k lokti. Zvedl ruku a protáhl si prsty. Kosti v ruce vnímal jako suché větvičky. Něco v ní bylo zlomené. Namáhavě se znovu zvedl, opřel se a druhou rukou si opatrně stáhl těžkou rukavici. Potom obnaženou rukou otáčel, prohmatával si klouby a zkoumal pokožku.


      Znamení Cizince tam bylo jako onen známý matně černý symbol. Nebylo to však jediné znamení. Kůži mu pokrývala jemná síť černých čar, jako by měl žíly naplněné inkoustem. Obrátil ruku a prsty druhé ruky po značkách přejel a sledoval je až k zápěstí. Potom si vyhrnul rukáv tak vysoko, jak to jen šlo. Značky se táhly až na paži. Připadalo mu to, jako by měl do těla vytetovanou kostru listu.


      Billie vytáhla zpoza opasku váček, z něhož vyndala lahvičku se světle modrou tekutinou a podala ji Daudovi. „Tumáš.“ Daud od ní lahvičku převzal a prohlédl si ji. „Pierova?“


      „Addermirský roztok. Dělá to samé. Možná i víc. Vypij to a odpočiň si. Tady tě nikdo nebude chvíli rušit. Tvá síla se ti časem vrátí.“


      „Ale ne úplně.“


      Billie se zahleděla na podlahu.


      „Kam teď půjdeš?“ zeptal se Daud. „Zpátky do vlastní doby?“


      Zvedla pohled a přikývla. „Mám spoustu práce,“ řekla, otočila se a přešla do středu místnosti.


      Objevilo se modré světlo, nejprve maličké, ale postupně se rozrůstající až se v místnosti točil eliptický vír. Daud sledoval, jak se na něj Billie ohlíží přes rameno a potom se obrací a do víru vstupuje.


      A potom už byla pryč, v místnosti byla tma a Daud byl sám.


      Sám… a bylo mu zle. Byl to zvláštní pocit – Znamení Cizince mu udělovalo nadpřirozenou tělesnou konstituci, která ho chránila před všemi nemocemi. Tento nový pocit ho znepokojoval. Bylo to děsivé.


      Cítil, jak v něm panika narůstá, proto pevně zavřel oči a soustředil se jen na sebe.


      Potom oči otevřel, otočil uzávěrem lahvičky s addermirským roztokem a vypil ho jediným douškem. Chutnalo to sladce a čistě a cítil, jak se mu mysl vyjasňuje a jak to podivné studené mravenčení v paži ustupuje.


      Znovu ulehl na pohovku a dovolil únavě, aby ho přemohla. Ještě předtím, než zavřel oči, sáhl do kabátce a vytáhl černý střep. Podržel ho před obličejem a ve světle lucerny si prohlížel svůj odraz. Připadal si starý a unavený. Když po chvilce zrcátko naklonil, měl pocit, že v něm spatřil světlo, takové oranžové a červené, a že slyší burácení požáru, rozléhající se z dávných věků.


      A potom usnul.
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      ČTVRŤ HORNÍ AVENTA, KARNAKA


      24. den měsíce Sklizně, 1852


      


      „Když jsem strávil dva roky ve společnosti kacířů, duševně chorých a oněch vzácných zločinců se zlým srdcem, kteří skutečně praktikovali magii, mohu popravdě říci, že jsem viděl takové věci, které by většině ostatních zlomily mysl. Ačkoliv mě všechny ty procesy a upalování tíží u srdce, musím zaznamenat to, že jsem měl jedinečnou příležitost stát se svědkem bohapustých zvráceností, které Cizinec praktikoval na těch, kteří jeho černou radu vyhledali.“


      VELKÉ PROCESY


      Výňatek ze Závěrů dohlížitele nejvyššího dohlížitele Tynana Wallace


      


      „Je to připraveno?“


      Čarodějčin sluha se obrátil ke své paní Lucindě a uklonil se až k zemi, až se jeho černý plášť poskládal na zem kolem něj. Stále skloněný zvedl jen pohled a podíval se jí do tváře. Zaváhal, protože možná měl strach, že ji nějak znepokojil. Zamnul si ruce a horlivě přikývl.


      „Vše je připraveno, má paní,“ řekl. Když se otočil a ukázal směrem k panskému domu, přilepenému k okraji hory na druhé straně propasti, téměř se plazil po zemi. „Daud spí ve starém domě. Stačí ho jen vzbudit, a past bude připravena.“


      Lucinda naklonila hlavu a zahleděla se k domu. Vycházelo slunce a obloha se barvila do fialova a oranžova.


      Nový den. Nový začátek.


      „Doufám, že to stálo za to,“ řekla Caitlin. Se založenýma rukama se opírala o nízkou bílou zeď. Upřeně pozorovala špičky svých bot, protože nebyla ochotna podívat se Lucindě do očí.


      Lucinda k ní došla, natáhla ruku a zvedla jí hlavu prstem. Caitlin se snažila nedívat se sestře do očí, potom však pohled zvedla.


      „Jejich smrti lituju stejně jako ty,“ řekla Lucinda.


      Caitlin držela rty pevně sevřené. Lucinda věděla, jakou bolest cítí – v Královské konzervatoři ztratily dvě ze svého středu, což byla s ohledem na to, že se konvent po zatčení Breanny Ashworthové rozprchl, ztráta podstatná. Caitlin uprchla – Lucinda věděla, že si to její sestra vyčítá, bylo to však moudré rozhodnutí, protože to za to stálo. Caitlin našla a znovu získala některé čočky z orákula, Prázdnotou poznamenaného stroje, který sestrojila Breanna ve spolupráci s nikým jiným než Kirinem Jindoshem.


      Když měla o dvě čarodějnice méně, bylo to pro ni ve skutečnosti jednodušší. Lucinda cítila, jak z ní každou hodinu odtéká více síly. Když to málo, co jí zbývalo, sdílela s ostatními, hodně oslabovala sama sebe, nyní však cítila, že se bude moci udržet o trochu déle. Ty inkoustové čáry po celém těle – další Breannina práce – pálily a pulzovaly.


      Bude muset vydržet. Past bude vyžadovat i tu nejposlednější špetku energie, kterou dokáže vyvolat.


      Caitlin to ale neřekla. Nepřišla jen o dvě přítelkyně, ale také o milenku. Zabil je ten muž, který spal tak blízko.


      Ukázala na dům. „My se ale pomstíme, to mi věř. Až se Daud probudí, bude náš. Je to jen otázka času.“


      Caitlin Lucindu upřeně pozorovala a potom se usmála. Pohlédla na ležící tělo Lucindina známého. Ten zkroucený mužík vypadal úplně jako obyčejná hromada hadrů na zemi.


      „A co ta poslední část?“


      Lucinda sledovala sestřin pohled. Potom přešla ke svému sluhovi. Natáhla se k tomu krčícímu se muži – ten zvedl pohled a polekaně uskočil… a potom pomalu natáhl vyhublou paži a ve výrazu jeho tváře se mísilo překvapení s nadšením.


      Lucinda ho vytáhla vzhůru a přistoupila blíž, tak blízko, že se svým tělem tiskla k jeho.


      „Challisi, sloužil jsi mi dobře.“


      „Ano, paní.“


      „Udělal jsi všechno, oč jsem tě požádala.“


      „Ano, paní.“


      „Bez otázek.“


      „Ano, paní.“


      „Potom mne poslouchej, Challisi. Mám pro tebe už jen poslední úkol.“


      „Cokoli, paní! Naprosto cokoli.“


      Lucinda na něj pohlédla. Caitlin se k ní připojila.


      „Doufala jsem, že to řekneš,“ odvětila Lucinda. Zvedla ruce a nehty jí narostly do dlouhých zakřivených drápů. Caitlin udělala totéž.


      Challisův smrtelný výkřik se rozléhal přes propast a odrážel se od vysokých zdí sídla Kirina Jindoshe, aby pak v časných ranních hodinách nad městem utichl.
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      PRÁZDNOTA


      Doba nepodstatná


      


      „Ptáte se, jak Prázdnota vypadá a jaké to tam je, jestli je možno ji změřit jako nějaké skutečné místo. Zde je má odpověď: o takové věci se nestarejte. Je stejně skutečná jako cokoli, co jsem kdy zažil, ale jestli mi rozumíte, tak víte, že takové prohlášení je stejně nesmyslné, jako kdybych řekl, že jsem byl mrtvý.


      Prázdnota je nepopsatelná. Je nekonečná a není nikde, neustále se mění a je věčná. V nekonečné černé prázdnotě je mnohem víc věcí, Kirine Jindoshi, než o jakých se ti v té tvé přírodovědě zdálo.


      Nechme stranou věci mimo vaše chápání a spokojme se s tím, že jste obdařen mnohem větším náhledem než obyčejný člověk.“


      Dopis od DELILAH KIRINU JINDOSHOVI


      Dochovaný fragment, datum neznámé


      


      Kámen a popel a chladná temnota.


      Daud se rozhlíží. Nosem cítí rez a korozi, v ústech kov a ostře kyselé štípání elektřiny.


      Stojí na skále, šedé, tmavé a starobylé. Šedavé mraky nad ním víří v nekonečném nic, které ho obklopuje, které obklopuje všechno. Toto nic, tuto nicotu.


      Tuto Prázdnotu.


      „Řekni mi, Daude, je to opravdu tak, jak sis myslel, že to bude? Je tohle to, jak sis myslel, že tvůj příběh skončí?“


      Daud se otočí a podívá se na něj, na mladého muže s tmavými a krátkými vlasy, s malýma černýma očima. Mladík tam stojí s rukama založenýma na prsou, zády k sílící záři, která připomíná ranní svítání. Až na to, že v Prázdnotě není slunce a není tam ani ráno a to světlo je studené a jasné a modré.


      Cizinec pozoruje Dauda, a zatímco kolem něj přechází, má ve tváři nečitelný výraz, krouží kolem něj jako malíř, když obchází stojan.


      Daud stojí a jen se dívá. Neříká nic.


      „Myslíš, že jsi sám, Daude? Myslíš, že jsi jediný, kdo má bolesti? Že utíkáš před minulostí, na niž nemůžeš zapomenout, protože ti vzpomínky na ty zlé skutky planou v mysli – ohněm, který, bez ohledu na to, jak moc se snažíš, se ti nikdy nepodaří uhasit, nikdy ne úplně. Jeho uhlíky v tobě zůstanou navždy, budou plát ve věčné noci tvého bytí.“


      Daud sevřel pěsti. I on začal přecházet, otáčel se v kruhu a držel krok s Cizincem.


      „Já svět pozoruju čtyři tisíce let,“ říká Cizinec. „Dokázal by sis takovou dobu vůbec představit? Kdyby ano, úplně by ses z té představy pominul.“


      Daud zvedne bradu a promluví. „Takže tohle je důvod, proč jsi to udělal?“


      Cizinec přestane chodit a upřeně se na Dauda zadívá, s rukama pevně založenýma, s černýma očima odrážejícíma oranžové světlo z dávných dob. Nakloní hlavu.


      „Možná jsem tě podcenil.“


      Daud se k tomu monstru, ke zdroji toho zmatku a tolika sadistických činů o krok přiblíží. Potom se však kameny Prázdnoty pohnou, architektura nicoty se přesune a Cizinec teď stojí o kus dál, na kamenné desce vznášející se v černomodrém prostoru.


      „Ty si říkáš Cizinec, ten, který se na věci dívá zvenčí,“ říká Daud, „to ale není přesné, že ne? Ty věci jenom nepozoruješ. Vměšuješ se do nich.“


      Daud zvedá ruku a její hřbet ukáže Cizinci. Znamení na kůži modře a bíle bliká.


      Daud si myslí, že vidí Cizince ucuknout, není si však jistý.


      „Kolik jich bylo? Kolik lidí jsi svým znamením označkoval? Kolik se jich stalo tvými nástroji – tvým majetkem? Kolik z nich pro tebe pracovalo, kolik z nich pro tvou zábavu zasahovalo do běhu světa? Kolik jich pro tebe žilo a zemřelo?“


      „Ty to stále nechápeš.“


      Daud o další krok postoupí. Ruku stále drží zvednutou.


      „K čemu to všechno? Řekni mi alespoň to. Co chceš – co opravdu chceš?“


      Cizinec ještě jednou nakloní hlavu, ale pak už je tady, stojí před Daudem jen na délku paže.


      „Víš, ty jsi vždycky byl jedním z mých oblíbenců,“ říká a začíná znovu přecházet. „Máš pravdu. Bylo jich mnoho – tolik jmen, tolik životů. Ale životů, které jsou tak krátké, že vyhasnou jako umírající plamen ještě předtím, než si uvědomíš, jak velice krátký je čas, jenž máš.“ Otočí se a vykročí k Daudovi, jenž cítí, jak se ty černé oči zavrtávají do jeho.


      „Ale ty, Daude, ty jsi byl jiný. Myslel jsem, že možná budeš ten pravý. Ale asi jsem se mýlil. Je to sice divné, ale je to možné. Za čtyři tisíciletí je možné všechno, řekl bych.“ Daud zatne zuby. Nasaje vzduch nosem – nemožný vzduch na tomto nemožném místě. Cítí, jak mu znamení na kůži září.


      Cizinec zablýská očima a jeho obraz znovu zabliká.


      Tentokrát si tím je Daud jistý.


      Cizinec má strach.


      Bojí se jej.


      „Nemýlil ses,“ říká Daud a nyní se Cizinec zamračí a provede pohyb, jako by chtěl udělat krok zpět, ale potom si to rozmyslí a zůstává stát.


      „Já jsem ten pravý,“ říká Daud. „Ten, který tě zabije. Tím jsem si jistý.“


      Cizinec se na Dauda znovu zahledí.


      „Daude, Dunwallský noži a jeden z největších zabijáků své doby. Je pravda, že zemřu, ale nebude to tvou rukou.“


      Daud si protáhne krk.


      „Tak to se ještě uvidí.“


      S rukama vystrčenýma a se zavrčením, jež mu stoupá z hlubin hrudi, se vrhne vpřed.


      Cizinec se zase smrskne zpátky a klopýtne.


      Daud padá.


      Vidí světlo.


      Modré světlo, zářící, jasné, tak jasné jako vycházející slunce, stejně jasné jako –


      S těžkým žuchnutím dopadl na podlahu a probudil se. Otevřel oči a zamrkal do světla lucerny hned vedle sebe, překulil se na bok a narazil do boku červené kožené pohovky.


      Sen. Byl to jenom sen, nic víc.


      Znovu se překulil a rukou se snažil najít nějakou oporu, s jejíž pomocí by se vytáhl nahoru. Okna toho divného domu byla tmavá – znovu padla noc.


      Jak dlouho jsem spal?


      Daud si pravou rukou třel zátylek. Byl ztuhlý, ale ne bolavý – když se na ruku podíval, tu černou mřížku tam stále viděl, byla ale slabší. Také se cítil lépe. Unavený, to rozhodně, ale určitě lépe.


      Když se na podlaze otočil, všiml si, že se na pohovce něco zalesklo – ten černý střep. Z tohoto úhlu na podlaze měl odrážet ten zvláštní segmentovaný strop místnosti, Daud však viděl jen šedivá mračna, ženoucí se přes temnou rozlohu nicoty.


      Zvedl hlavu, strop tam však byl, neporušený. Při dalším pohledu do zrcadla, ten obraz – obraz Prázdnoty – byl pryč. Zrcadlo se znovu stalo jen zrcadlem.


      Daud se zvedl na pohovku a znovu se zabořil do měkké kůže.


      Zavřel oči.


      Spal.


      Když se znovu probudil, byla stále tma. Byla to stejná noc? Netušil, jak by to měl poznat.


      Švihl nohou na podlahu a zvedl se. Chviličku stál a snažil se získat přehled o svém stavu, posoudit aktuální fyzickou kondici. Cítil, že je ztuhlý, ale zase ho nic nebolelo, ani neměl nepříjemné pocity. Zůstala jen přetrvávající únava – nic moc, ale dost na to, aby mu připomněla, že je teď označen trochu jiným způsobem.


      Označen k smrti. Kolik mu zbývá času, to nevěděl. Mohl jen doufat, že to bude dost dlouho.


      Znovu zvedl ruku a zahleděl se na Znamení Cizince. Protáhl si prsty a nasál sílu Prázdnoty, ale jen trochu. Znamení se okamžitě zahřálo, ale… bylo to jiné. Byl stále označen a Znamení Cizince mu dovolilo čerpat energii z Prázdnoty, ale bylo to… prostě to bylo těžší. Vyžadovalo to více úsilí, a zatímco se Daud koncentroval a zavřel oči, téměř mu připadalo, že ta moc je nevyrovnaná, nemůže ji tolik kontrolovat, měl pocit, že se jeho připojení k Prázdnotě vzdaluje.


      Otevřel oči. Znovu se podíval na ruku, potřásl hlavou, zvedl odhozenou rukavici a natáhl si ji.


      Je čas odejít.


      Místnost, do níž ho Billie přivedla, nebyla jediná se zvláštně nakloněnými panely. Zatímco budovu prohledával a hledal východ, připadalo mu, jako by se pohyboval spíše uvnitř nějakého stroje než domu. Některé dveře vedly do jiných místností a chodeb. Jiné vedly do slepých uliček, kde nebylo nic víc než ocelové skříně, a v ostatních místnostech byly podlahy nerovné, panely v nich trčely v podivných úhlech a odhalovaly další mechanismus dole.


      Celý interiér domu byl evidentně navržen tak, aby se pohyboval, aby mohl být překonfigurován. Proč, to Daud nevěděl a ještě méně ho to zajímalo, nic tak podivného jako bizarní mechanický zámek Kirina Jindoshe, bludiště známé jako Clockwork Mansion, však předtím rozhodně nikdy neviděl.


      Šel dál ke hlavním dveřím – nebo alespoň směrem k hlavním dveřím, podle toho, co viděl okny – kvůli zaseknuté technice v budově, která mu blokovala cestu, musel jít velkými oklikami. Za chůze si všímal pák, trčících po celém domě, ale nechtěl si s nimi začít hrát, i když na změnu architektury v domě stále zbýval dostatek energie. Pokud by nevěděl, co dělá, existovala více než poloviční možnost, že by se spíš uvěznil – pokud by se rovnou nenechal rozdrtit.


      A tehdy to uslyšel – hlasité klepání. Daud ten zvuk znal – naposledy si ho pamatoval z doby, strávené na palubě velrybářské lodi, na níž sem přijel. Byl to zvuk ozubeného kola, jehož zuby procházely nějakou pákou. A znělo to, jako by to přicházelo zezadu. Otočil se a dveřmi před sebou proskočil přesně v okamžiku, kdy podlaha pod ním klesla o víc než třicet centimetrů předtím, než se znovu zvedla a otočila a celá základna místnosti zarotovala podél nějaké obrovské osy. Daud sledoval, jak se stěny otevřely a strop se zvedl. Během reorganizace místnosti byla v mezerách ve struktuře jasně vidět ozubená kola a motory.


      Ozvalo se cvaknutí. Daud viděl, jak se jedna z pák na vzdálenějším konci místnosti přesunula do jiné polohy, podle všeho sama od sebe.


      Další klapnutí – tentokrát odněkud před ním. Otočil se a zahleděl se do chodby. Otevřené dveře na konci vedly do další velké místnosti a uprostřed této místnosti – v zákrytu za otevřenými dveřmi – viděl další páku. Ta se znovu pohnula, naprosto z vlastní vůle, a místnost před ním se začala měnit.


      Chodba, v níž stál, začala mizet, stěny se na obou stranách o palec zvedly a potom se začaly posouvat k sobě. Během pouhých několika vteřin Dauda rozdrtí.


      Dveře před ním byly stále otevřené, ale zvedal se za nimi ocelový panel, jak se vedlejší místnost zvedala do vzduchu. Když se ohlédl přes rameno, viděl, že ta místnost, z níž právě vyšel, je pryč a chodba se nyní změnila ve slepou uličku.


      Protože mu stěny chodby začaly tlačit na ramena, obrátil se a rozběhl se k rychle se zavírající mezeře v horní části zvedajícího se ocelového panelu. Natáhl ruku a přemístil se vpřed a už v pohybu si přál, aby mezerou proklouzl a aby ho to nepřeřízlo v půli.


      Dokázal to, sklouzl po podlaze do další místnosti, a jak proti němu jeho tělo tlačilo, hrnul před sebou těžký koberec.


      Cvakání ustalo a dům ztichl.


      Daud se rozhlédl. Ocitl se v knihovně, v místnosti bez nábytku, zato však lemované knihovnami s policemi přeplněnými v kůži vázanými svazky. Znamení Cizince na ruce pálilo, ale čerpat jeho energii se mu dařilo docela dobře, i když to bylo těžší. Nadechl se a vstal.


      Podlaha se otočila na čepu a překlopila se. Daud překvapeně vykřikl a zjistil, že padá. Pod ním byla ocelová komora, jejíž stěny lemovaly převodové mechanismy – a přímo pod ním byl velký motor s rotujícími setrvačníky.


      Daud se přenesl dolů a natočil se, aby přistál vedle motoru, mimo otáčející se kola. Na podlahu dopadl s žuchnutím a energie nárazu ho překvapila. Zvedl se a třásl hlavou.


      Místnost se znovu pohybovala. Když se Daud otočil, uviděl větší řídící panel – jehož ovládací prvky se pohybovaly z vlastní vůle – a vrhl se k němu, avšak stěna, na níž byl uchycen, vystřelila vzhůru, protože rekonfigurace pokračovala.


      Zde, někde v srdci tohoto strojového domu, Daud viděl více pater a pokojů, protože se všechno kolem něj pohybovalo a celý dům měnil tvar. Pokud se chtěl dostat ven, musel se pohybovat rychle.


      Zvedl hlavu a odhadoval mezeru mezi dvěma místnostmi, jejichž stěny se od sebe odlepily. Natáhl paži, přenesl se a ocitl se v další dřevem obložené komoře. Jenomže znovu, stejně jako tomu bylo v té ocelové krabici níže, vrazil do zdi tak, až ho síla nárazu srazila na podlahu.


      Místnost se měnila, jako by se roztahovala ve švech. Daud se otočil, vybral si místo a znovu se přenesl.


      A ocitl se v slepé uličce.


      Otočil se. Zeď za ním se vzdalovala a odhalila další mezeru ve struktuře na levé straně.


      Soustředil se. Přenesl se – ale zeď se pohybovala k němu, jako by ji ovládala jeho moc a přitahovala ji.


      Stěna ho zasáhla a srazila ho zpět. Padl na panel za sebou.


      Otočil se. Další mezera, další šance.


      Přenesl se.


      A rozbil si nos o dřevo, protože ho síla znovu nikam nepřenesla, zato však přitáhla zeď k němu.


      Bylo to nemožné. Takhle jeho moc normálně nefungovala, to dobře věděl. Možná že to mělo něco společného s jeho nemocí, která způsobila, že jeho propojení s Prázdnotou je nepředvídatelné a vymyká se mu z kontroly.


      Znovu si vzpomněl na svůj sen. Sledoval ho Cizinec? Pohrával si s ním? Obrátil to znamení na ruce proti němu?


      Stěny se zavřely. Otočil se na podpatku a světlo pohaslo. Kolem sebe neviděl nic, jen dřevo a ocel.


      Vztekle zaječel a v té malé krabici, která se dál zmenšovala, byl jeho hlas ohlušující. Schoulil se do klubíčka a zdi se tiskly stále blíž.


      Byl v pasti.
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      (BÝVALÉ) SÍDLO KIRINA JINDOSHE, ČTVRŤ HORNÍ AVENTA, KARNAKA


      24. den měsíce Sklizně, 1852


      


      „Nejelegantnějším přístupem k válčení je nikdy nebojovat. Pokud si dokážete nepřítele podrobit bez jediného úderu, potom poznáte čistotu vítězství.“


      LEPŠÍ ZPŮSOB, JAK ZEMŘÍT


      Dochovaný fragment pojednání o nájemných vrazích, autor neznámý


      


      Daud stál na vrcholu dlouhého schodiště, vedoucího k nádhernému vchodu do horského domu Kirina Jindoshe. Dveře za ním byly otevřené.


      Stál se zády rovnými jako tyčka a s pažemi nataženými podél boků. Třásl se, jako by se dotýkal živých svorek baterie, napájené velrybím tukem. Bradu měl zvednutou, oči otevřené a hleděl do té mléčně modravé mlhy, která ho spojovala s tím mrtvým mužem, stojícím před ním.


      Challisovo tělo vypadalo jako Daudův zrcadlový obraz, záda měl rovnější než za posledních bůhvíkolik let a z rozedraného pláště mu trčely kostnaté paže. Jeho tělo se třáslo stejně jako Daudovo, chvělo se energií, která mezi nimi proudila. Obličej od čela k bradě mu chyběl – na jeho místě byl jen ovál z namodralého skla, objektiv orákula, zaseknutý do lebky tak, že jeho spodní část byla zaklíněna do zlomené čelisti čarodějnického služebníka a horní byla zastrčena pod volný kus kůže skalpu, která na hlavě mrtvého muže zůstala.


      Z objektivu orákula jako věchýtky kouře stoupaly proužky energie, které se Daudovi přelévaly do vytřeštěných očí.


      Caitlin se na Dauda zadívala z takové blízkosti, na jakou se odvážila. Skoro se chtěla natáhnout a strčit do něj prstem, jenom aby viděla, zda upadne. Nejspíš by upadl, ona však nechtěla kouzlo rušit. Dokázala očarovat oběť, jako byla tato, držet ji jako v sevřené pěsti… pro čarodějnici to bylo opravdu vzácné kouzlo.


      Lucinda vystoupila zpoza Challise a připojila se k sestře.


      „Funguje to!“ řekla Caitlin. „Past vyšla!“ Odmlčela se a jedním prstem se hravě tahala za spodní ret. „Zajímalo by mě, kde si myslí, že je?“


      Lucinda pohlédla Daudovi do tváře a v té modré záři energie se její už tak vybledlá pleť zdála být téměř průsvitná. Ranní vzduch se oteploval, ona však už byla nasáklá potem. Ten jí stékal po vlasech, po tváři a skapával z prstů.


      „Uvnitř domu,“ řekla Lucinda. „Navždy bude běhat, snažit se osvobodit z těch stěn, které se k němu blíží. Nekonečná noční můra.“


      Caitlin zatleskala a zatančila na špičkách. „Ale ono to fungovalo! Máme ho! Máme ho!“


      Lucinda přikývla a na unavených rysech obličeje se objevil úsměv. Ta námaha z nasycení neobvyklého čarodějnictví – byla to směs skutečné magie a přírodní filosofie, poslední zbytky síly, zděděné po své paní, Breanně Ashworthové, nasměrované prostřednictvím objektivu orákula a mrtvé mysli jejího služebníka Challise, se nyní začínala projevovat.


      „Máme ho,“ řekla Lucinda. „Daud je konečně náš.“


      


      


      

    

  


  
    
      EPILOG	 			                         		 	



      Svět se otáčí a Cizinec přihlíží a čeká. Cizinec je trpělivý.


      Blíží se však změna. Cizinec to ví – viděl to. A je na ni připraven.


      A tak se svět otáčí a Cizinec čeká a přihlíží.


      


      Vidí:


      Vévoda v Karnace padá a jeho místo zaujímá muž z lidu. Paolo přišel na svět bez ničeho a znal život těch nejméně privilegovaných.


      Moc někdy křičí a někdy šeptá.


      


      Vidí:


      Aniž by si to uvědomovala, Delilah v Dunwallu přešla do imaginárního světa, v němž se splnily otcovy sliby, a když na oceán vyplula s velkou flotilou a brázdila pandyssijské vody, její podřízení ji navždy milovali.


      A mezitím v hlavním městě, Emily Spravedlivá – Emily Moudrá – s Corvem Attanem po boku celá desetiletí vládla prosperujícímu a zotavenému impériu.


      


      Vidí:


      Anton Sokolov ve správnou dobu nastartoval motory průmyslu a impérium popohnal do mnohem sofistikovanějšího období. Lelkoval se šlechtici, svéhlavými umělci a skvělými vynálezci a popíjel všechno, co mu tento život mohl nabídnout. Když potom Dunwall naposledy opustil, konečně spokojen zamířil na chladný sever, na poslední cestu, která ho zavede domů…


      Vidí:


      Ji.


      Existují věci, které se nikdy nezmění bez ohledu na to, jak moc se snažíte, a na všechny ty otázky, které musíte zodpovědět. Když ze světa zmizela Meagan Fosterová, ze svého stínu vystoupila Billie Lurková, která se rozhodla objevit své neskutečnější já a našla to nejbližší, co kdy pokládala za rodinu.


      


      Svět se otáčí a Cizinec přihlíží.


      A čeká.


      A na to, co přijde, je připraven.


      LÁZNĚ ALBARCA, KARNAKA


      18. den měsíce Sítí, 1852


      „Mí páni a dámy a džentlmeni i darebáci!“ Ta komnata je velká a obdélníková, strop je vysoký a vzorované dlaždice, jimiž jsou stěny pokryty, jsou nyní špinavé a popraskané, pokud vůbec ještě na stěnách zůstaly. Podlaha je také obložena dlaždicemi, jako kdyby byla celá komora navržena s tím, že bude mokrá. Na tvrdém povrchu se odráží hlas boxerského rozhodčího, rázujícího v ringu, a se zdviženými pažemi oslovujícího shromážděné. Dav je řídký, ale všichni jsou zde za jediným účelem.


      Všichni jsou zde kvůli zápasu.


      „Znáte pravidla. Jste zde ze své vlastní svobodné vůle. Volba, kterou provedete, je jen a jenom vaše. Pokud věci nepůjdou tak, jak chcete, nechoďte plakat k Jeanette.“ Někteří ze shromážděných se ušklíbli. Ostatní zůstali zticha a zaměřili se na uvolňování svalů a úpravu bandáží, omotaných kolem pěstí.


      Ring, v němž se hlasatel nachází, je provizorní, takové vysoké pódium ze dřeva přes celou zadní polovinu hluboké obdélníkové jámy, která jinak komoře dominovala – starý bazén se špinavými stěnami a s horní stranou zakrytou těžkou mříží. Hlasatel přejde k okraji boxerského ringu a zahledí se dolů na muže, připoutaného k židli, která je nohama přišroubována ke spodní části prázdného bazénu.


      Muž se nehýbe, hlava mu klesla na prsa. Na stěnách kolem židle jsou připevněna mechanická zařízení, která hučí a prskají, a vzduch kolem muže jiskří a praská energií.


      Hlasatel se usmívá. Opře se o lana a signalizuje na druhý konec místnosti. Na okraji bazénu je stojan a na tom stojanu je bedna. Ze zadní strany bedny spadají kabely a mizí v bazénu, po jehož popraskaných stěnách se jako pavučiny proplétají k těm tajemným zařízením.


      U bedny je nějaká žena. Tak jako ostatní v komnatě, i ona má vlasy nakrátko, zjizvenou kůži a pod klíční kostí je vidět tetování – plochý trojúhelník a kříž, tato značka na jejím těle vypadá jako šipka.


      Stejně jako ostatní v této komnatě je členkou Bezokých.


      Na hlasatelův signál žena vytáhne z opasku klíč. Odemkne přední panel rozvaděče, zvedne víko a zatáhne dolů za páku uvnitř. Bzučení elektřiny okamžitě přestává a nažloutlé jiskření z prázdného bazénu odumírá.


      Shromáždění napjatě couvá od mříže a muž v křesle prudce zvedá hlavu a všechny je přelétne pohledem.


      Hlasatel gestikuluje ke kleci.


      „Je